CONCORDANCE LISTING OF NEPHESH (®3)

by William Ramey

This paper cites the seven hundred and fifty-four occurrences of the Hebrew noun nephesh in the Scriptures,
an exhaustive listing as cited in the Hebrew concordance Veteris Testamenti Concordantiae by Solomon
Mandelkern (Sumptibus Schocken Hierosolymis: Tel Aviv, 1971). Each occurrence is counted as a separate entry,
regardless the times it occurs in the same verse.

The chart is divided into three individual columns. Reading left to right, the first column indicates the noun’s
sequential occurrence in the English Bible; the second cites the scriptural reference, and the third, the Hebrew text
followed by three English translations (NAS, NKJ, and YLT).

The Hebrew noun (as well as any Hebrew nominal prefixes and suffixes) and the English word or words that
translate nephesh are boldfaced for easier reference. Wherever a translation apparently omits it from translation,
the ellipsis is indicated by [...] (EX: Genesis 1:30 in the NAS and NKJ). In some instances, it was difficult to
determine exactly a translation’s corresponding word or words for the noun nephesh. In many of these cases,
pronouns such as “l,” “me,” “myself’, and “yourself” were probably and correctly used by the translation.

In most instances, nephesh only occurs once in a verse. However, wherever two or more instances occur in
the same verse, the reference text is boldfaced and the other occurrence(s) is/are underlined. For example, the
term nephesh occurs twice in Genesis 9:5, listed as #8 and #9. The first occurrence (#8) for the noun nephesh is
boldfaced and its second occurrence is underlined. Then, in the next reference, its second occurrence (#9) is
boldfaced in the verse and its first occurrence is underlined (having been cited in #8).

This work is offered as an aid for those who may have found it very difficult to find an exhaustive listing for the
Hebrew noun nephesh in English works. My personal interest in nephesh grew when | read many years ago
Genesis 2:7 and first noticed that the noun nephesh is used literally for the composite being that the LORD God
made: “Then the LORD God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of life;
and man became a living nephesh.” For further information, please visit my website, INnTheBeginning.org.
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Text

Gen 1:20
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NAS Then God said, "Let the waters teem with swarms of living creatures, and let birds fly above the earth in the open
expanse of the heavens."

NI Then God said, "Let the waters abound with an abundance of living creatures, and let birds fly above the earth

across the face of the firmament of the heavens."

"'T And God saith, 'Let the waters teem with the teeming living creature, and fowl let fly on the earth on the face of the

expanse of the heavens.'

Gen 1:21
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NAS And God created the great sea monsters, and every living creature that moves, with which the waters swarmed
after their kind, and every winged bird after its kind; and God saw that it was good.

N“YSo God created great sea creatures and every living thing that moves, with which the waters abounded, according

to their kind, and every winged bird according to its kind. And God saw that it was good.

T And God prepareth the great monsters, and every living creature that is creeping, which the waters have teemed

with, after their kind, and every fowl with wing, after its kind, and God seeth that it is good.

Gen 1:24
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NAS Then God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind: cattle and creeping things and beasts of
the earth after their kind"; and it was so.

NI Then God said, "Let the earth bring forth the living creature according to its kind: cattle and creeping thing and

beast of the earth, each according to its kind"; and it was so.

"'T And God saith, 'Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle and creeping thing, and beast of the

earth after its kind:" and it is so.




Gen 1:30
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NAS and to every beast of the earth and to every bird of the sky and to every thing that moves on the earth which has
[...] life, I have given every green plant for food"; and it was so.

NI Also, to every beast of the earth, to every bird of the air, and to everything that creeps on the earth, in which there is

[...] life, I have given every green herb for food"; and it was so.

"Tand to every beast of the earth, and to every fowl of the heavens, and to every creeping thing on the earth, in which
is breath of life, every green herb is for food:' and it is so.

Gen 2:7
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NAS Then the LORD God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man
became a living being.

NI And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man

became a living being.

"7 And Jehovah God formeth the man -- dust from the ground, and breatheth into his nostrils breath of life, and the

man becometh a living creature.

Gen 2:19
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NAS And out of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the sky, and brought them to
the man to see what he would call them; and whatever the man called a living creature, that was its name.

N Out of the ground the LORD God formed every beast of the field and every bird of the air, and brought them to

Adam to see what he would call them. And whatever Adam called each living creature, that was its name.

"7 And Jehovah God formeth from the ground every beast of the field, and every fowl of the heavens, and bringeth in

unto the man, to see what he doth call it; and whatever the man calleth a living creature, that is its name.

Gen 9:4
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NAS Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood.

NKIBut you shall not eat flesh with its life, that is, its blood.




v only flesh in its life -- its blood -- ye do not eat.
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NAS And surely | will require your lifeblood from every beast | will require it. And from every man, from every man's
brother | will require the life of man.
N Surely for your lifeblood 1 will demand a reckoning; from the hand of every beast | will require it, and from the hand
of man. From the hand of every man's brother | will require the life of man.
"7 And only your blood for your lives do | require; from the hand of every living thing | require it, and from the hand of
man, from the hand of every man's brother | require the life of man;
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NAS And surely | will require your lifeblood from every beast | will require it. And from every man, from every man's
brother | will require the life of man.
N Surely for your lifeblood | will demand a reckoning; from the hand of every beast I will require it, and from the hand
of man. From the hand of every man's brother | will require the life of man.
T And only your blood for your lives do | require; from the hand of every living thing | require it, and from the hand of
man, from the hand of every man's brother | require the life of man;
10. Gen 9:10
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NAS and with every living creature that is with you, the birds, the cattle, and every beast of the earth with you; of all that

comes out of the ark, even every beast of the earth.

N and with every living creature that is with you: the birds, the cattle, and every beast of the earth with you, of all that
go out of the ark, every beast of the earth.

"Tand with every living creature which is with you, among fowl, among cattle, and among every beast of the earth with
you, from all who are going out of the ark -- to every beast of the earth.
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NAS And God said, "This is the sign of the covenant which | am making between Me and you and every living creature
that is with you, for all successive generations;
N And God said: "This is the sign of the covenant which | make between Me and you, and every living creature that is
with you, for perpetual generations:
"'T And God saith, ‘This is a token of the covenant which | am giving between Me and you, and every living creature
that is with you, to generations age-during;
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NAS and | will remember My covenant, which is between Me and you and every living creature of all flesh; and never
again shall the water become a flood to destroy all flesh.
N and I will remember My covenant which is between Me and you and every living creature of all flesh; the waters
shall never again become a flood to destroy all flesh.
"'Tand | have remembered My covenant which is between Me and you, and every living creature among all flesh, and
the waters become no more a deluge to destroy all flesh;
13. Gen 9:16
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NAS\When the bow is in the cloud, then I will look upon it, to remember the everlasting covenant between God and every
living creature of all flesh that is on the earth.

NI The rainbow shall be in the cloud, and I will look on it to remember the everlasting covenant between God and every

living creature of all flesh that is on the earth.

"'T and the bow hath been in the cloud, and | have seen it -- to remember the covenant age-during between God and
every living creature among all flesh which is on the earth.




14.

Gen 12:5
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NAS And Abram took Sarai his wife and Lot his nephew, and all their possessions which they had accumulated, and the
persons which they had acquired in Haran, and they set out for the land of Canaan; thus they came to the land of
Canaan.

N Then Abram took Sarai his wife and Lot his brother's son, and all their possessions that they had gathered, and the

people whom they had acquired in Haran, and they departed to go to the land of Canaan. So they came to the land of
Canaan.

"T And Abram taketh Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that they have gained, and the

persons that they have obtained in Charan; and they go out to go towards the land of Canaan; and they come in to the
land of Canaan.

15.

Gen 12:13
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NAS please say that you are my sister so that it may go well with me because of you, and that | [...] may live on account
of you.

NI please say you are my sister, that it may be well with me for your sake, and that | [...] may live because of you.

v say, | pray thee, thou art my sister, so that it is well with me because of thee, and my soul hath lived for thy sake.

16.

Gen 14:21
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NAS And the king of Sodom said to Abram, "Give the people to me and take the goods for yourself."

NI Now the king of Sodom said to Abram, "Give me the persons, and take the goods for yourself."

"'T And the king of Sodom saith unto Abram, 'Give to me the persons, and the substance take to thyself,’

17.

Gen 17:14
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NASBut an uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that person shall be cut off from his
people; he has broken My covenant.”

NKImAnd the uncircumcised male child, who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that person shall be cut off

from his people; he has broken My covenant."

"'Tand an uncircumcised one, a male, the flesh of whose foreskin is not circumcised, even that person hath been cut
off from his people; My covenant he hath broken.'




18.

Gen 19:17
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NAS And it came about when they had brought them outside, that one said, "Escape for your life! Do not look behind
you, and do not stay anywhere in the valley; escape to the mountains, lest you be swept away."

NS0 it came to pass, when they had brought them outside, that he said, "Escape for your life! Do not look behind you

nor stay anywhere in the plain. Escape to the mountains, lest you be destroyed."”

"'T And it cometh to pass when he hath brought them out without, that he saith, 'Escape for thy life; look not expectingly

behind thee, nor stand thou in all the circuit; to the mountain escape, lest thou be consumed.’

19.

Gen 19:19
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NAS Now behold, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your lovingkindness, which you
have shown me by saving my life; but | cannot escape to the mountains, lest the disaster overtake me and | die;

NI Indeed now, your servant has found favor in your sight, and you have increased your mercy which you have shown

me by saving my life; but | cannot escape to the mountains, lest some evil overtake me and | die.

"o, | pray thee, thy servant hath found grace in thine eyes, and thou dost make great thy kindness which thou hast
done with me by saving my life, and | am unable to escape to the mountain, lest the evil cleave to me, and | have died;

20.

Gen 19:20
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NS how behold, this town is near enough to flee to, and it is small. Please, let me escape there (is it not small?) that my
life may be saved.

NI See now, this city is near enough to flee to, and it is a little one; please let me escape there (is it not a little one?)

and my soul shall live.

"o, | pray thee, this city is near to flee thither, and it is little; let me escape, | pray thee, thither, (is it not little?) and my
soul doth live.




21.

Gen 23:8
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NAS And he spoke with them, saying, "If it is your wish for me to bury my dead out of my sight, hear me, and approach
Ephron the son of Zohar for me,

NI And he spoke with them, saying, "If it is your wish that | bury my dead out of my sight, hear me, and meet with

Ephron the son of Zohar for me,

"Tand he speaketh with them, saying, 'If it is your desire to bury my dead from before me, hear me, and meet for me
with Ephron, son of Zoar;

22.

Gen 27:4
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NAS and prepare a savory dish for me such as | love, and bring it to me that | may eat, so that my soul may bless you
before | die.

NKImAnd make me savory food, such as | love, and bring it to me that | may eat, that my soul may bless you before |

die."

LT and make for me tasteful things, such as | have loved, and bring in to me, and | do eat, so that my soul doth bless
thee before | die.’

23.

Gen 27:19
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NAS And Jacob said to his father, "I am Esau your first-born; | have done as you told me. Get up, please, sit and eat of
my game, that you [...] may bless me."

Nk Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn; | have done just as you told me; please arise, sit and eat of my

game, that your soul may bless me."

LT And Jacob saith unto his father, 'l am Esau thy first-born; | have done as thou hast spoken unto me; rise, | pray thee,

sit, and eat of my provision, so that thy soul doth bless me.'

24.

Gen 27:25
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NAS S0 he said, "Bring it to me, and | will eat of my son's game, that | [...] may bless you." And he brought it to him, and
he ate; he also brought him wine and he drank.

N“IHe said, "Bring it near to me, and | will eat of my son's game, so that my soul may bless you." So he brought it near

to him, and he ate; and he brought him wine, and he drank.




T And he saith, '‘Bring nigh to me, and | do eat of my son's provision, so that my soul doth bless thee;' and he bringeth

nigh to him, and he eateth; and he bringeth to him wine, and he drinketh.

25.

Gen 27:31
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Then he also made savory food, and brought it to his father; and he said to his father, "Let my father arise, and eat

of his son's game, that you [...] may bless me."
NKJ

NAS

He also had made savory food, and brought it to his father, and said to his father, "Let my father arise and eat of his
son's game, that your soul may bless me."

"Tand he also maketh tasteful things, and bringeth to his father, and saith to his father, 'Let my father arise, and eat of
his son's provision, so that thy soul doth bless me.

26.

Gen 32:31
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NAS S0 Jacob named the place Peniel, for he said, "I have seen God face to face, yet my life has been preserved.”

N And Jacob called the name of the place Peniel: "For | have seen God face to face, and my life is preserved.”

"7 And Jacob calleth the name of the place Peniel: for 'l have seen God face unto face, and my life is delivered:;’

27.

Gen 34:3
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NAS And he [...] was deeply attracted to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the girl and spoke tenderly to her.

NI His soul was strongly attracted to Dinah the daughter of Jacob, and he loved the young woman and spoke kindly to

the young woman.

"Tand his soul cleaveth to Dinah, daughter of Jacob, and he loveth the young person, and speaketh unto the heart of
the young person.

28.

Gen 34:8
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NAS But Hamor spoke with them, saying, "The soul of my son Shechem longs for your daughter; please give her to him
in marriage.

NI But Hamor spoke with them, saying, "The soul of my son Shechem longs for your daughter. Please give her to him

as a wife.

"7 And Hamor speaketh with them, saying, 'Shechem, my son, his soul hath cleaved to your daughter; give her, | pray




you, to him for a wife,

29.

Gen 35:18
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NAS And it came about as her soul was departing (for she died), that she named him Ben-oni; but his father called him
Benjamin.

NI And so it was, as her soul was departing (for she died), that she called his name Ben-Oni; but his father called him

Benjamin.

"'T And it cometh to pass in the going out of her soul (for she died), that she calleth his name Ben-Oni; and his father

called him Benjamin;

30.

Gen 36:6
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NAS Then Esau took his wives and his sons and his daughters and all [...] his household, and his livestock and all his

cattle and all his goods which he had acquired in the land of Canaan, and went to another land away from his brother
Jacob.

N Then Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the persons of his household, his cattle and all his

animals, and all his goods which he had gained in the land of Canaan, and went to a country away from the presence
of his brother Jacob.

"'T And Esau taketh his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons of his house, and his cattle, and all

his beasts, and all his substance which he hath acquired in the land of Canaan, and goeth into the country from the
face of Jacaob his brother;

31.

Gen 37:21
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NAS But Reuben heard this and rescued him out of their hands and said, "Let us not take his life."

NKI Bt Reuben heard it, and he delivered him out of their hands, and said, "Let us not kill him."

"' And Reuben heareth, and delivereth him out of their hand, and saith, 'Let us not smite the life;'

10




32.

Gen 42:21
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NAS Then they said to one another, "Truly we are guilty concerning our brother, because we saw the distress of his
soul when he pleaded with us, yet we would not listen; therefore this distress has come upon us."

NI Then they said to one another, "We are truly guilty concerning our brother, for we saw the anguish of his soul

when he pleaded with us, and we would not hear; therefore this distress has come upon us."

T And they say one unto another, 'Verily we are guilty concerning our brother, because we saw the distress of his

soul, in his making supplication unto us, and we did not hearken: therefore hath this distress come upon us.'

33.

Gen 44:30
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NAS Now, therefore, when | come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the
lad's life,

NK? Now therefore, when | come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the

lad's life,

T And now, at my coming in unto thy servant my father, and the youth not with us (and his soul is bound up in his

soul),

34.

Gen 44:30
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NAS Now, therefore, when | come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the
lad's life,

NK? Now therefore, when | come to your servant my father, and the lad is not with us, since his life is bound up in the

lad's life,

"T And now, at my coming in unto thy servant my father, and the youth not with us (and his soul is bound up in his

soul),

11
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NAS These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan-aram, with his daughter Dinah; all [...] his sons
and his daughters numbered thirty-three.
NI These were the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Padan Aram, with his daughter Dinah. All the persons,
his sons and his daughters, were thirty-three.
"'TThese are sons of Leah whom she bare to Jacob in Padan-Aram, and Dinah his daughter; all the persons of his
sons and his daughters are thirty and three.
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NS These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah; and she bore to Jacob these sixteen
persons.

NI These were the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter; and these she bore to Jacob: sixteen
persons.
"TThese are sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, and she beareth these to Jacob -- sixteen
persons.
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NAS These are the sons of Rachel, who were born to Jacob; there were fourteen persons in all.

NI These were the sons of Rachel, who were born to Jacob: fourteen persons in all.
"TThese are sons of Rachel, who were born to Jacob; all the persons are fourteen.
38. Gen 46:25
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NAS These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, and she bore these to Jacob; there were
seven persons in all.

NI These were the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter, and she bore these to Jacob: seven

persons in all.

"TThese are sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his daughter; and she beareth these to Jacob -- all the

persons are seven.

12
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NAS All the persons belonging to Jacob, who came to Egypt, his direct descendants, not including the wives of
Jacob's sons, were sixty-six persons in all
NKY Al the persons who went with Jacob to Egypt, who came from his body, besides Jacob's sons' wives, were sixty-
six persons in all.
LT All the persons who are coming to Jacob to Egypt, coming out of his thigh, apart from the wives of Jacob's sons,
all the persons are sixty and six.
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NAS All the persons belonging to Jacob, who came to Egypt, his direct descendants, not including the wives of Jacob's
sons, were sixty-six persons in all
NKY Al the persons who went with Jacob to Egypt, who came from his body, besides Jacob's sons' wives, were sixty-
six persons in all.
LT All the persons who are coming to Jacob to Egypt, coming out of his thigh, apart from the wives of Jacob's sons,
all the persons are sixty and six.
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NAS and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two [...]; all the persons of the house of Jacob, who
came to Egypt, were seventy.
NK? And the sons of Joseph who were born to him in Egypt were two persons. All the persons of the house of Jacob
who went to Egypt were seventy.
"'T And the sons of Joseph who have been born to him in Egypt are two persons. All the persons of the house of
Jacob who are coming into Egypt are seventy.
42. Gen 46:27
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NAS and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were two [...]; all the persons of the house of Jacob, who
came to Egypt, were seventy.

NK? And the sons of Joseph who were born to him in Egypt were two persons. All the persons of the house of Jacob

who went to Egypt were seventy.

"7 And the sons of Joseph who have been born to him in Egypt are two persons. All the persons of the house of

Jacob who are coming into Egypt are seventy.

13




43.

Gen 49:6
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NAS Let my soul not enter into their council; Let not my glory be united with their assembly; Because in their anger
they slew men, And in their self-will they lamed oxen.

NKT| et not my soul enter their council; Let not my honor be united to their assembly; For in their anger they slew a

man, And in their self-will they hamstrung an ox.

"Tnto their secret, come not, O my soul! Unto their assembly be not united, O mine honour; For in their anger they

slew a man, And in their self-will eradicated a prince.

44.

Exo 1:5
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NAS And all the persons who came from the loins of Jacob were seventy [...] in number, but Joseph was already in

Egypt.

NKY Al those [...] who were descendants of Jacob were seventy persons (for Joseph was in Egypt already).

T And all the persons coming out of the thigh of Jacob are seventy persons; as to Joseph, he was in Egypt.

45.

Exo 1:5
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NAS And all the persons who came from the loins of Jacob were seventy [...] in number, but Joseph was already in
Egypt.

NKY Al those [...] who were descendants of Jacob were seventy persons (for Joseph was in Egypt already).

T And all the persons coming out of the thigh of Jacob are seventy persons; as to Joseph, he was in Egypt.

46.

Exo 4:19
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NAS Now the LORD said to Moses in Midian, "Go back to Egypt, for all the men who were seeking your life are dead.”

N And the LORD said to Moses in Midian, "Go, return to Egypt; for all the men who sought your life are dead.”

"T And Jehovah saith unto Moses in Midian, 'Go, turn back to Egypt, for all the men have died who seek thy life;'
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47.

Exo 12:4
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NAS Now if the household is too small for a lamb, then he and his neighbor nearest to his house are to take one
according to the number of persons in them; according to what each man should eat, you are to divide the lamb.

NKJ And if the household is too small for the lamb, let him and his neighbor next to his house take it according to the

number of the persons; according to each man's need you shall make your count for the lamb.

LT (And if the household be too few for a lamb, then hath he taken, he and his neighbour who is near unto his house,

for the number of persons, each according to his eating ye do count for the lamb,)

48.

Exo 12:15

PN 92R92 "2 0RAN IRWY INMAWA 1IWRID D2 TR 1DINA Nign D NpIw
PYPAWD DT TWRID DRR RPN RIND WD Ao

NAS Seven days you shall eat unleavened bread, but on the first day you shall remove leaven from your houses; for
whoever eats anything leavened from the first day until the seventh day, that person shall be cut off from Israel.

NKI Seven days you shall eat unleavened bread. On the first day you shall remove leaven from your houses. For

whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that person shall be cut off from Israel.

"T Seven days ye eat unleavened things; only -- in the first day ye cause leaven to cease out of your houses; for any

one eating anything fermented from the first day till the seventh day, even that person hath been cut off from Israel.

49.

Exo 12:16
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NAS And on the first day you shall have a holy assembly, and another holy assembly on the seventh day; no work at all
shall be done on them, except what must be eaten by every person, that alone may be prepared by you.

NKJOn the first day there shall be a holy convocation, and on the seventh day there shall be a holy convocation for

you. No manner of work shall be done on them; but that which everyone must eat-- that only may be prepared by
you.

T And in the first day is a holy convocation, and in the seventh day ye have a holy convocation; any work is not done

in them, only that which is eaten by any person -- it alone is done by you,
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50.

Exo 12:19
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NAS Seven days there shall be no leaven found in your houses; for whoever eats what is leavened, that person shall
be cut off from the congregation of Israel, whether he is an alien or a native of the land.

N For seven days no leaven shall be found in your houses, since whoever eats what is leavened, that same person

shall be cut off from the congregation of Israel, whether he is a stranger or a native of the land.

"Tseven days leaven is not found in your houses, for any one eating anything fermented -- that person hath been
cut off from the company of Israel, among the sojourners or among the natives of the land;

51.

Exo 15:9
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NAS The enemy said, 'l will pursue, | will overtake, | will divide the spoil; My desire shall be gratified against them; |
will draw out my sword, my hand shall destroy them.'

N The enemy said, "I will pursue, | will overtake, | will divide the spoil; My desire shall be satisfied on them. | will

draw my sword, My hand shall destroy them."

"“TThe enemy said, | pursue, | overtake; | apportion spoil; Filled is my soul with them; | draw out my sword; My hand

destroyeth them: --

52.

Exo 16:16
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NAS "This is what the LORD has commanded, 'Gather of it every man as much as he should eat; you shall take an
omer apiece according to the number of persons each of you has in his tent."
NI This is the thing which the LORD has commanded: "Let every man gather it according to each one's need, one

omer for each person, according to the number of persons; let every man take for those who are in his tent.

"T'This is the thing which Jehovah hath commanded: Gather of it each according to his eating, an omer for a poll;

and the number of your persons, take ye each for those in his tent.'
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53.

Exo 21:23

W91 NN Wi D3 T 110K 0N

NAS But if there is any further injury, then you shall appoint as a penalty life for life,

NI But if any harm follows, then you shall give life for life,

"'T and if there is mischief, then thou hast given life for life,

54.

Exo 21:23
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NAS But if there is any further injury, then you shall appoint as a penalty life for life,

NKIBut if any harm follows, then you shall give life for life,

"Tand if there is mischief, then thou hast given life for life,

55.

Exo 21:30
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NAS|f a ransom is demanded of him, then he shall give for the redemption of his life whatever is demanded of him.

NKJ)f there is imposed on him a sum of money, then he shall pay to redeem his life, whatever is imposed on him.

"LT|f atonement is laid upon him, then he hath given the ransom of his life, according to all that is laid upon him;

56.

Exo 23:9
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NAS And you shall not oppress a stranger, since you yourselves know the feelings of a stranger, for you also were
strangers in the land of Egypt.

NKJ Also you shall not oppress a stranger, for you know the heart of a stranger, because you were strangers in the

land of Egypt.

"T And a sojourner thou dost not oppress, and ye -- ye have known the soul of the sojourner, for sojourners ye have

been in the land of Egypt.
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57.

Exo 30:12
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NASWhen you take a census of the sons of Israel to number them, then each one of them shall give a ransom for
himself to the LORD, when you number them, that there may be no plague among them when you number them.

NKI'\When you take the census of the children of Israel for their number, then every man shall give a ransom for

himself to the LORD, when you number them, that there may be no plague among them when you humber them.

"“TWhen thou takest up the sum of the sons of Israel for their numbers, then they have given each an atonement for

his soul to Jehovah in their being numbered, and there is no plague among them in their being numbered.

58.

Exo 30:15
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The rich shall not pay more, and the poor shall not pay less than the half shekel, when you give the contribution to

the LORD to make atonement for yourselves.
NKJ

NAS

The rich shall not give more and the poor shall not give less than half a shekel, when you give an offering to the
LORD, to make atonement for yourselves.

"Tthe rich doth not multiply, and the poor doth not diminish from the half-shekel, to give the heave-offering of

Jehovah, to make atonement for your souls.

59.

Exo 30:16

PR 337 T TR B NTIRO AR OO SRI? 33 NN 01930 902N HNRY)
:DMWHI-5p 1827 My a7 {1ty

NAS»And you shall take the atonement money from the sons of Israel, and shall give it for the service of the tent of
meeting, that it may be a memorial for the sons of Israel before the LORD, to make atonement for yourselves."

NKImAnd you shall take the atonement money of the children of Israel, and shall appoint it for the service of the

tabernacle of meeting, that it may be a memorial for the children of Israel before the LORD, to make atonement for
yourselves."

"'T'And thou hast taken the atonement-money from the sons of Israel, and hast given it for the service of the tent of

meeting; and it hath been to the sons of Israel for a memorial before Jehovah, to make atonement for your souls.'
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60.

Exo 31:14
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NAS Therefore you are to observe the sabbath, for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to
death; for whoever does any work on it, that person shall be cut off from among his people.

NKJYou shall keep the Sabbath, therefore, for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to death;

for whoever does any work on it, that person shall be cut off from among his people.

"Tand ye have kept the sabbath, for it is holy to you, he who is polluting it is certainly put to death -- for any who
doeth work in it -- that person hath even been cut off from the midst of his people.

61.

Lev 2:1
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NAS Now when anyone presents a grain offering as an offering to the LORD, his offering shall be of fine flour, and he
shall pour oil on it and put frankincense on it.

NKI\When anyone offers a grain offering to the LORD, his offering shall be of fine flour. And he shall pour oil on it, and

put frankincense on it.

"T And when a person bringeth near an offering, a present to Jehovah, of flour is his offering, and he hath poured on

it oil, and hath put on it frankincense;

62.

Lev 4:2
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NAS Speak to the sons of Israel, saying, 'If a person sins unintentionally in any of the things which the LORD has
commanded not to be done, and commits any of them,

N Speak to the children of Israel, saying:'If a person sins unintentionally against any of the commandments of the

LORD in anything which ought not to be done, and does any of them,

e Speak unto the sons of Israel, saying, When a person doth sin through ignorance against any of the commands of

Jehovah regarding things which are not to be done, and hath done something against one of these --
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63.

Lev 4:27
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NAS Now if anyone of the common people sins unintentionally in doing any of the things which the LORD has
commanded not to be done, and becomes guilty,

NKJ1f anyone of the common people sins unintentionally by doing something against any of the commandments of the

LORD in anything which ought not to be done, and is guilty,

T And if any person of the people of the land sin through ignorance, by his doing something against one of the

commands of Jehovah regarding things which are not to be done, and hath been guilty --

64.

Lev 5:1
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NAS Now if a person sins, after he hears a public adjuration to testify, when he is a witness, whether he has seen or

otherwise known, if he does not tell it, then he will bear his guilt.

NI if a person sins in hearing the utterance of an oath, and is a witness, whether he has seen or known of the

matter-- if he does not tell it, he bears guilt.

"T And when a person doth sin, and hath heard the voice of an oath, and he is witness, or hath seen, or hath known

-- if he declare not, then he hath borne his iniquity:

65.

Lev 5:2
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NAS Or if a person touches any unclean thing, whether a carcass of an unclean beast, or the carcass of unclean
cattle, or a carcass of unclean swarming things, though it is hidden from him, and he is unclean, then he will be guilty.

NKTOr if a person touches any unclean thing, whether it is the carcass of an unclean beast, or the carcass of unclean

livestock, or the carcass of unclean creeping things, and he is unaware of it, he also shall be unclean and guilty.

"'TOor when a person cometh against any thing unclean, or against a carcase of an unclean beast, or against a

carcase of unclean cattle, or against a carcase of an unclean teeming creature, and it hath been hidden from him,
and he unclean, and guilty;
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66.

Lev 5:4
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NAS Or if a person swears thoughtlessly with his lips to do evil or to do good, in whatever matter a man may speak
thoughtlessly with an oath, and it is hidden from him, and then he comes to know it, he will be guilty in one of these.

NKYOr if a person swears, speaking thoughtlessly with his lips to do evil or to do good, whatever it is that a man may

pronounce by an oath, and he is unaware of it-- when he realizes it, then he shall be guilty in any of these matters.

"'TOor when a person sweareth, speaking wrongfully with the lips to do evil, or to do good, even anything which man

speaketh wrongfully with an oath, and it hath been hid from him; -- when he hath known then he hath been guilty of
one of these;

67.

Lev 5:15
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NAS|f a person acts unfaithfully and sins unintentionally against the LORD's holy things, then he shall bring his guilt
offering to the LORD: a ram without defect from the flock, according to your valuation in silver by shekels, in terms of
the shekel of the sanctuary, for a guilt offering.

NI if a person commits a trespass, and sins unintentionally in regard to the holy things of the LORD, then he shall

bring to the LORD as his trespass offering a ram without blemish from the flocks, with your valuation in shekels of
silver according to the shekel of the sanctuary, as a trespass offering.

"“TWhen a person committeth a trespass, and hath sinned through ignorance against the holy things of Jehovah,

then he hath brought in his guilt-offering to Jehovah, a ram, a perfect one, out of the flock, at thy valuation in silver --
shekels by the shekel of the sanctuary -- for a guilt-offering.

68.

Lev 5:17
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NAS Now if a person sins and does any of the things which the LORD has commanded not to be done, though he was

unaware, still he is guilty, and shall bear his punishment.

NI if a person sins, and commits any of these things which are forbidden to be done by the commandments of the

LORD, though he does not know it, yet he is guilty and shall bear his iniquity.

T And when any person sinneth, and hath done something against one of all the commands of Jehovah regarding

things which are not to be done, and hath not known, and he hath been guilty, and hath borne his iniquity,
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69.

Lev 5:21
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NAS\When a person sins and acts unfaithfully against the LORD, and deceives his companion in regard to a deposit or
a security entrusted to him, or through robbery, or if he has extorted from his companion,

NKJ1f a person sins and commits a trespass against the LORD by lying to his neighbor about what was delivered to

him for safekeeping, or about a pledge, or about a robbery, or if he has extorted from his neighbor,

"“TWhen any person doth sin, and hath committed a trespass against Jehovah, and hath lied to his fellow

concerning a deposit, or concerning fellowship, or concerning violent robbery, or hath oppressed his fellow;

70.

Lev 7:18
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NAS S0 if any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten on the third day, he who offers it
shall not be accepted, and it shall not be reckoned to his benefit. It shall be an offensive thing, and the person who
eats of it shall bear his own iniquity.

N And if any of the flesh of the sacrifice of his peace offering is eaten at all on the third day, it shall not be accepted,

nor shall it be imputed to him; it shall be an abomination to him who offers it, and the person who eats of it shall bear
guilt.

"Tand if any of the flesh of the sacrifice of his peace-offerings be really eaten on the third day, it is not pleasing; for
him who is bringing it near it is not reckoned; it is an abominable thing, and the person who is eating of it his iniquity
doth bear.

71.

Lev 7:20
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NAS But the person who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, in his
uncleanness, that person shall be cut off from his people.

NI But the person who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, while he is

unclean, that person shall be cut off from his people.

T and the person who eateth of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which are Jehovah's, and his
uncleanness upon him, even that person hath been cut off from his people.

22




72.

Lev 7:20
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NAS But the person who eats the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, in his
uncleanness, that person shall be cut off from his people.

NKYBut the person who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, while he is

unclean, that person shall be cut off from his people.

T and the person who eateth of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which are Jehovah's, and his
uncleanness upon him, even that person hath been cut off from his people.

73.

Lev 7:21
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NAS And when anyone touches anything unclean, whether human uncleanness, or an unclean animal, or any unclean
detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, that person shall
be cut off from his people.

NKIMoreover the person who touches any unclean thing, such as human uncleanness, an unclean animal, or any

abominable unclean thing, and who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, that
person shall be cut off from his people.

T 'And when a person cometh against any thing unclean, of the uncleanness of man, or of the uncleanness of

beasts, or of any unclean teeming creature, and hath eaten of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which
are Jehovah's, even that person hath been cut off from his people.'

74.

Lev 7:21
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NAS And when anyone touches anything unclean, whether human uncleanness, or an unclean animal, or any unclean
detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings which belong to the LORD, that person shall
be cut off from his people.

NI Moreover the person who touches any unclean thing, such as human uncleanness, an unclean animal, or any

abominable unclean thing, and who eats the flesh of the sacrifice of the peace offering that belongs to the LORD, that
person shall be cut off from his people.

"'T'And when a person cometh against any thing unclean, of the uncleanness of man, or of the uncleanness of
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beasts, or of any unclean teeming creature, and hath eaten of the flesh of the sacrifice of the peace-offerings which
are Jehovah's, even that person hath been cut off from his people.’
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NAS For whoever eats the fat of the animal from which an offering by fire is offered to the LORD, even the person who
eats shall be cut off from his people.

NKJ Eor whoever eats the fat of the animal of which men offer an offering made by fire to the LORD, the person who
eats it shall be cut off from his people.

"'Tfor whoever eateth the fat of the beast, of which one bringeth near a fire-offering to Jehovah, even the person
who eateth hath been cut off from his people.
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NAS Any person who eats any blood, even that person shall be cut off from his people.

NKI\Whoever eats any blood, that person shall be cut off from his people.
e any person who eateth any blood, even that person hath been cut off from his people.
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NAS Any person who eats any blood, even that person shall be cut off from his people.

NKI\Whoever eats any blood, that person shall be cut off from his people.
"T any person who eateth any blood, even that person hath been cut off from his people.

78. Lev 11:10
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NAS But whatever is in the seas and in the rivers, that do not have fins and scales among all the teeming life of the
water, and among all the living creatures that are in the water, they are detestable things to you,

NKIBut all in the seas or in the rivers that do not have fins and scales, all that move in the water or any living thing

which is in the water, they are an abomination to you.

"Tand any one that hath not fins and scales in the seas, and in the brooks, of any teeming creature of the waters,
and of any creature which liveth, which is in the waters -- an abomination they are to you;
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79.

Lev 11:43
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NAS Do not render yourselves detestable through any of the swarming things that swarm; and you shall not make
yourselves unclean with them so that you become unclean.

NKJyou shall not make yourselves abominable with any creeping thing that creeps; nor shall you make yourselves

unclean with them, lest you be defiled by them.

e ye do not make yourselves abominable with any teeming thing which is teeming, nor do ye make yourselves
unclean with them, so that ye have been unclean thereby.

80.

Lev 11:44
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NAS For | am the LORD your God. Consecrate yourselves therefore, and be holy; for | am holy. And you shall not
make yourselves unclean with any of the swarming things that swarm on the earth.

NI Eor | am the LORD your God. You shall therefore consecrate yourselves, and you shall be holy; for | am holy.

Neither shall you defile yourselves with any creeping thing that creeps on the earth.

"TFor | am Jehovah your God, and ye have sanctified yourselves, and ye have been holy, for | am holy; and ye do

not defile your persons with any teeming thing which is creeping on the earth;

81.

Lev 11:46
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NAS This is the law regarding the animal, and the bird, and every living thing that moves in the waters, and everything
that swarms on the earth

NI This is the law of the animals and the birds and every living creature that moves in the waters, and of every

creature that creeps on the earth

"I This is a law of the beasts, and of the fowl, and of every living creature which is moving in the waters, and of

every creature which is teeming on the earth

82.

Lev 11:46

IPINTOY N WartIH opa niypan ninn woy o AiPm hnnan nain Nt
NAS This is the law regarding the animal, and the bird, and every living thing that moves in the waters, and everything
that swarms on the earth

NI This is the law of the animals and the birds and every living creature that moves in the waters, and of every

creature that creeps on the earth
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"I This is a law of the beasts, and of the fowl, and of every living creature which is moving in the waters, and of every

creature which is teeming on the earth

83.

Lev 16:29
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NAS And this shall be a permanent statute for you: in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall
humble your souls, and not do any work, whether the native, or the alien who sojourns among you;

NKI This shall be a statute forever for you: In the seventh month, on the tenth day of the month, you shall afflict your

souls, and do no work at all, whether a native of your own country or a stranger who dwells among you.

"T And it hath been to you for a statute age-during, in the seventh month, in the tenth of the month, ye humble

yourselves, and do no work -- the native, and the sojourner who is sojourning in your midst;

84.

Lev 16:31
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NSt is to be a sabbath of solemn rest for you, that you may humble your souls; it is a permanent statute.

N1t is a sabbath of solemn rest for you, and you shall afflict your souls. It is a statute forever.

"Tit is to you a sabbath of rest, and ye have humbled yourselves -- a statute age-during.

85.

Lev 17:10
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NAS And any man from the house of Israel, or from the aliens who sojourn among them, who eats any blood, I will set
My face against that person who eats blood, and will cut him off from among his people.

NK? And whatever man of the house of Israel, or of the strangers who dwell among you, who eats any blood, | will set

My face against that person who eats blood, and will cut him off from among his people.

T And any man of the house of Israel, or of the sojourners, who is sojourning in your midst, who eateth any blood, |

have even set My face against the person who is eating the blood, and have cut him off from the midst of his people;
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NAS'For the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar to make atonement for your souls;
for it is the blood by reason of the life that makes atonement.'
NKI*For the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you upon the altar to make atonement for your souls;
for it is the blood that makes atonement for the soul.'
"Tfor the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar, to make atonement for your souls; for
it is the blood which maketh atonement for the soul.
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NAS For the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar to make atonement for your souls;
for it is the blood by reason of the life that makes atonement.'
NK*For the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you upon the altar to make atonement for your souls;
for it is the blood that makes atonement for the soul.'
"Tfor the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar, to make atonement for your souls; for
it is the blood which maketh atonement for the soul.
88. Lev17:11
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NAS'For the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar to make atonement for your souls; for
it is the blood by reason of the life that makes atonement."

NK*For the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you upon the altar to make atonement for your souls;

for it is the blood that makes atonement for the soul.’

"Tfor the life of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar, to make atonement for your souls; for

it is the blood which maketh atonement for the soul.

27




89.

Lev 17:12
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NAS Therefore | said to the sons of Israel, 'No person among you may eat blood, nor may any alien who sojourns
among you eat blood.'

NI Therefore | said to the children of Israel, ‘No one among you shall eat blood, nor shall any stranger who dwells

among you eat blood.'

"T'Therefore | have said to the sons of Israel, No person among you doth eat blood, and the sojourner who is

sojourning in your midst doth not eat blood’;
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Lev 17:14
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NAS For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore | said to the sons of Israel, 'You are not
to eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.'

NKIfor it is the life of all flesh. Its blood sustains its life. Therefore | said to the children of Israel, “You shall not eat the

blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off.'

"Tfor it is the life of all flesh, its blood is for its life; and | say to the sons of Israel, Blood of any flesh ye do not eat, for

the life of all flesh is its blood; any one eating it is cut off.

91.

Lev 17:14
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NAS For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore | said to the sons of Israel, 'You are not
to eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.'

NKtor it is the life of all flesh. Its blood sustains its life. Therefore | said to the children of Israel, “You shall not eat the
blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off.'

"Tfor it is the life of all flesh, its blood is for its life; and | say to the sons of Israel, Blood of any flesh ye do not eat, for

the life of all flesh is its blood; any one eating it is cut off.
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Lev 17:14
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NAS For as for the life of all flesh, its blood is identified with its life. Therefore I said to the sons of Israel, "'You are not to
eat the blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood; whoever eats it shall be cut off.’

NKtor it is the life of all flesh. Its blood sustains its life. Therefore | said to the children of Israel, “You shall not eat the
blood of any flesh, for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off.'

"Tfor it is the life of all flesh, its blood is for its life; and | say to the sons of Israel, Blood of any flesh ye do not eat, for

the life of all flesh is its blood; any one eating it is cut off.

93.

Lev 17:15
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NAS And when any person eats an animal which dies, or is torn by beasts, whether he is a native or an alien, he shall
wash his clothes and bathe in water, and remain unclean until evening; then he will become clean.

N And every person who eats what died naturally or what was torn by beasts, whether he is a native of your own

country or a stranger, he shall both wash his clothes and bathe in water, and be unclean until evening. Then he shall
be clean.

T And any person who eateth a carcass or torn thing, among natives or among sojourners -- hath both washed his

garments, and hath bathed with water, and hath been unclean until the evening -- then he hath been clean;

94.

Lev 18:29
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NAS For whoever does any of these abominations, those persons who do so shall be cut off from among their people.

N For whoever commits any of these abominations, the persons who commit them shall be cut off from among their

people.

"Tfor any one who doth any of all these abominations -- even the persons who are doing so, have been cut off from

the midst of their people;
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Lev 19:8
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NAS And everyone who eats it will bear his iniquity, for he has profaned the holy thing of the LORD; and that person
shall be cut off from his people.

N Therefore everyone who eats it shall bear his iniquity, because he has profaned the hallowed offering of the

LORD; and that person shall be cut off from his people.

"Tand he who is eating it his iniquity doth bear, for the holy thing of Jehovah he hath polluted, and that person hath
been cut off from his people.

96.

Lev 19:28
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NAS You shall not make any cuts in your body for the dead, nor make any tattoo marks on yourselves: | am the LORD.

NJyou shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor tattoo any marks on you: | am the LORD.

"“TAnd a cutting for the soul ye do not put in your flesh; and a writing, a cross-mark, ye do not put on you; | am

Jehovah.
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Lev 20:6

R WHI3 9N NN DMK N DIYTNTON NARTTOR Mion WK waim
Y 19 NK N1

NAS As for the person who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot after them, | will also set My face
against that person and will cut him off from among his people.

N And the person who turns to mediums and familiar spirits, to prostitute himself with them, | will set My face

against that person and cut him off from his people.

T And the person who turneth unto those having familiar spirits, and unto the wizards, to go a-whoring after them, |

have even set My face against that person, and cut him off from the midst of his people.
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Lev 20:6
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NAS As for the person who turns to mediums and to spiritists, to play the harlot after them, | will also set My face

against that person and will cut him off from among his people.

NI And the person who turns to mediums and familiar spirits, to prostitute himself with them, | will set My face against
that person and cut him off from his people.
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"7 And the person who turneth unto those having familiar spirits, and unto the wizards, to go a-whoring after them, |
have even set My face against that person, and cut him off from the midst of his people.

99.

Lev 20:25
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NAS You are therefore to make a distinction between the clean animal and the unclean, and between the unclean bird
and the clean; and you shall not make yourselves detestable by animal or by bird or by anything that creeps on the
ground, which | have separated for you as unclean.

NK?you shall therefore distinguish between clean animals and unclean, between unclean birds and clean, and you

shall not make yourselves abominable by beast or by bird, or by any kind of living thing that creeps on the ground,
which | have separated from you as unclean.

"'T And ye have made separation between the pure beasts and the unclean, and between the unclean fowl and the

pure, and ye do not make yourselves abominable by beast or by fowl, or by anything which creepeth on the ground
which | have separated to you for unclean;

100.

Lev 21:1
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NAS Then the LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, 'No one shall defile
himself for a dead person among his people

N And the LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them: “None shall defile himself

for the dead among his people

"'T And Jehovah saith unto Moses, '‘Speak unto the priests, sons of Aaron, and thou hast said unto them, For any

person a priest is not defiled among his people

101.

Lev 21:11
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NAS hor shall he approach any dead person, nor defile himself even for his father or his mother;

Nk hor shall he go near any dead body, nor defile himself for his father or his mother;

"T nor beside any dead person doth he come; for his father and for his mother he doth not defile himself;
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Lev 22:3
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NAS Say to them, 'If any man among all your descendants throughout your generations approaches the holy gifts
which the sons of Israel dedicate to the LORD, while he has an uncleanness, that person shall be cut off from before
Me. | am the LORD.’

N Say to them: “Whoever of all your descendants throughout your generations, who goes near the holy things which

the children of Israel dedicate to the LORD, while he has uncleanness upon him, that person shall be cut off from My
presence: | am the LORD.’

"T'say unto them, To your generations, any man who draweth near, out of all your seed, unto the holy things which

the sons of Israel do sanctify to Jehovah, and his uncleanness on him -- even that person hath been cut off from
before Me; | am Jehovah.’

103.

Lev 22:4
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NS No man, of the descendants of Aaron, who is a leper or who has a discharge, may eat of the holy gifts until he is
clean. And if one touches anything made unclean by a corpse or if a man has a seminal emission

NKI\Whatever man of the descendants of Aaron, who is a leper or has a discharge, shall not eat the holy offerings until

he is clean. And whoever touches anything made unclean by a corpse, or a man who has had an emission of semen

"T Any man of the seed of Aaron, and is leprous or hath an issue -- of the holy things he doth not eat till that he is

clean; and he who is coming against any uncleanness of a person, or a man whose seed of copulation goeth out
from him

104.

Lev 22:6

03 YA PIYTOR "3 DWTRDTIR DN NP1 2TV ARDVY 27PN YR why

NAS a person who touches any such shall be unclean until evening, and shall not eat of the holy gifts, unless he has
bathed his body in water

N the person who has touched any such thing shall be unclean until evening, and shall not eat the holy offerings

unless he washes his body with water

"Tthe person who cometh against it -- hath even been unclean till the evening, and doth not eat of the holy things,

but hath bathed his flesh with water
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Lev 22:11
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NAS But if a priest buys a slave as his property with his money, that one may eat of it, and those who are born in his
house may eat of his food.
NKIBut if the priest buys a person with his money, he may eat it; and one who is born in his house may eat his food.
"Tand when a priest buyeth a person, the purchase of his money, he doth eat of it, also one born in his house; they
do eat of his bread.

106.

Lev 23:27
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NAS On exactly the tenth day of this seventh month is the day of atonement; it shall be a holy convocation for you, and
you shall humble your souls and present an offering by fire to the LORD.

NKJ Also the tenth day of this seventh month shall be the Day of Atonement. It shall be a holy convocation for you; you

shall afflict your souls, and offer an offering made by fire to the LORD.

"T'Only -- on the tenth of this seventh month is a day of atonements; ye have a holy convocation, and ye have
humbled yourselves, and have brought near a fire-offering to Jehovah;

107.

Lev 23:29
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NAS|f there is any person who will not humble himself on this same day, he shall be cut off from his people.

N For any person who is not afflicted in soul on that same day shall be cut off from his people.

T For any person who is not humbled in this self-same day hath even been cut off from his people;

108.

Lev 23:30
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NAS As for any person who does any work on this same day, that person | will destroy from among his people.

NI And any person who does any work on that same day, that person | will destroy from among his people.

"Tand any person who doth any work in this self-same day | have even destroyed that person from the midst of his
people;
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NAS As for any person who does any work on this same day, that person | will destroy from among his people.
NI And any person who does any work on that same day, that person | will destroy from among his people.
"Tand any person who doth any work in this self-same day | have even destroyed that person from the midst of his
people;
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NASu1tis to be a sabbath of complete rest to you, and you shall humble your souls; on the ninth of the month at
evening, from evening until evening you shall keep your sabbath."
N1t shall be to you a sabbath of solemn rest, and you shall afflict your souls; on the ninth day of the month at
evening, from evening to evening, you shall celebrate your sabbath."
"Ttis a sabbath of rest to you, and ye have humbled yourselves in the ninth of the month at even; from evening till
evening ye do keep your sabbath.'
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NAS And if a man takes the life of any human being, he shall surely be put to death.
NKI\Whoever kills any [...] man shall surely be put to death.
"T And when a man smiteth any soul of man, he is certainly put to death.
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NAS And the one who takes the life of an animal shall make it good, life for life.
NKI\Whoever kills [...] an animal shall make it good, animal for animal.
"T And he who smiteth [...] a beast repayeth it, body for body.
113. Lev 24:18
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NAS And the one who takes the life of an animal shall make it good, life for life.

NKI\Whoever kills [...] an animal shall make it good, animal for animal.
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"T And he who smiteth [...] abeastrepayeth it, body for body.

114.

Lev 24:18
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NAS And the one who takes the life of an animal shall make it good, life for life.

NKJ

Whoever kills [...] an animal shall make it good, animal for animal.

"T And he who smiteth [...] a beast repayeth it, body for body.

115.

Lev 26:11
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NAS Moreover, | will make My dwelling among you, and My soul will not reject you.

NI will set My tabernacle among you, and My soul shall not abhor you.

"'T And I have given My tabernacle in your midst, and My soul doth not loathe you;

116.

Lev 26:15
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NASif, instead, you reject My statutes, and if your soul abhors My ordinances so as not to carry out all My

commandments, and so break My covenant,

KT and if you despise My statutes, or if your soul abhors My judgments, so that you do not perform all My
commandments, but break My covenant,

"Tand if at My statutes ye kick, and if My judgments your soul loathe, so as not to do all My commands -- to your
breaking My covenant --
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Lev 26:16
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NAS 1, in turn, will do this to you: | will appoint over you a sudden terror, consumption and fever that shall waste away
the eyes and cause the soul to pine away; also, you shall sow your seed uselessly, for your enemies shall eat it up.

K71 also will do this to you: | will even appoint terror over you, wasting disease and fever which shall consume the

eyes and cause sorrow of heart. And you shall sow your seed in vain, for your enemies shall eat it.

LT also do this to you, and | have appointed over you trouble, the consumption, and the burning fever, consuming

eyes, and causing pain of soul; and your seed in vain ye have sowed, and your enemies have eaten it;

118.

Lev 26:30
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NAS | then will destroy your high places, and cut down your incense altars, and heap your remains on the remains of
your idols; for My soul shall abhor you.

NI will destroy your high places, cut down your incense altars, and cast your carcasses on the lifeless forms of your

idols; and My soul shall abhor you.

"T And I have destroyed your high places, and cut down your images, and have put your carcases on the carcases of

your idols, and My soul hath loathed you;

119.

Lev 26:43
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NAS For the land shall be abandoned by them, and shall make up for its sabbaths while it is made desolate without
them. They, meanwhile, shall be making amends for their iniquity, because they rejected My ordinances and their
soul abhorred My statutes.

N The land also shall be left empty by them, and will enjoy its sabbaths while it lies desolate without them; they will

accept their guilt, because they despised My judgments and because their soul abhorred My statutes.

"'T And -- the land is left of them, and doth enjoy its sabbaths, in the desolation without them, and they accept the
punishment of their iniquity, because, even because, against My judgments they have kicked, and My statutes hath
their soul loathed,
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120.

Lev 27:2
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NAS Speak to the sons of Israel, and say to them, 'When a man makes a difficult vow, he shall be valued according to
your valuation of persons belonging to the LORD.

NK Speak to the children of Israel, and say to them: "When a man consecrates by a vow certain persons to the

LORD, according to your valuation,

"T Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto them, When a man maketh a wonderful vow, by thy

valuation the persons are Jehovah's.

121.

Num 5:2
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NAS Command the sons of Israel that they send away from the camp every leper and everyone having a discharge
and everyone who is unclean because of a dead person.

NKYCommand the children of Israel that they put out of the camp every leper, everyone who has a discharge, and

whoever becomes defiled by a corpse.

"'T Command the sons of Israel, and they send out of the camp every leper, and every one with an issue, and every

one defiled by a body;

122.

Num 5:6
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NAS Speak to the sons of Israel, 'When a man or woman commits any of the sins of mankind, acting unfaithfully
against the LORD, and that person is guilty,’

NI Speak to the children of Israel:"When a man or woman commits any sin that men commit in unfaithfulness against

the LORD, and that person is guilty,’

LT Speak unto the sons of Israel, ‘Man or woman, when they do any of the sins of man, by committing a trespass

against Jehovah, and that person is guilty,’

123.

Num 6:6
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NAS All the days of his separation to the LORD he shall not go near to a dead person.

NKY Al the days that he separates himself to the LORD he shall not go near a dead body.

LT Al days of his keeping separate to Jehovah, near a dead person he doth not go;
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Num 6:11
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NAS And the priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering, and make atonement for him

concerning his sin because of the dead person. And that same day he shall consecrate his head,

NKJand the priest shall offer one as a sin offering and the other as a burnt offering, and make atonement for him,
because he sinned in regard to the corpse; and he shall sanctify his head that same day.

"T and the priest hath prepared one for a sin-offering, and one for a burnt-offering, and hath made atonement for him,
because of that which he hath sinned by the body, and he hath hallowed his head on that day;

125.

Num 9:6
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NAS But there were some men who were unclean because of the dead person, so that they could not observe
Passover on that day; so they came before Moses and Aaron on that day.

NKINow there were certain men who were defiled by a human corpse, so that they could not keep the Passover on

that day; and they came before Moses and Aaron that day.

"'T And there are men who have been defiled by the body of a man, and they have not been able to prepare the

passover on that day, and they come near before Moses, and before Aaron, on that day,

126.

Num 9:7
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NAS And those men said to him, "Though we are unclean because of the dead person, why are we restrained from
presenting the offering of the LORD at its appointed time among the sons of Israel?”

N And those men said to him, "We became defiled by a human corpse. Why are we kept from presenting the

offering of the LORD at its appointed time among the children of Israel?"

"T and those men say unto him, 'We are defiled by the body of a man; why are we withheld so as not to bring near
the offering of Jehovah in its appointed season, in the midst of the sons of Israel?'
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127.

Num 9:10
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NAS Speak to the sons of Israel, saying, 'If any one of you or of your generations becomes unclean because of a dead
person, or is on a distant journey, he may, however, observe the Passover to the LORD.’

NI Speak to the children of Israel, saying: "If anyone of you or your posterity is unclean because of a corpse, or is far

away on a journey, he may still keep the LORD'S Passover.’

e Speak unto the sons of Israel, saying, Though any man is unclean by a body or in a distant journey (of you or of

your generations), yet he hath prepared a passover to Jehovabh;

128.

Num 9:13
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NAS But the man who is clean and is not on a journey, and yet neglects to observe the Passover, that person shall
then be cut off from his people, for he did not present the offering of the LORD at its appointed time. That man shall
bear his sin.

NKIBut the man who is clean and is not on a journey, and ceases to keep the Passover, that same person shall be

cut off from among his people, because he did not bring the offering of the LORD at its appointed time; that man shall
bear his sin.

"T And the man who is clean, and hath not been on a journey, and hath ceased to prepare the passover, even that

person hath been cut off from his people; because the offering of Jehovah he hath not brought near, in its appointed
season, that man doth bear his sin.

129.

Num 11:6
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NAS but now our appetite is gone. There is nothing at all to look at except this manna."”

NI mhut now our whole being is dried up; there is nothing at all except this manna before our eyes!"

T and now our soul is dry, there is not anything, save the manna, before our eyes.’
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130.

Num 15:27

NAS Also if one person sins unintentionally, then he shall offer a one year old female goat for a sin offering.

NI And if a person sins unintentionally, then he shall bring a female goat in its first year as a sin offering.

"T And if one person sin in ignorance, then he hath brought near a she-goat, daughter of a year, for a sin-offering;

131.

Num 15:28
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NAS And the priest shall make atonement before the LORD for the person who goes astray when he sins
unintentionally, making atonement for him that he may be forgiven.

NKYSo the priest shall make atonement for the person who sins unintentionally, when he sins unintentionally before

the LORD, to make atonement for him; and it shall be forgiven him.

T and the priest hath made atonement for the person who is erring, in his sinning in ignorance before Jehovah, by
making atonement for him, and it hath been forgiven him;

132.

Num 15:30
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NAS But the person who does anything defiantly, whether he is native or an alien, that one is blaspheming the LORD;
and that person shall be cut off from among his people.

NKIBut the person who does anything presumptuously, whether he is native-born or a stranger, that one brings

reproach on the LORD, and he shall be cut off from among his people.

T And the person who doth aught with a high hand -- of the native or of the sojourner -- Jehovah he is reviling, and

that person hath been cut off from the midst of his people;

133.

Num 15:30

R1T0 WRId NN TR N AYTN AT hR 130 T3 InpenTws wadm
:ARD 3PN

NAS But the person who does anything defiantly, whether he is native or an alien, that one is blaspheming the LORD;
and that person shall be cut off from among his people.

NKYBut the person who does anything presumptuously, whether he is native-born or a stranger, that one brings

reproach on the LORD, and he shall be cut off from among his people.

"T And the person who doth aught with a high hand -- of the native or of the sojourner -- Jehovah he is reviling, and

40




that person hath been cut off from the midst of his people;

134.

Num 15:31
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'‘Because he has despised the word of the LORD and has broken His commandment, that person shall be
completely cut off; his guilt shall be on him."
NKJ

NAS

"Because he has despised the word of the LORD, and has broken His commandment, that person shall be
completely cut off; his guilt shall be upon him.'

"Tpecause the word of Jehovah he despised, and His command hath broken -- that person is certainly cut off; his

iniquity is on him.'

135.

Num 17:3
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NAStAs for the censers of these men who have sinned at the cost of their lives, let them be made into hammered
sheets for a plating of the altar, since they did present them before the LORD and they are holy; and they shall be for
a sign to the sons of Israel.”

NKI"The censers of these men who sinned against their own souls, let them be made into hammered plates as a

covering for the altar. Because they presented them before the LORD, therefore they are holy; and they shall be a
sign to the children of Israel."

"'T even the censers of these sinners against their own souls; and they have made them spread-out plates, a
covering for the altar, for they have brought them near before Jehovah, and they are hallowed; and they are become
a sign to the sons of Israel.'

136.

Num 19:11
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NS The one who touches the corpse of any person shall be unclean for seven days.

NJ He who touches the dead body of anyone shall be unclean seven days.

"“THe who is coming against the dead body of any man -- is unclean seven days;
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137.

Num 19:13

W10 INN23) RAY M [2WRTNR RODDY 891 DUNTIWR 078D WA npa viinoa
113 10ROV TIY 79 KRV ML RS 191 h 2 SR jigD

NAS Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, defiles the
tabernacle of the LORD; and that person shall be cut off from Israel. Because the water for impurity was not sprinkled
on him, he shall be unclean; his uncleanness is still on him.

NKI\Whoever touches the body of anyone who has died, and does not purify himself, defiles the tabernacle of the

LORD. That person shall be cut off from Israel. He shall be unclean, because the water of purification was not
sprinkled on him; his uncleanness is still on him.

e Any one who is coming against the dead, against the body of man who dieth, and cleanseth not himself -- the

tabernacle of Jehovah he hath defiled, and that person hath been cut off from Israel, for water of separation is not
sprinkled upon him; he is unclean; his uncleanness is still upon him.

138.

Num 19:13
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NAS Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, defiles the
tabernacle of the LORD; and that person shall be cut off from Israel. Because the water for impurity was not
sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is still on him.

NKI\Whoever touches the body of anyone who has died, and does not purify himself, defiles the tabernacle of the

LORD. That person shall be cut off from Israel. He shall be unclean, because the water of purification was not
sprinkled on him; his uncleanness is still on him.

"T Any one who is coming against the dead, against the body of man who dieth, and cleanseth not himself -- the

tabernacle of Jehovah he hath defiled, and that person hath been cut off from Israel, for water of separation is not
sprinkled upon him; he is unclean; his uncleanness is still upon him.

139.

Num 19:18
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NAS And a clean person shall take hyssop and dip it in the water, and sprinkle it on the tent and on all the furnishings
and on the persons who were there, and on the one who touched the bone or the one slain or the one dying naturally
or the grave.

NI A clean person shall take hyssop and dip it in the water, sprinkle it on the tent, on all the vessels, on the persons

who were there, or on the one who touched a bone, the slain, the dead, or a grave.
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"Tand a clean person hath taken hyssop, and hath dipped it in water, and hath sprinkled on the tent, and on all the
vessels, and on the persons who have been there, and on him who is coming against a bone, or against one
pierced, or against the dead, or against a grave.

140.

Num 19:20
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NAS But the man who is unclean and does not purify himself from uncleanness, that person shall be cut off from the
midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of the LORD; the water for impurity has not been
sprinkled on him, he is unclean.

NKJ But the man who is unclean and does not purify himself, that person shall be cut off from among the assembly,

because he has defiled the sanctuary of the LORD. The water of purification has not been sprinkled on him; he is
unclean.

"'T And the man who is unclean, and doth not cleanse himself, even that person hath been cut off from the midst of

the assembly; for the sanctuary of Jehovah he hath defiled; water of separation is not sprinkled upon him; he is
unclean.

141.

Num 19:22
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NAS ‘Eurthermore, anything that the unclean person touches shall be unclean; and the person who touches it shall be
unclean until evening.'

NKI*Whatever the unclean person touches shall be unclean; and the person who touches it shall be unclean until

evening.'

"Tand all against which the unclean person cometh is unclean, and the person who is coming against it is unclean
till the evening.

142.

Num 21:4
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NAS Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, to go around the land of Edom; and the [...] people
became impatient because of the journey.

N Then they journeyed from Mount Hor by the Way of the Red Sea, to go around the land of Edom; and the soul of

the people became very discouraged on the way.

"T And they journey from mount Hor, the way of the Red Sea, to compass the land of Edom, and the soul of the

people is short in the way,
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143.

Num 21:5
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NAS And the people spoke against God and Moses, "Why have you brought us up out of Egypt to die in the
wilderness? For there is no food and no water, and we [...] loathe this miserable food."

NI And the people spoke against God and against Moses: "Why have you brought us up out of Egypt to die in the

wilderness? For there is no food and no water, and our soul loathes this worthless bread."

"T and the people speak against God, and against Moses, 'Why hast thou brought us up out of Egypt to die in a
wilderness? for there is no bread, and there is no water, and our soul hath been weary of this light bread.’

144.

Num 23:10
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NAS "Who can count the dust of Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let me die the death of the upright, And let
my end be like his!"

NKImArho can count the dust of Jacob, Or number one-fourth of Israel? Let me die the death of the righteous, And let

my end be like his!"

"“TWho hath counted the dust of Jacob, And the number of the fourth of Israel? Let me die the death of upright ones,

And let my last end be like his!"

145.

Num 29:7
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NAS Then on the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation, and you shall humble yourselves;
you shall not do any work.

N On the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation. You shall afflict your souls; you shall

not do any work.

"'T And on the tenth of this seventh month a holy convocation ye have, and ye have humbled your souls; ye do no

work;
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146.

Num 30:3
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NAS 30:2 "If a man makes a vow to the LORD, or takes an oath to bind himself with a binding obligation, he shall not
violate his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth.

NKI30:2 "If a man makes a vow to the LORD, or swears an oath to bind himself by some agreement, he shall not

break his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth.

"'T30:2 'When a man voweth a vow to Jehovah, or hath sworn an oath to bind a bond on his soul, he doth not pollute

his word; according to all that is going out from his mouth he doth.

147.

Num 30:5
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NAS30:4 and her father hears her vow and her obligation by which she has bound herself, and her father says nothing
to her, then all her vows shall stand, and every obligation by which she has bound herself shall stand.

NKI30:4 "and her father hears her vow and the agreement by which she has bound herself, and her father holds his

peace, then all her vows shall stand, and every agreement with which she has bound herself shall stand.
YLT

30:4 and her father hath heard her vow, and her bond which she hath bound on her soul, and her father hath kept
silent at her, then have all her vows been established, and every bond which she hath bound on her soul is
established.

148.

Num 30:5
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NAS30:4 and her father hears her vow and her obligation by which she has bound herself, and her father says nothing
to her, then all her vows shall stand, and every obligation by which she has bound herself shall stand.

NKI30:4 "and her father hears her vow and the agreement by which she has bound herself, and her father holds his

peace, then all her vows shall stand, and every agreement with which she has bound herself shall stand.

"'T30:4 and her father hath heard her vow, and her bond which she hath bound on her soul, and her father hath kept

silent at her, then have all her vows been established, and every bond which she hath bound on her soul is
established.
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149.

Num 30:6
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NAS 30:5 "But if her father should forbid her on the day he hears of it, none of her vows or her obligations by which she
has bound herself shall stand; and the LORD will forgive her because her father had forbidden her.

NKI30:5 "But if her father overrules her on the day that he hears, then none of her vows nor her agreements by which

she has bound herself shall stand; and the LORD will release her, because her father overruled her.

"'T30:5 'And if her father hath disallowed her in the day of his hearing, none of her vows and her bonds which she

hath bound on her soul is established, and Jehovah is propitious to her, for her father hath disallowed her.

150.

Num 30:7
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NAS 30:6 However, if she should marry while under her vows or the rash statement of her lips by which she has bound
herself

NK?30:6 If indeed she takes a husband, while bound by her vows or by a rash utterance from her lips by which she

bound herself

"'T30:6 And if she be at all to a husband, and her vows are on her, or a wrongful utterance on her lips, which she

hath bound on her soul

151.

Num 30:8
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NAS30:7 and her husband hears of it and says nothing to her on the day he hears it, then her vows shall stand and

her obligations by which she has bound herself shall stand.

NK?30:7 "and her husband hears it, and makes no response to her on the day that he hears, then her vows shall

stand, and her agreements by which she bound herself shall stand.

"'730:7 and her husband hath heard, and in the day of his hearing, he hath kept silent at her, then have her vows

been established, and her bonds which she hath bound on her soul are established.

152.

Num 30:9
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NAS 30:8 "But if on the day her husband hears of it, he forbids her, then he shall annul her vow which she is under and

the rash statement of her lips by which she has bound herself; and the LORD will forgive her.
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NKJ30:8 "But if her husband overrules her on the day that he hears it, he shall make void her vow which she took and

what she uttered with her lips, by which she bound herself, and the LORD will release her.

"730:8 'And if in the day of her husband's hearing he disalloweth her, then he hath broken her vow which is on her,

and the wrongful utterance of her lips which she hath bound on her soul, and Jehovah is propitious to her.

153.

Num 30:10
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NAS 30:9 "But the vow of a widow or of a divorced woman, everything by which she has bound herself, shall stand
against her.

NKI30:9 "Also any vow of a widow or a divorced woman, by which she has bound herself, shall stand against her.

"T30:9 'As to the vow of a widow or cast-out woman, all that she hath bound on her soul is established on her.

154.

Num 30:11
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NAS 30:10 "However, if she vowed in her husband's house, or bound herself by an obligation with an oath

NK730:10 "If she vowed in her husband's house, or bound herself by an agreement with an oath

"T30:10 'And if in the house of her husband she hath vowed, or hath bound a bond on her soul with an oath,

155.

Num 30:12
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NAS30:11 and her husband heard it, but said nothing to her and did not forbid her, then all her vows shall stand, and
every obligation by which she bound herself shall stand.

NKY30:11 "and her husband heard it, and made no response to her and did not overrule her, then all her vows shall

stand, and every agreement by which she bound herself shall stand.

"730:11 and her husband hath heard, and hath kept silent at her -- he hath not disallowed her -- then have all her

vows been established, and every bond which she hath bound on her soul is established.
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156.

Num 30:13

D1R; X7 APRI IDR DI PN KB TRy DA AYN 0Nk 95) 99070K)
77 MZ0) M D8N NP

NAS 30:12 "But if her husband indeed annuls them on the day he hears them, then whatever proceeds out of her lips
concerning her vows or concerning the obligation of herself, shall not stand; her husband has annulled them, and the
LORD will forgive her.

NKJ30:12 "But if her husband truly made them void on the day he heard them, then whatever proceeded from her lips

concerning her vows or concerning the agreement binding her, it shall not stand; her husband has made them void,
and the LORD will release her.

"'730:12 'And if her husband doth certainly break them in the day of his hearing, none of the outgoing of her lips

concerning her vows, or concerning the bond of her soul, is established -- her husband hath broken them -- and
Jehovah is propitious to her.

157.

Num 30:14
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NAS 30:13 "Every vow and every binding oath to humble herself, her husband may confirm it or her husband may
annul it.

NKI30:13 "Every vow and every binding oath to afflict her soul, her husband may confirm it, or her husband may

make it void.

"T30:13 ‘Every vow and every oath -- a bond to humble a soul -- her husband doth establish it, or her husband doth

break it;

158.

Num 31:19
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NAS And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any person, and whoever has touched any
slain, purify yourselves, you and your captives, on the third day and on the seventh day.

NKY And as for you, remain outside the camp seven days; whoever has killed any person, and whoever has touched

any slain, purify yourselves and your captives on the third day and on the seventh day.

T And ye, encamp ye at the outside of the camp seven days -- any who hath slain a person, and any who hath

come against a pierced one, ye cleanse yourselves on the third day, and on the seventh day -- ye and your captives;
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159.

Num 31:28
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NAS And levy a tax for the LORD from the men of war who went out to battle, one [...] in five hundred of the persons
and of the cattle and of the donkeys and of the sheep;

N And levy a tribute for the LORD on the men of war who went out to battle: one of every five hundred of the

persons, the cattle, the donkeys, and the sheep;

"' and thou hast raised a tribute to Jehovah from the men of war, who go out to the host, one body out of five
hundred, of man, and of the herd, and of the asses, and of the flock;

160.

Num 31:35
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NAS and of human beings, of the women who had not known man intimately, all the persons were 32,000.

NKJand thirty-two thousand persons in all, [...] of women who had not known a man intimately.

T and of human beings -- of the women who have not known the lying of a male -- all the persons are two and thirty
thousand.

161.

Num 31:35
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NAS and of human beings, of the women who had not known man intimately, all the persons were 32,000.

NKJand thirty-two thousand persons in all, [...] of women who had not known a man intimately.

"Tand of human beings -- of the women who have not known the lying of a male -- all the persons are two and thirty
thousand.

162.

Num 31:40
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NAS And the human beings were 16,000, from whom the LORD's levy was 32 persons.

NI The persons were sixteen thousand, of which the LORD'S tribute was thirty-two persons.

"Tand the human beings are sixteen thousand, and their tribute to Jehovah is two and thirty persons.
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163.

Num 31:40
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NAS And the human beings were 16,000, from whom the LORD's levy was 32 persons.

N The persons were sixteen thousand, of which the LORD'S tribute was thirty-two persons.

"' and the human beings are sixteen thousand, and their tribute to Jehovah is two and thirty persons.

164.

Num 31:46
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NAS and the human beings were 16,000--

NKJand sixteen thousand persons--

"Tand of human beings sixteen thousand --

165.

Num 31:50
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'So we have brought as an offering to the LORD what each man found, articles of gold, armlets and bracelets,

signet rings, earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before the LORD."
NKJ

NAS .

‘Therefore we have brought an offering for the LORD, what every man found of ornaments of gold: armlets and
bracelets and signet rings and earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before the LORD."

"Tand we bring near Jehovah's offering, each that which he hath found, vessels of gold -- chain, and bracelet, seal-
ring, earring, and bead -- to make atonement for ourselves before Jehovah.'

166.

Num 35:11
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NAS then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge, that the manslayer who has killed any person
unintentionally may flee there.

NI then you shall appoint cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who kills any person accidentally

may flee there.

"Tand have prepared to yourselves cities -- cities of refuge they are to you -- then fled thither hath a man-slayer,
smiting a person unawares,
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167.

Num 35:15
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NAS These six cities shall be for refuge for the sons of Israel, and for the alien and for the sojourner among them; that
anyone who kills a person unintentionally may flee there.

NI These six cities shall be for refuge for the children of Israel, for the stranger, and for the sojourner among them,

that anyone who kills a person accidentally may flee there.

"TTo sons of Israel, and to a sojourner, and to a settler in their midst, are these six cities for a refuge, for the fleeing

thither of any one smiting a person unawares.

168.

Num 35:30
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NAS |1t anyone kills a person, the murderer shall be put to death at the evidence of witnesses, but no person shall be

put to death on the testimony of one witness.

NKIWhoever kills a person, the murderer shall be put to death on the testimony of withesses; but one witness is not

sufficient testimony against a person for the death penalty.

"Twhoso smiteth a person, by the mouth of withesses doth one slay the murderer; and one witness doth not testify

against a person -- to die.

169.

Num 35:30
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NAS 1t anyone kills a person, the murderer shall be put to death at the evidence of witnesses, but no person shall be

put to death on the testimony of one witness.

NKI\Whoever kills a person, the murderer shall be put to death on the testimony of witnesses; but one witness is not

sufficient testimony against a person for the death penalty.

"Twhoso smiteth a person, by the mouth of withesses doth one slay the murderer; and one witness doth not testify

against a person -- to die.

170.

Num 35:31
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NAS Moreover, you shall not take ransom for the life of a murderer who is guilty of death, but he shall surely be put to
death.

NI Moreover you shall take no ransom for the life of a murderer who is guilty of death, but he shall surely be put to

death.
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T And ye take no atonement for the life of a murderer who is condemned -- to die, for he is certainly put to death;

171.

Deu 4:9
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NAS Only give heed to yourself and keep your soul diligently, lest you forget the things which your eyes have seen,
and lest they depart from your heart all the days of your life; but make them known to your sons and your grandsons.

N Only take heed to yourself, and diligently keep yourself, lest you forget the things your eyes have seen, and lest

they depart from your heart all the days of your life. And teach them to your children and your grandchildren,

"7 Only, take heed to thyself, and watch thy soul exceedingly, lest thou forget the things which thine eyes have seen,

and lest they turn aside from thy heart, all days of thy life; and thou hast made them known to thy sons, and to thy
sons' sons.

172.

Deu 4:15
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NAS S0 watch yourselves carefully, since you did not see any form on the day the LORD spoke to you at Horeb from
the midst of the fire

NKI Take careful heed to yourselves, for you saw no form when the LORD spoke to you at Horeb out of the midst of

the fire

"Tand ye have been very watchful of your souls, for ye have not seen any similitude in the day of Jehovah's
speaking unto you in Horeb out of the midst of the fire

173.

Deu 4:29
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NAS But from there you will seek the LORD your God, and you will find Him if you search for Him with all your heart
and all your soul.

NKYBut from there you will seek the LORD your God, and you will find Him if you seek Him with all your heart and with

all your soul.

"T And -- ye have sought from thence Jehovah thy God, and hast found, when thou seekest Him with all thy heart,

and with all thy soul,
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174.

Deu 6:5
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NAS And you shall love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your might.

NK?you shall love the LORD your God with all your heart, with all your soul, and with all your strength.

"'T and thou hast loved Jehovah thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy might,

175.

Deu 10:12
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NAS And now, Israel, what does the LORD your God require from you, but to fear the LORD your God, to walk in all
His ways and love Him, and to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul,

NK? And now, Israel, what does the LORD your God require of you, but to fear the LORD your God, to walk in all His

ways and to love Him, to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul,

T And now, Israel, what is Jehovah thy God asking from thee, except to fear Jehovah thy God, to walk in all His

ways, and to love Him, and to serve Jehovah thy God with all thy heart, and with all thy soul,

176.

Deu 10:22
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NAS Your fathers went down to Egypt seventy persons in all, and now the LORD your God has made you as
numerous as the stars of heaven.

NKYour fathers went down to Egypt with seventy persons, and now the LORD your God has made you as the stars

of heaven in multitude.

LT with seventy persons did thy fathers go down to Egypt, and now hath Jehovah thy God made thee as stars of the
heavens for multitude.

177.

Deu 11:13

DR MANR NANKY DIA DANK MIED "DIN WK DYROR WHYR DHY-DR 7
:DWRI2334 DD3377923 1A

NAS And it shall come about, if you listen obediently to my commandments which | am commanding you today, to love
the LORD your God and to serve Him with all your heart and all your soul,

NKY And it shall be that if you earnestly obey My commandments which | command you today, to love the LORD your

God and serve Him with all your heart and with all your soul,

"'T And it hath been -- if thou hearken diligently unto My commands which | am commanding you to-day, to love
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Jehovah your God, and to serve Him with all your heart, and with all your soul --

178.

Deu 11:18
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NAS You shall therefore impress these words of mine on your heart and on your soul; and you shall bind them as a
sign on your hand, and they shall be as frontals on your forehead.

NKI Therefore you shall lay up these words of mine in your heart and in your soul, and bind them as a sign on your

hand, and they shall be as frontlets between your eyes.

"T And ye have placed these my words on your heart, and on your soul, and have bound them for a sign on your

hand, and they have been for frontlets between your eyes;

179.

Deu 12:15
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NS However, you may slaughter and eat meat within any of your gates, whatever you [...] desire, according to the
blessing of the LORD your God which He has given you; the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle
and the deer.

NI However, you may slaughter and eat meat within all your gates, whatever your heart desires, according to the

blessing of the LORD your God which He has given you; the unclean and the clean may eat of it, of the gazelle and
the deer alike.

e Only, with all the desire of thy soul thou dost sacrifice, and hast eaten flesh according to the blessing of Jehovah

thy God which He hath given to thee, in all thy gates; the unclean and the clean do eat it, as of the roe, and as of the
hart.

180.

Deu 12:20
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NASWhen the LORD your God extends your border as He has promised you, and you say, 'l will eat meat," because

you [...] desire to eat meat, then you may eat meat, whatever you [...] desire.

NKIWhen the LORD your God enlarges your border as He has promised you, and you say, "Let me eat meat,’

because you [...] long to eat meat, you may eat as much meat as your heart desires.

"“TWhen Jehovah thy God doth enlarge thy border, as He hath spoken to thee, and thou hast said, Let me eat flesh -
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- for thy soul desireth to eat flesh -- of all the desire of thy soul thou dost eat flesh.

181.

Deu 12:20
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NASWhen the LORD your God extends your border as He has promised you, and you say, 'l will eat meat,' because

you [...] desire to eat meat, then you may eat meat, whatever you desire.

NKI\When the LORD your God enlarges your border as He has promised you, and you say, "Let me eat meat,’

because you [...] long to eat meat, you may eat as much meat as your heart desires.

"“TWhen Jehovah thy God doth enlarge thy border, as He hath spoken to thee, and thou hast said, Let me eat flesh -

- for thy soul desireth to eat flesh -- of all the desire of thy soul thou dost eat flesh.

182.

Deu 12:21
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NAS it the place which the LORD your God chooses to put His name is too far from you, then you may slaughter of
your herd and flock which the LORD has given you, as | have commanded you; and you may eat within your gates
whatever you [...] desire.

NI If the place where the LORD your God chooses to put His hame is too far from you, then you may slaughter from

your herd and from your flock which the LORD has given you, just as | have commanded you, and you may eat within
your gates as much as your heart desires.

"“TWhen the place is far from thee which Jehovah thy God doth choose to put His name there, then thou hast

sacrificed of thy herd and of thy flock which Jehovah hath given to thee, as | have commanded thee, and hast eaten
within thy gates, of all the desire of thy soul;

183.

Deu 12:23
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NAS Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and you shall not eat the life with the flesh.

NKJOnly be sure that you do not eat the blood, for the blood is the life; you may not eat the life with the meat.

e Only, be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and thou dost not eat the life with the flesh;
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184.

Deu 12:23
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NAS Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and you shall not eat the life with the flesh.

NK Only be sure that you do not eat the blood, for the blood is the life; you may not eat the life with the meat.

e Only, be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and thou dost not eat the life with the flesh;

185.

Deu 13:4
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NAS 13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; for the LORD your God is testing
you to find out if you love the LORD your God with all your heart and with all your soul.

NKJ13:3 "you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams, for the LORD your God is testing

you to know whether you love the LORD your God with all your heart and with all your soul.

LT 13:3 thou dost not hearken unto the words of that prophet, or unto that dreamer of the dream, for Jehovah your

God is trying you, to know whether ye are loving Jehovah your God with all your heart, and with all your soul;

186.

Deu 13:7
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NAS 13:6 "If your brother, your mother's son, or your son or daughter, or the wife you cherish, or your friend who is as
your own soul, entice you secretly, saying, 'Let us go and serve other gods' (whom neither you nor your fathers have
known

NKJ13:6 "If your brother, the son of your mother, your son or your daughter, the wife of your bosom, or your friend

who is as your own soul, secretly entices you, saying, Let us go and serve other gods," which you have not known,
neither you nor your fathers

"713:6 'When thy brother -- son of thy mother, or thy son, or thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend who

is as thine own soul -- doth move thee, in secret, saying, Let us go and serve other gods -- (which thou hast not
known, thou and thy fathers
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Deu 14:26

TWAI ToRWR WK 5331 10w P (N1 1p23 WAl niRnTIWR 503 q030 npon
P AR AR TR M 87 08 Rk

NAS And you may spend the money for whatever your heart desires, for oxen, or sheep, or wine, or strong drink, or
whatever your heart desires; and there you shall eat in the presence of the LORD your God and rejoice, you and your
household.

NI And you shall spend that money for whatever your heart desires: for oxen or sheep, for wine or similar drink, for

whatever your heart desires; you shall eat there before the LORD your God, and you shall rejoice, you and your
household.

"'T and thou hast given the money for any thing which thy soul desireth, for oxen, and for sheep, and for wine, and for
strong drink, and for any thing which thy soul asketh, and thou hast eaten there before Jehovah thy God, and thou
hast rejoiced, thou and thy house.

188.

Deu 14:26
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NAS And you may spend the money for whatever your heart desires, for oxen, or sheep, or wine, or strong drink, or
whatever your heart desires; and there you shall eat in the presence of the LORD your God and rejoice, you and
your household.

N And you shall spend that money for whatever your heart desires: for oxen or sheep, for wine or similar drink, for

whatever your heart desires; you shall eat there before the LORD your God, and you shall rejoice, you and your
household.

"T and thou hast given the money for any thing which thy soul desireth, for oxen, and for sheep, and for wine, and for
strong drink, and for any thing which thy soul asketh, and thou hast eaten there before Jehovah thy God, and thou
hast rejoiced, thou and thy house.

189.

Deu 18:6
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NAS Now if a Levite comes from any of your towns throughout Israel where he resides, and comes whenever he [...]
desires to the place which the LORD chooses

NKYS0 if a Levite comes from any of your gates, from where he dwells among all Israel, and comes with all the desire

of his mind to the place which the LORD chooses
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"T And when the Levite cometh from one of thy cities out of all Israel, where he hath sojourned, and hath come with

all the desire of his soul unto the place which Jehovah doth choose

190.

Deu 19:6
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NAS lest the avenger of blood pursue the manslayer in the heat of his anger, and overtake him, because the way is
long, and take his life, though he was not deserving of death, since he had not hated him previously.

NK lest the avenger of blood, while his anger is hot, pursue the manslayer and overtake him, because the way is long,

and Kill him [...], though he was not deserving of death, since he had not hated the victim in time past.

"Tlest the redeemer of blood pursue after the man-slayer when his heart is hot, and hath overtaken him (because
the way is great), and hath smitten him -- the life, and he hath no sentence of death, for he is not hating him
heretofore;

191.

Deu 19:11
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NAS But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him and rises up against him and strikes him so
that he dies [...], and he flees to one of these cities

NI But if anyone hates his neighbor, lies in wait for him, rises against him and strikes him mortally [...], so that he

dies, and he flees to one of these cities

"T And when a man is hating his neighbour, and hath lain in wait for him, and risen against him, and smitten him --

the life, and he hath died, and he hath fled unto one of these cities

192.

Deu 19:21

1572 50 T2 T WA W A rp waia wey 7.0p oinn 89

NAS Thus you shall not show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

N your eye shall not pity: life shall be for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

T and thine eye doth not pity -- life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

193.

Deu 19:21
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NAS Thus you shall not show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

NKIYour eye shall not pity: life shall be for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.

T and thine eye doth not pity -- life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot.
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194.

Deu 21:14
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NAS And it shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go wherever she wishes; but you shall
certainly not sell her for money, you shall not mistreat her, because you have humbled her.

NKY And it shall be, if you have no delight in her, then you shall set her free [...], but you certainly shall not sell her for

money; you shall not treat her brutally, because you have humbled her.

"'T And it hath been -- if thou hast not delighted in her, that thou hast sent her away at her desire, and thou dost not
at all sell her for money; thou dost not tyrannize over her, because that thou hast humbled her.

195.

Deu 22:26
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NAS But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death, for just as a man rises against his
neighbor and murders him [...], so is this case.

NKIBut you shall do nothing to the young woman; there is in the young woman no sin deserving of death, for just as

when a man rises against his neighbor and kills him [...], even so is this matter.

"Tand to the damsel thou dost not do anything, the damsel hath no deadly sin; for as a man riseth against his
neighbour and hath murdered him -- the life, so is this thing;

196.

Deu 23:25
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NAS 23:24 "When you enter your neighbor's vineyard, then you may eat grapes until you are fully satisfied [...], but you
shall not put any in your basket.

NKI23:24 "When you come into your neighbor's vineyard, you may eat your fill of grapes at your pleasure, but you

shall not put any in your container.

LT 23:24 'When thou comest in unto the vineyard of thy neighbour, then thou hast eaten grapes, according to thy

desire, thy sufficiency; but into thy vessel thou dost not put any.

197.

Deu 24:6
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NAS No one shall take a handmill or an upper millstone in pledge, for he would be taking a life in pledge.

NKYNo man shall take the lower or the upper millstone in pledge, for he takes one's living in pledge.
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"T None doth take in pledge millstones, and rider, for life it is he is taking in pledge.

198.

Deu 24:7
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NAS|f a man is caught kidnapping any of his countrymen of the sons of Israel, and he deals with him violently, or sells
him, then that thief shall die; so you shall purge the evil from among you.

NKJ1f a man is found kidnapping any of his brethren of the children of Israel, and mistreats him or sells him, then that

kidnapper shall die; and you shall put away the evil from among you.

"“TWhen a man is found stealing a person, of his brethren, of the sons of Israel, and hath tyrannized over him, and

sold him, then hath that thief died, and thou hast put away the evil thing out of thy midst.

199.

Deu 24:15
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NAS You shall give him his wages on his day before the sun sets, for he is poor and sets his heart on it; so that he may
not cry against you to the LORD and it become sin in you.

NKYEach day you shall give him his wages, and not let the sun go down on it, for he is poor and has set his heart on

it; lest he cry out against you to the LORD, and it be sin to you.

"Tin his day thou dost give his hire, and the sun doth not go in upon it, for he is poor, and unto it he is lifting up his
soul, and he doth not cry against thee unto Jehovah, and it hath been in thee -- sin.

200.

Deu 26:16
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NAS This day the LORD your God commands you to do these statutes and ordinances. You shall therefore be careful
to do them with all your heart and with all your soul.

N This day the LORD your God commands you to observe these statutes and judgments; therefore you shall be

careful to observe them with all your heart and with all your soul.

" This day Jehovah thy God is commanding thee to do these statutes and judgments; and thou hast hearkened and

done them with all thy heart, and with all thy soul,
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201.

Deu 27:25
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NAS'Cursed is he who accepts a bribe to strike down an innocent person.’ And all the people shall say, '‘Amen.’

NI Cursed is the one who takes a bribe to slay an innocent person.' And all the people shall say, "Amen!'

"T'Cursed is he who is taking a bribe to smite a person, innocent blood, -- and all the people have said, Amen.

202.

Deu 28:65
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And among those nations you shall find no rest, and there shall be no resting place for the sole of your foot; but

there the LORD will give you a trembling heart, failing of eyes, and despair of soul.
NKJ

NAS

And among those nations you shall find no rest, nor shall the sole of your foot have a resting place; but there the
LORD will give you a trembling heart, failing eyes, and anguish of soul.

T And among those nations thou dost not rest, yea, there is no resting-place for the sole of thy foot, and Jehovah

hath given to thee there a trembling heart, and failing of eyes, and grief of soul;

203.

Deu 30:2

73377923 TI NOK OVD TR0 DIRTIWR 523 P nunw IO My 52w
PRI
NAS and you return to the LORD your God and obey Him with all your heart and soul according to all that | command

you today, you and your sons,

Nk and you return to the LORD your God and obey His voice, according to all that | command you today, you and
your children, with all your heart and with all your soul,

"'T and hast turned back unto Jehovah thy God, and hearkened to His voice, according to all that | am commanding
thee to-day, thou and thy sons, with all thy heart, and with all thy soul --

204.

Deu 30:6
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NAS Moreover the LORD your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, to love the LORD
your God with all your heart and with all your soul, in order that you may live.

NK? And the LORD your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, to love the LORD your God
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with all your heart and with all your soul, that you may live.

"T And Jehovah thy God hath circumcised thy heart, and the heart of thy seed, to love Jehovah thy God with all thy

heart, and with all thy soul, for the sake of thy life;

205.

Deu 30:10
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NAS if you obey the LORD your God to keep His commandments and His statutes which are written in this book of the
law, if you turn to the LORD your God with all [...]heart and soul.

NKI if you obey the voice of the LORD your God, to keep His commandments and His statutes which are written in this

Book of the Law, and if you turn to the LORD your God with all your heart and with all your soul.

"Tfor thou dost hearken to the voice of Jehovah thy God, to keep His commands, and His statutes, which are written
in the book of this law, for thou turnest back unto Jehovah thy God, with all thy heart, and with all thy soul.

206.

Jos 2:13
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NAS wand spare my father and my mother and my brothers and my sisters, with all who belong to them, and deliver our

lives from death."

NKIvand spare my father, my mother, my brothers, my sisters, and all that they have, and deliver our lives from
death.”

"Tand have kept alive my father, and my mother, and my brothers, and my sisters, and all that they have, and have
delivered our souls from death.’

207.

Jos 2:14

1y MArNN3 A ALAATIR ITEN K7 DR M7 DYRNN BYHI DUIND A RN
:NRR] TOT TRD WY PIRTIR

NAS S0 the men said to her, "Our life for yours if you do not tell this business of ours; and it shall come about when the
LORD gives us the land that we will deal kindly and faithfully with you."

NKYSo the men answered her, "Our lives for yours, if none of you tell this business of ours. And it shall be, when the

LORD has given us the land, that we will deal kindly and truly with you."

"T And the men say to her, 'Our soul for yours -- to die; if ye declare not this our matter, then it hath been, in

Jehovah's giving to us this land, that we have done with thee kindness and truth.'
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208.

Jos 9:24
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NAS S0 they answered Joshua and said, "Because it was certainly told your servants that the LORD your God had
commanded His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land before you;
therefore we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing.

NI S0 they answered Joshua and said, "Because your servants were clearly told that the LORD your God

commanded His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land from before you;
therefore we were very much afraid for our lives because of you, and have done this thing.

"T And they answer Joshua and say, ‘Because it was certainly declared to thy servants, that Jehovah thy God

commanded Moses His servant to give to you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land from before
you; and we fear greatly for ourselves because of you, and we do this thing;

2009.

Jos 10:28
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NAS Now Joshua captured Makkedah on that day, and struck it and its king with the edge of the sword; he utterly
destroyed it and every person who was in it. He left no survivor. Thus he did to the king of Makkedah just as he had
done to the king of Jericho.

NKJOn that day Joshua took Makkedah, and struck it and its king with the edge of the sword. He utterly destroyed

them-- all the people who were in it. He let none remain. He also did to the king of Makkedah as he had done to the
king of Jericho.

"T And Makkedah hath Joshua captured on that day, and he smiteth it by the mouth of the sword, and its king he

hath devoted, them and every person who is in it -- he hath not left a remnant; and he doth to the king of Makkedah
as he did to the king of Jericho.
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210.

Jos 10:30
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NAS And the LORD gave it also with its king into the hands of Israel, and he struck it and every person who was in it
with the edge of the sword. He left no survivor in it. Thus he did to its king just as he had done to the king of Jericho.

N And the LORD also delivered it and its king into the hand of Israel; he struck it and all the people who were in it

with the edge of the sword. He let none remain in it, but did to its king as he had done to the king of Jericho.

"T and Jehovah giveth also it into the hand of Israel, and its king, and it smiteth it by the mouth of the sword, and
every person who is in it -- it left not in it a remnant; and it doth to its king as it did to the king of Jericho.

211.

Jos 10:32
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NAS And the LORD gave Lachish into the hands of Israel; and he captured it on the second day, and struck it and
every person who was in it with the edge of the sword, according to all that he had done to Libnah.

NK? And the LORD delivered Lachish into the hand of Israel, who took it on the second day, and struck it and all the

people who were in it with the edge of the sword, according to all that he had done to Libnah.

"7 And Jehovah giveth Lachish into the hand of Israel, and it captureth it on the second day, and smiteth it by the

mouth of the sword, and every person who is in it, according to all that it did to Libnah.

212.

Jos 10:35
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NAS And they captured it on that day and struck it with the edge of the sword; and he utterly destroyed that day every
person who was in it, according to all that he had done to Lachish.

NI They took it on that day and struck it with the edge of the sword; all the people who were in it he utterly destroyed

that day, according to all that he had done to Lachish.

"Tand capture it on that day, and smite it by the mouth of the sword, and every person who is in it on that day he
hath devoted, according to all that he did to Lachish.
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Jos 10:37
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NAS And they captured it and struck it and its king and all its cities and all the persons who were in it with the edge of
the sword. He left no survivor, according to all that he had done to Eglon. And he utterly destroyed it and every
person who was in it.

NI And they took it and struck it with the edge of the sword-- its king, all its cities, and all the people who were in it;

he left none remaining, according to all that he had done to Eglon, but utterly destroyed it and all the people who
were in it.

"Tand capture it, and smite it by the mouth of the sword, and its king, and all its cities, and every person who is in it -
- he hath not left a remnant -- according to all that he did to Eglon -- and doth devote it, and every person who is in it.

214.

Jos 10:37
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NAS And they captured it and struck it and its king and all its cities and all the persons who were in it with the edge of
the sword. He left no survivor, according to all that he had done to Eglon. And he utterly destroyed it and every
person who was in it.

NI And they took it and struck it with the edge of the sword-- its king, all its cities, and all the people who were in it; he

left none remaining, according to all that he had done to Eglon, but utterly destroyed it and all the people who were in
it.

"Tand capture it, and smite it by the mouth of the sword, and its king, and all its cities, and every person who is in it -
- he hath not left a remnant -- according to all that he did to Eglon -- and doth devote it, and every person who is in it.

215.

Jos 10:39
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NAS And he captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge of the sword, and utterly
destroyed every person who was in it. He left no survivor. Just as he had done to Hebron, so he did to Debir and its
king, as he had also done to Libnah and its king.

N And he took it and its king and all its cities; they struck them with the edge of the sword and utterly destroyed all

the people who were in it. He left none remaining; as he had done to Hebron, so he did to Debir and its king, as he
had done also to Libnah and its king.
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"Tand captureth it, and its king, and all its cities, and they smite them by the mouth of the sword, and devote every
person who is in it -- he hath not left a remnant; as he did to Hebron so he did to Debir, and to its king, and as he did
to Libnah, and to its king.

216.

Jos 11:11
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NAS And they struck every person who was in it with the edge of the sword, utterly destroying them; there was no one
left who breathed. And he burned Hazor with fire.

NI And they struck all the people who were in it with the edge of the sword, utterly destroying them. There was none

left breathing. Then he burned Hazor with fire.

"Tand they smite every person who is in it by the mouth of the sword; he hath devoted -- he hath not left any one
breathing, and Hazor he hath burnt with fire;

217.

Jos 20:3
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NAS that the manslayer who kills any person unintentionally, without premeditation, may flee there, and they shall
become your refuge from the avenger of blood.

N that the slayer who kills a person accidentally or unintentionally may flee there; and they shall be your refuge from

the avenger of blood.

"Tfor the fleeing thither of a man-slayer smiting life inadvertently, without knowledge; and they have been to you for

a refuge from the redeemer of blood.

218.

Jos 20:9
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NAS These were the appointed cities for all the sons of Israel and for the stranger who sojourns among them, that
whoever kills any person unintentionally may flee there, and not die by the hand of the avenger of blood until he
stands before the congregation.

NI These were the cities appointed for all the children of Israel and for the stranger who dwelt among them, that

whoever killed a person accidentally might flee there, and not die by the hand of the avenger of blood until he stood
before the congregation.

"TThese have been cities of meeting for all the sons of Israel, and for a sojourner who is sojourning in their midst, for

the fleeing thither of any one smiting life inadvertently, and he doth not die by the hand of the redeemer of blood till
his standing before the company.
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Jos 22:5
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"Only be very careful to observe the commandment and the law which Moses the servant of the LORD
commanded you, to love the LORD your God and walk in all His ways and keep His commandments and hold fast to

Him and serve Him with all your heart and with all your soul."
NKJ

NAS

'‘But take careful heed to do the commandment and the law which Moses the servant of the LORD commanded
you, to love the LORD your God, to walk in all His ways, to keep His commandments, to hold fast to Him, and to
serve Him with all your heart and with all your soul."

"7 Only, be very watchful to do the command and the law which Moses, servant of Jehovah, commanded you, to love

Jehovah your God, and to walk in all His ways, and to keep His commands, and to cleave to Him, and to serve Him,
with all your heart, and with all your soul.’

220.

Jos 23:11
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NAS S0 take diligent heed to yourselves to love the LORD your God.

NI Therefore take careful heed to yourselves, that you love the LORD your God.

"Tand ye have been very watchful for yourselves to love Jehovah your God.

221.

Jos 23:14
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NAS Now behold, today | am going the way of all the earth, and you know in all your hearts and in all your souls that
not one word of all the good words which the LORD your God spoke concerning you has failed; all have been fulfilled
for you, not one of them has failed.

NKYBehold, this day | am going the way of all the earth. And you know in all your hearts and in all your souls that not

one thing has failed of all the good things which the LORD your God spoke concerning you. All have come to pass for
you; not one word of them has failed.

T And lo, | am going, to-day, in the way of all the earth, and ye have known -- with all your heart, and with all your

soul -- that there hath not fallen one thing of all the good things which Jehovah your God hath spoken concerning
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you; the whole have come to you; there hath not failed of it one thing.

222.

Jdg 5:18
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NAS Zebulun was a people who despised their lives even to death, And Naphtali also, on the high places of the field.

NKJ Zebulun is a people who jeopardized their lives to the point of death, Naphtali also, on the heights of the

battlefield.

T Zebulun is a people who exposed its soul to death, Naphtali also -- on high places of the field.

223.

Jdg 5:21
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NAS The torrent of Kishon swept them away, The ancient torrent, the torrent Kishon. O my soul, march on with
strength.

NI The torrent of Kishon swept them away, That ancient torrent, the torrent of Kishon. O my soul, march on in

strength!

"TThe brook Kishon swept them away, The brook most ancient -- the brook Kishon. Thou dost tread down strength,

O my soul!

224,

Jdg 9:17
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NAS for my father fought for you and risked his life and delivered you from the hand of Midian;
NKI for my father fought for you, risked his life, and delivered you out of the hand of Midian;

"Thecause my father hath fought for you, and doth cast away his life from him, and deliver you from the hand of
Midian;

225.

Jdg 10:16
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NAS So they put away the foreign gods from among them, and served the LORD; and He [...] could bear the misery of
Israel no longer.

NKYSo they put away the foreign gods from among them and served the LORD. And His soul could no longer endure

the misery of Israel.

T And they turn aside the gods of the stranger out of their midst, and serve Jehovah, and His soul is grieved with

the misery of Israel.
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Jdg 12:3
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NASAnd when | saw that you would not deliver me, | took my life in my hands and crossed over against the sons of
Ammon, and the LORD gave them into my hand. Why then have you come up to me this day, to fight against me?"

NKI"So when | saw that you would not deliver me, | took my life in my hands and crossed over against the people of

Ammon; and the LORD delivered them into my hand. Why then have you come up to me this day to fight against
me?"

"Tand | see that thou art not a saviour, and | put my life in my hand, and pass over unto the Bene-Ammon, and
Jehovah giveth them into my hand -- and why have ye come up unto me this day to fight against me?'

227.

Jdg 16:16
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NAS And it came about when she pressed him daily with her words and urged him, that his soul was annoyed to
death.

NKY And it came to pass, when she pestered him daily with her words and pressed him, so that his soul was vexed to

death,

T And it cometh to pass, because she distressed him with her words all the days, and doth urge him, and his soul is

grieved to death,

228.

Jdg 16:30
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NAS And Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he bent with all his might so that the house fell on the
lords and all the people who were in it. So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed
in his life.

N Then Samson said, "Let me die with the Philistines!" And he pushed with all his might, and the temple fell on the

lords and all the people who were in it. So the dead that he killed at his death were more than he had killed in his life.

"'T and Samson saith, 'Let me die with the Philistines," and he inclineth himself powerfully, and the house falleth on
the princes, and on all the people who are in it, and the dead whom he hath put to death in his death are more than
those whom he put to death in his life.
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NAS And the sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest fierce men [...] fall upon you and
you lose your life, with the lives of your household."
NKJ And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest angry men [...] fall upon you,
and you lose your life, with the lives of your household!"
"'T And the sons of Dan say unto him, 'Let not thy voice be heard with us, lest men bitter in soul fall upon you, and
thou hast gathered thy life, and the life of thy household;'
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NAS And the sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest fierce men [...] fall upon you and
you lose your life, with the lives of your household."
NK? And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest angry men [...] fall upon you,
and you lose your life, with the lives of your household!"
"7 And the sons of Dan say unto him, 'Let not thy voice be heard with us, lest men bitter in soul fall upon you, and
thou hast gathered thy life, and the life of thy household;'
231. Jdg 18:25
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And the sons of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest fierce men [...] fall upon you and

you lose your life, with the lives of your household."
NKJ

NAS

And the children of Dan said to him, "Do not let your voice be heard among us, lest angry men [...] fall upon you,
and you lose your life, with the lives of your household!"

"'T And the sons of Dan say unto him, 'Let not thy voice be heard with us, lest men bitter in soul fall upon you, and

thou hast gathered thy life, and the life of thy household;'
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NASMay he also be to you a restorer of life and a sustainer of your old age; for your daughter-in-law, who loves you
and is better to you than seven sons, has given birth to him."
NKImAnd may he be to you a restorer of life and a nourisher of your old age; for your daughter-in-law, who loves you,
who is better to you than seven sons, has borne him."
"'Tand he hath been to thee for a restorer of life, and for a nourisher of thine old age, for thy daughter-in-law who
hath loved thee -- who is better to thee than seven sons -- hath borne him.'
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NAS And she, greatly distressed [...], prayed to the LORD and wept bitterly.
N And she was in bitterness of soul, and prayed to the LORD and wept in anguish.
"'T And she is bitter in soul, and prayeth unto Jehovah, and weepeth greatly,
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NAS But Hannah answered and said, "No, my lord, | am a woman oppressed in spirit; | have drunk neither wine nor
strong drink, but | have poured out my soul before the LORD.
NKY And Hannah answered and said, "No, my lord, | am a woman of sorrowful spirit. | have drunk neither wine nor
intoxicating drink, but have poured out my soul before the LORD.
"T And Hannah answereth and saith, ‘No, my lord, A woman sharply pained in spirit | am, and wine and strong drink |
have not drunk, and | pour out my soul before Jehovah;
235. 1Sal:26
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NAS And she said, "Oh, my lord! As your soul lives, my lord, | am the woman who stood here beside you, praying to
the LORD.

N And she said, "O my lord! As your soul lives, my lord, | am the woman who stood by you here, praying to the

LORD.

"Tand she saith, 'O, my lord, thy soul liveth! my lord, | am the woman who stood with thee in this place, to pray unto
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Jehovah;

236.

1Saz2:16

NAS And if the man said to him, "They must surely burn the fat first, and then take as much as you desire," then he
would say, "No, but you shall give it to me now; and if not, | will take it by force."

NKJ And if the man said to him, "They should really burn the fat first; then you may take as much as your heart

desires," he would then answer him, "No, but you must give it now; and if not, | will take it by force."

"T and the man saith unto him, 'Let them surely make a perfume (as to-day) with the fat, then take to thee as thy soul
desireth;' and he hath said to him, 'Surely now thou dost give; and if not -- | have taken by strength.’

237.

1Sa?2:33
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NAS yet | will not cut off every man of yours from My altar that your eyes may fail from weeping and your soul grieve,
and all the increase of your house will die in the prime of life.

NKYBut any of your men whom | do not cut off from My altar shall consume your eyes and grieve your heart. And all

the descendants of your house shall die in the flower of their age.

"T And the man | cut not off of thine from Mine altar, is to consume thine eyes, and to grieve thy soul; and all the

increase of thy house do die men;

238.

1Sa?2:35
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NAS But I will raise up for Myself a faithful priest who will do according to what is in My heart and in My soul; and | will

build him an enduring house, and he will walk before My anointed always.

N Then 1 will raise up for Myself a faithful priest who shall do according to what is in My heart and in My mind. I will

build him a sure house, and he shall walk before My anointed forever.

"Tand I have raised up for Me a stedfast priest; as in My heart and in My soul he doth do; and I have built for him a
stedfast house, and he hath walked up and down before Mine anointed all the days;
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1Sal7:55
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NAS Now when Saul saw David going out against the Philistine, he said to Abner the commander of the army, "Abner,
whose son is this young man?" And Abner said, "By your [...] life, O king, | do not know."

N“I'When Saul saw David going out against the Philistine, he said to Abner, the commander of the army, "Abner,

whose son is this youth?" And Abner said, "As your soul lives, O king, | do not know."

"T And when Saul seeth David going out to meet the Philistine, he hath said unto Abner, head of the host, "Whose

son is this -- the youth, Abner?' and Abner saith, "Thy soul liveth, O king, | have not known.'

240.

1Sai18:1
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NAS Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David,
and Jonathan loved him as himself.

NKYNow when he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan

loved him as his own soul.

"T And it cometh to pass, when he finisheth to speak unto Saul, that the soul of Jonathan hath been bound to the

soul of David, and Jonathan loveth him as his own soul.

241.

1Sal8:1
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NAS Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David,
and Jonathan loved him as himself.

NKYNow when he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan

loved him as his own soul.

T And it cometh to pass, when he finisheth to speak unto Saul, that the soul of Jonathan hath been bound to the

soul of David, and Jonathan loveth him as his own soul.
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1Sai18:1
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Now it came about when he had finished speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit to the soul of David,

and Jonathan loved him as himself.
NKJ

NAS

Now when he had finished speaking to Saul, the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan
loved him as his own soul.

"T And it cometh to pass, when he finisheth to speak unto Saul, that the soul of Jonathan hath been bound to the

soul of David, and Jonathan loveth him as his own soul.

243.

1 Sa 18:3
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NAS Then Jonathan made a covenant with David because he loved him as himself.

N Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own soul.

"“T And Jonathan maketh -- also David -- a covenant, because he loveth him as his own soul,

244,

1Sal195
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NAS“Eor he took his life in his hand and struck the Philistine, and the LORD brought about a great deliverance for all

Israel; you saw it and rejoiced. Why then will you sin against innocent blood, by putting David to death without a
cause?"

NKI Eor he took his life in his hands and killed the Philistine, and the LORD brought about a great deliverance for all

Israel. You saw it and rejoiced. Why then will you sin against innocent blood, to kill David without a cause?"

"Tyea, he putteth his life in his hand, and smiteth the Philistine, and Jehovah worketh a great salvation for all Israel;
thou hast seen, and dost rejoice, and why dost thou sin against innocent blood, to put David to death for nought?'

245.

1Sa19:11
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NAS Then Saul sent messengers to David's house to watch him, in order to put him to death in the morning. But

Michal, David's wife, told him, saying, "If you do not save your life tonight, tomorrow you will be put to death."
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NKYSaul also sent messengers to David's house to watch him and to kill him in the morning. And Michal, David's wife,

told him, saying, "If you do not save your life tonight, tomorrow you will be killed."

"7 And Saul sendeth messengers unto the house of David to watch him, and to put him to death in the morning; and

Michal his wife declareth to David, saying, 'If thou art not delivering thy life to-night -- tomorrow thou art put to death.'

246.

1 Sa 20:1
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NAS Then David fled from Naioth in Ramah, and came and said to Jonathan, "What have | done? What is my iniquity?
And what is my sin before your father, that he is seeking my life?"

N) Then David fled from Naioth in Ramah, and went and said to Jonathan, "What have | done? What is my iniquity,

and what is my sin before your father, that he seeks my life?"

"“T And David fleeth from Naioth in Ramah, and cometh, and saith before Jonathan, 'What have | done? what is mine

iniquity? and what my sin before thy father, that he is seeking my life?'

247.

1 Sa 20:3
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NAS Yet David vowed again, saying, "Your father knows well that | have found favor in your sight, and he has said, 'Do
not let Jonathan know this, lest he be grieved.' But truly as the LORD lives and as your soul lives, there is hardly a
step between me and death."

NI Then David took an oath again, and said, "Your father certainly knows that | have found favor in your eyes, and he

has said, Do not let Jonathan know this, lest he be grieved.' But truly, as the LORD lives and as your soul lives,
there is but a step between me and death."

"T And David sweareth again, and saith, 'Thy father hath certainly known that | have found grace in thine eyes, and

he saith, Let not Jonathan know this, lest he be grieved; and yet, Jehovah liveth, and thy soul liveth, but -- as a step
between me and death.’

248.

1 Sa 20:4
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NAS Then Jonathan said to David, "Whatever you say, | will do for you."

NK? S0 Jonathan said to David, "Whatever you yourself desire, | will do it for you."

"'T And Jonathan saith to David, 'What doth thy soul say? -- and | do it for thee.'
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1 Sa 20:17
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NAS And Jonathan made David vow again because of his love for him, because he loved him as he loved his own life.

NI Now Jonathan again caused David to vow, because he loved him; for he loved him as he loved his own soul.

"T and Jonathan addeth to cause David to swear, because he loveth him, for with the love of his own soul he hath
loved him.

250.

1 Sa22:2
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NAS And everyone who was in distress, and everyone who was in debt, and everyone who was discontented [...],
gathered to him; and he became captain over them. Now there were about four hundred men with him.

N And everyone who was in distress, everyone who was in debt, and everyone who was discontented [...] gathered

to him. So he became captain over them. And there were about four hundred men with him.

"Tand gather themselves unto him do every man in distress, and every man who hath an exactor, and every man
bitter in soul, and he is over them for head, and there are with him about four hundred men.

251.

1 Sa 22:22
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NAS Then David said to Abiathar, "I knew on that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell
Saul. | have brought about the death of every person in your father's household.

NS David said to Abiathar, "I knew that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell Saul. |

have caused the death of all the persons of your father's house.

"7 And David saith to Abiathar, 'l have known on that day when Doeg the Edomite is there, that he doth certainly

declare it to Saul; | have brought it round to every person of the house of thy father;

252.

1 Sa 22:23
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NAS Stay with me, do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life; for you are safe with me."

NKIvStay with me; do not fear. For he who seeks my life seeks your life, but with me you shall be safe.”

LT dwell with me; fear not; for he who seeketh my life seeketh thy life; for a charge art thou with me.’
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1 Sa 22:23
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NAS "Stay with me, do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life; for you are safe with me."

NK "Stay with me; do not fear. For he who seeks my life seeks your life, but with me you shall be safe."

"'T dwell with me; fear not; for he who seeketh my life seeketh thy life; for a charge art thou with me.’

254.

1 Sa 23:15
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NAS Now David became aware that Saul had come out to seek his life while David was in the wilderness of Ziph at
Horesh.

NS0 David saw that Saul had come out to seek his life. And David was in the Wilderness of Ziph in a forest.

"'T And David seeth that Saul hath come out to seek his life, and David is in the wilderness of Ziph, in a forest.

255.

1 Sa 23:20
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NAS "Now then, O king, come down according to all the desire of your soul to do so; and our part shall be to surrender
him into the king's hand."

NKI"Now therefore, O king, come down according to all the desire of your soul to come down; and our part shall be to

deliver him into the king's hand."

T And, now, by all the desire of thy soul, O king, to come down, come down, and ours is to shut him up into the

hand of the king."'

256.

1 Sa 24:12
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NAS24:11 "Now, my father, see! Indeed, see the edge of your robe in my hand! For in that | cut off the edge of your
robe and did not kill you, know and perceive that there is no evil or rebellion in my hands, and | have not sinned
against you, though you are lying in wait for my life to take it.

NKI24:11 "Moreover, my father, see! Yes, see the corner of your robe in my hand! For in that | cut off the corner of

your robe, and did not kill you, know and see that there is neither evil nor rebellion in my hand, and | have not sinned
against you. Yet you hunt my life to take it.

"7 24:11 'And, my father, see, yea see the skirt of thine upper robe in my hand; for by cutting off the skirt of thy upper

robe, and | have not slain thee, know and see that there is not in my hand evil and transgression, and | have not
sinned against thee, and thou art hunting my soul to take it!
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1 Sa 25:26
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NAS Now therefore, my lord, as the LORD lives, and as your soul lives, since the LORD has restrained you from
shedding blood, and from avenging yourself by your own hand, now then let your enemies, and those who seek evil
against my lord, be as Nabal.

NI Now therefore, my lord, as the LORD lives and as your soul lives, since the LORD has held you back from coming

to bloodshed and from avenging yourself with your own hand, now then, let your enemies and those who seek harm
for my lord be as Nabal.

T and now, my lord, Jehovah liveth, and thy soul liveth, in that Jehovah hath withheld thee from coming in with
blood, and to save thy hand to thee -- now let thine enemies be as Nabal, even those seeking evil unto my lord.

258.

1 Sa 25:29
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NAS And should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the
bundle of the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a
sling.

NKJyet a man has risen to pursue you and seek your life, but the life of my lord shall be bound in the bundle of the

living with the LORD your God; and the lives of your enemies He shall sling out, as from the pocket of a sling.

"T And man riseth to pursue thee and to seek thy soul, and the soul of my lord hath been bound in the bundle of life

with Jehovah thy God; as to the soul of thine enemies, He doth sling them out in the midst of the hollow of the sling.

259.

1 Sa 25:29
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NAS And should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the
bundle of the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a
sling.

NKJyet a man has risen to pursue you and seek your life, but the life of my lord shall be bound in the bundle of the

living with the LORD your God; and the lives of your enemies He shall sling out, as from the pocket of a sling.

"T And man riseth to pursue thee and to seek thy soul, and the soul of my lord hath been bound in the bundle of life

with Jehovah thy God; as to the soul of thine enemies, He doth sling them out in the midst of the hollow of the sling.
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1 Sa 25:29
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NAS And should anyone rise up to pursue you and to seek your life, then the life of my lord shall be bound in the
bundle of the living with the LORD your God; but the lives of your enemies He will sling out as from the hollow of a
sling.

NKJYet a man has risen to pursue you and seek your life, but the life of my lord shall be bound in the bundle of the

living with the LORD your God; and the lives of your enemies He shall sling out, as from the pocket of a sling.

T And man riseth to pursue thee and to seek thy soul, and the soul of my lord hath been bound in the bundle of life

with Jehovah thy God; as to the soul of thine enemies, He doth sling them out in the midst of the hollow of the sling.

261.

1 Sa 26:21
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NAS Then Saul said, "I have sinned. Return, my son David, for | will not harm you again because my life was precious
in your sight this day. Behold, | have played the fool and have committed a serious error."

N Then Saul said, "I have sinned. Return, my son David. For | will harm you no more, because my life was precious

in your eyes this day. Indeed | have played the fool and erred exceedingly."

"'T And Saul saith, 'l have sinned; turn back, my son David, for | do evil to thee no more, because that my soul hath

been precious in thine eyes this day; lo, | have acted foolishly, and do err very greatly.'

262.

1 Sa 26:24
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NAS"Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life be highly valued in the sight of
the LORD, and may He deliver me from all distress."

NKmAnd indeed, as your life was valued much this day in my eyes, so let my life be valued much in the eyes of the

LORD, and let Him deliver me out of all tribulation.”

"Tand lo, as thy soul hath been great this day in mine eyes, so is my soul great in the eyes of Jehovah, and He doth
deliver me out of all distress."
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1 Sa 26:24
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NAS"Now behold, as your life was highly valued in my sight this day, so may my life be highly valued in the sight of
the LORD, and may He deliver me from all distress."

NKImAnd indeed, as your life was valued much this day in my eyes, so let my life be valued much in the eyes of the

LORD, and let Him deliver me out of all tribulation.”

"Tand lo, as thy soul hath been great this day in mine eyes, so is my soul great in the eyes of Jehovah, and He doth
deliver me out of all distress."
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NAS But the woman said to him, "Behold, you know what Saul has done, how he has cut off those who are mediums
and spiritists from the land. Why are you then laying a snare for my life to bring about my death?"

NI Then the woman said to him, "Look, you know what Saul has done, how he has cut off the mediums and the

spiritists from the land. Why then do you lay a snare for my life, to cause me to die?"

"T And the woman saith unto him, 'Lo, thou hast known that which Saul hath done, that he hath cut off those having

familiar spirits, and the wizards, out of the land; and why art thou laying a snare for my soul -- to put me to death?'
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NAS And the woman came to Saul and saw that he was terrified, and said to him, "Behold, your maidservant has
obeyed you, and | have taken my life in my hand, and have listened to your words which you spoke to me.

NK? And the woman came to Saul and saw that he was severely troubled, and said to him, "Look, your maidservant

has obeyed your voice, and | have put my life in my hands and heeded the words which you spoke to me.

"T And the woman cometh in unto Saul, and seeth that he hath been greatly troubled, and saith unto him, ‘Lo, thy

maid-servant hath hearkened to thy voice, and | put my soul in my hand, and | obey thy words which thou hast
spoken unto me;
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1 Sa 30:6
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NAS Moreover David was greatly distressed because the people spoke of stoning him, for [...] all the people were

embittered, each one because of his sons and his daughters. But David strengthened himself in the LORD his God.

NKINow David was greatly distressed, for the people spoke of stoning him, because the soul of all the people was

grieved, every man for his sons and his daughters. But David strengthened himself in the LORD his God.

"' and David hath great distress, for the people have said to stone him, for the soul of all the people hath been bitter,
each for his sons and for his daughters; and David doth strengthen himself in Jehovah his God.
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2Sal9
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NAS Then he said to me, 'Please stand beside me and kill me; for agony has seized me because my life still lingers in

me.

N He said to me again, "Please stand over me and kill me, for anguish has come upon me, but my life still remains

in me.'

"'T'And he saith unto me, Stand, | pray thee, over me, and put me to death, for seized me hath the arrow, for all my

soul is still in me.
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NAS And Abner said to David, "Let me arise and go, and gather all Israel to my lord the king that they may make a
covenant with you, and that you may be king over all that your soul desires." So David sent Abner away, and he went
in peace.

NI Then Abner said to David, "I will arise and go, and gather all Israel to my lord the king, that they may make a

covenant with you, and that you may reign over all that your heart desires." So David sent Abner away, and he went
in peace.

"T And Abner saith unto David, 'l arise, and go, and gather unto my lord the king the whole of Israel, and they make

with thee a covenant, and thou hast reigned over all that thy soul desireth;' and David sendeth away Abner, and he
goeth in peace.
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NAS Then they brought the head of Ish-bosheth to David at Hebron, and said to the king, "Behold, the head of Ish-
bosheth, the son of Saul, your enemy, who sought your life; thus the LORD has given my lord the king vengeance
this day on Saul and his descendants."

NI And they brought the head of Ishbosheth to David at Hebron, and said to the king, "Here is the head of

Ishbosheth, the son of Saul your enemy, who sought your life; and the LORD has avenged my lord the king this day
of Saul and his descendants."

"Tand bring in the head of Ish-Bosheth unto David in Hebron, and say unto the king, 'Lo, the head of Ish-Bosheth,
son of Saul, thine enemy, who sought thy life; and Jehovah doth give to my lord the king vengeance this day, of Saul
and of his seed.’
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NAS And David answered Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, "As the
LORD lives, who has redeemed my life from all distress

NKY But David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, "As

the LORD lives, who has redeemed my life from all adversity

"'T And David answereth Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite, and saith to them,

‘Jehovah liveth, who hath redeemed my soul out of all adversity
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NAS And David said on that day, "Whoever would strike the Jebusites, let him reach the lame and the blind, who are
hated by David's soul, through the water tunnel." Therefore they say, "The blind or the lame shall not come into the
house."

NKINow David said on that day, "Whoever climbs up by way of the water shaft and defeats the Jebusites (the lame

and the blind, who are hated by David's soul), he shall be chief and captain." Therefore they say, "The blind and the
lame shall not come into the house."

"7 And David saith on that day, 'Any one smiting the Jebusite, (let him go up by the watercourse), and the lame and
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the blind -- the hated of David's soul,' -- because the blind and lame say, 'He doth not come into the house.’
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NAS And Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are staying in temporary shelters, and my lord Joab and

the servants of my lord are camping in the open field. Shall | then go to my house to eat and to drink and to lie with
my wife? By your life and the life of your soul, I will not do this thing."

NK? And Uriah said to David, "The ark and Israel and Judah are dwelling in tents, and my lord Joab and the servants of

my lord are encamped in the open fields. Shall | then go to my house to eat and drink, and to lie with my wife? As you
live, and as your soul lives, | will not do this thing."

T And Uriah saith unto David, 'The ark, and Israel, and Judah, are abiding in booths, and my lord Joab, and the

servants of my lord, on the face of the field are encamping; and | -- | go in unto my house to eat and to drink, and to
lie with my wife! -- thy life, and the life of thy soul -- if | do this thing."'

273.

2 Sa 14:7
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NAS"Now behold, the whole family has risen against your maidservant, and they say, 'Hand over the one who struck
his brother, that we may put him to death for the life of his brother whom he killed, and destroy the heir also.' Thus
they will extinguish my coal which is left, so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the
earth."

NI mAnd now the whole family has risen up against your maidservant, and they said, "Deliver him who struck his

brother, that we may execute him for the life of his brother whom he killed; and we will destroy the heir also.' So they
would extinguish my ember that is left, and leave to my husband neither name nor remnant on the earth.”

"Tand lo, the whole family hath risen against thy maid-servant, and say, Give up him who smiteth his brother, and
we put him to death for the life of his brother whom he hath slain, and we destroy also the heir; and they have
guenched my coal which is left -- so as not to set to my husband a name and remnant on the face of the ground.’
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NAS For we shalll surely die and are like water spilled on the ground which cannot be gathered up again. Yet God does
not take away life, but plans ways so that the banished one may not be cast out from him.

N For we will surely die and become like water spilled on the ground, which cannot be gathered up again. Yet God

does not take away a life; but He devises means, so that His banished ones are not expelled from Him.

"Tfor we do surely die, and are as water which is running down to the earth, which is not gathered, and God doth not

accept a person, and hath devised devices in that the outcast is not outcast by Him.
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NAS S0 the king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" And the woman answered and said, "As your soul
lives, my lord the king, no one can turn to the right or to the left from anything that my lord the king has spoken.
Indeed, it was your servant Joab who commanded me, and it was he who put all these words in the mouth of your
maidservant;

NS0 the king said, "Is the hand of Joab with you in all this?" And the woman answered and said, "As you live, my

lord the king, no one can turn to the right hand or to the left from anything that my lord the king has spoken. For your
servant Joab commanded me, and he put all these words in the mouth of your maidservant.

T And the king saith, 'Is the hand of Joab with thee in all this?' And the woman answereth and saith, "Thy soul liveth,

my lord, O king, none doth turn to the right or to the left from all that my lord the king hath spoken; for thy servant
Joab he commanded me, and he put in the mouth of thy maid-servant all these words;
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NAS Then David said to Abishai and to all his servants, "Behold, my son who came out from me seeks my life; how
much more now this Benjamite? Let him alone and let him curse, for the LORD has told him.

N And David said to Abishai and all his servants, "See how my son who came from my own body seeks my life.

How much more now may this Benjamite? Let him alone, and let him curse; for so the LORD has ordered him.
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"7 And David saith unto Abishai, and unto all his servants, 'Lo, my son who came out of my bowels is seeking my

life, and also surely now the Benjamite; leave him alone, and let him revile, for Jehovah hath said so to him;
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NAS Moreover, Hushai said, "You know your father and his men, that they are mighty men and they are fierce [...], like
a bear robbed of her cubs in the field. And your father is an expert in warfare, and will not spend the night with the
people.”

NKIvEor," said Hushai, "you know your father and his men, that they are mighty men, and they are enraged in their

minds, like a bear robbed of her cubs in the field; and your father is a man of war, and will not camp with the people.”

"'T And Hushai saith, 'Thou hast known thy father and his men, that they are heroes, and they are bitter in soul as a

bereaved bear in a field, and thy father is a man of war, and doth not lodge with the people.’
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2 Sa 18:13
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NAStOtherwise, if | had dealt treacherously against his life (and there is nothing hidden from the king), then you
yourself would have stood aloof."

NI mOtherwise | would have dealt falsely against my own life. For there is nothing hidden from the king, and you

yourself would have set yourself against me."

"Tor | had done against my soul a vain thing, and no matter is hid from the king, and thou -- thou dost station thyself
over-against.'

Kethib = “his life” (NAS) Qere = “my life” (NKJ); “my soul” (YLT)
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NAS19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and
the lives of your concubines

NK719:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today

have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines

"719:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy

servants, those delivering thy life to-day, and the life of thy sons, and of thy daughters, and the life of thy wives, and
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the life of thy concubines
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NAS19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and
the lives of your concubines

NKJ19:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today

have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines

"719:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy

servants, those delivering thy life to-day, and the life of thy sons, and of thy daughters, and the life of thy wives, and
the life of thy concubines
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NAS19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and
the lives of your concubines

NKJ19:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today

have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines

"719:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy

servants, those delivering thy life to-day, and the life of thy sons, and of thy daughters, and the life of thy wives, and
the life of thy concubines
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NAS19:5 Then Joab came into the house to the king and said, "Today you have covered with shame the faces of all
your servants, who today have saved your life and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and
the lives of your concubines,

NK719:5 Then Joab came into the house to the king, and said, "Today you have disgraced all your servants who today

have saved your life, the lives of your sons and daughters, the lives of your wives and the lives of your concubines,
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"'719:5 And Joab cometh in unto the king to the house, and saith, 'Thou hast put to shame to-day the faces of all thy

servants, those delivering thy life to-day, and the life of thy sons, and of thy daughters, and the life of thy wives, and
the life of thy concubines,
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NAS and he said, "Be it far from me, O LORD, that | should do this. Shall I drink the blood of the men who went in

jeopardy of their lives?" Therefore he would not drink it. These things the three mighty men did.

NJ And he said, "Far be it from me, O LORD, that | should do this! Is this not the blood of the men who went in
jeopardy of their lives?" Therefore he would not drink it. These things were done by the three mighty men.

"'T and saith, 'Far be it from me, O Jehovah, to do this; is it the blood of the men who are going with their lives?' and
he was not willing to drink it; these things did the three mighty ones.
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NAS S0 now come, please let me give you counsel and save your life and the life of your son Solomon.

NKYCome, please, let me now give you advice, that you may save your own life and the life of your son Solomon.

T and now, come, let me counsel thee, | pray thee, and deliver thy life, and the life of thy son Solomon;
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NAS S0 now come, please let me give you counsel and save your life and the life of your son Solomon.

NKYCome, please, let me now give you advice, that you may save your own life and the life of your son Solomon.

"Tand now, come, let me counsel thee, | pray thee, and deliver thy life, and the life of thy son Solomon;
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1 Ki 1:29
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NAS And the king vowed and said, "As the LORD lives, who has redeemed my life from all distress,

NKJ And the king took an oath and said, "As the LORD lives, who has redeemed my life from every distress,

"7 And the king sweareth and saith, 'Jehovah liveth, who hath redeemed my soul out of all adversity;
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NAS 5o that the LORD may carry out His promise which He spoke concerning me, saying, 'lf your sons are careful of
their way, to walk before Me in truth with all their heart and with all their soul, you shall not lack a man on the throne
of Israel.’

NKInthat the LORD may fulfill His word which He spoke concerning me, saying, "If your sons take heed to their way, to

walk before Me in truth with all their heart and with all their soul,' He said, “you shall not lack a man on the throne of
Israel.'

"7 s0 that Jehovah doth establish His word which He spake unto me, saying, If thy sons observe their way to walk
before Me in truth, with all their heart, and with all their soul; saying, There is not cut off a man of thine from the
throne of Israel.
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NAS Then King Solomon swore by the LORD, saying, "May God do so to me and more also, if Adonijah has not
spoken this word against his own life.

NI Then King Solomon swore by the LORD, saying, "May God do so to me, and more also, if Adonijah has not

spoken this word against his own life!

"T And king Solomon sweareth by Jehovah, saying, 'Thus doth God to me, and thus He doth add -- surely against his

soul hath Adonijah spoken this word;

289.

1Ki3:11

FPRYND) D37 O 9 HORWONY) Ni0 370N 0YRW TWR T vHR 0K 8
109 DAYY 13T 77 DRV TR wR) DKW N7 WP

NAS And God said to him, "Because you have asked this thing and have not asked for yourself long life, nor have
asked riches for yourself, nor have you asked for the life of your enemies, but have asked for yourself discernment to
understand justice

N Then God said to him: "Because you have asked this thing, and have not asked long life for yourself, nor have

asked riches for yourself, nor have asked the life of your enemies, but have asked for yourself understanding to
discern justice

"Tand God saith unto him, '‘Because that thou hast asked this thing, and hast not asked for thee many days, nor
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asked for thee riches, nor asked the life of thine enemies, and hast asked for thee discernment to understand
judgment
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NASif they return to Thee with all their heart and with all their soul in the land of their enemies who have taken them
captive, and pray to Thee toward their land which Thou hast given to their fathers, the city which Thou hast chosen,
and the house which I have built for Thy name;

NKYand when they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their enemies who led them
away captive, and pray to You toward their land which You gave to their fathers, the city which You have chosen and
the temple which | have built for Your name:

e yea, they have turned back unto Thee, with all their heart, and with all their soul, in the land of their enemies who
have taken them captive, and have prayed unto Thee the way of their land, which Thou gavest to their fathers, the
city which Thou hast chosen, and the house which | have builded for Thy name:

291.

1 Ki 11:37
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NAS And 1 will take you, and you shall reign over whatever you desire, and you shall be king over Israel.

NI S0 1 will take you, and you shall reign over all your heart desires, and you shall be king over Israel.

"'T And thee | take, and thou hast reigned over all that thy soul desireth, and thou hast been king over Israel;
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NS Then he stretched himself upon the child three times, and called to the LORD, and said, "O LORD my God, | pray
Thee, let this child's life return to him."

NK? And he stretched himself out on the child three times, and cried out to the LORD and said, "O LORD my God, |
pray, let this child's soul come back to him."

"T And he stretcheth himself out on the lad three times, and calleth unto Jehovah, and saith, 'O Jehovah my God, let

turn back, | pray Thee, the soul of this lad into his midst;'

89




293.

1 Ki17:22

PIRY137R7O0 TRV IWM AR Yip3 M ppwn

NAS And the LORD heard the voice of Elijah, and the life of the child returned to him and he revived.

N Then the LORD heard the voice of Elijah; and the soul of the child came back to him, and he revived.

"'T and Jehovah hearkeneth to the voice of Elijah, and the soul of the lad turneth back into his midst, and he liveth.
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NAS Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and even more, if | do not make
your life as the life of one of them by tomorrow about this time."

NI Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So let the gods do to me, and more also, if | do not make your

life as the life of one of them by tomorrow about this time."

"'T and Jezebel sendeth a messenger unto Elijah, saying, 'Thus doth the gods, and thus do they add, surely about
this time to-morrow, | make thy life as the life of one of them."
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NAS Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and even more, if | do not make
your life as the life of one of them by tomorrow about this time."

N Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So let the gods do to me, and more also, if | do not make your

life as the life of one of them by tomorrow about this time."

"'T and Jezebel sendeth a messenger unto Elijah, saying, 'Thus doth the gods, and thus do they add, surely about
this time to-morrow, | make thy life as the life of one of them."
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NAS And he was afraid and arose and ran for his life and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his
servant there.

NKY And when he saw that, he arose and ran for his life, and went to Beersheba, which belongs to Judah, and left his

servant there.

"T And he feareth, and riseth, and goeth for his life, and cometh in to Beer-Sheba, that is Judah's, and leaveth his
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young man there,

297.

1 Ki19:4

MmNy iwasny SRwN [TNR] (NNR )onY nnp awh 831 o 777 Y2702 190°RIM
PRARA 7IR 2iDRH™D a3 N M AnY 29 [pKN

NAS But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree; and he
requested for himself that he might die, and said, "It is enough; now, O LORD, take my life, for | am not better than
my fathers."

NI But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a broom tree. And he

prayed that he might die, and said, "It is enough! Now, LORD, take my life, for | am no better than my fathers!"

"Tand he himself hath gone into the wilderness a day's Journey, and cometh and sitteth under a certain retem-tree,
and desireth his soul to die, and saith, 'Enough, now, O Jehovah, take my soul, for | am not better than my fathers.'
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NAS But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree; and he
requested for himself that he might die, and said, "It is enough; now, O LORD, take my life, for | am not better than
my fathers."

NI But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a broom tree. And he

prayed that he might die, and said, "It is enough! Now, LORD, take my life, for | am no better than my fathers!"

"Tand he himself hath gone into the wilderness a day's Journey, and cometh and sitteth under a certain retem-tree,
and desireth his soul to die, and saith, 'Enough, now, O Jehovah, take my soul, for | am not better than my fathers.'
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NAS And he said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Thy
covenant, torn down Thine altars and killed Thy prophets with the sword. And | alone am left; and they seek my life,
to take it away."

N? S0 he said, "I have been very zealous for the LORD God of hosts; for the children of Israel have forsaken Your

covenant, torn down Your altars, and killed Your prophets with the sword. | alone am left; and they seek to take my
life."
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"T And he saith, 'l have been very zealous for Jehovah, God of Hosts, for the sons of Israel have forsaken Thy

covenant -- Thine altars they have thrown down, and Thy prophets they have slain by the sword, and | am left, I, by
myself, and they seek my life -- to take it.'
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NS Then he said, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the sons of Israel have forsaken Thy
covenant, torn down Thine altars and killed Thy prophets with the sword. And | alone am left; and they seek my life,
to take it away."

N And he said, "I have been very zealous for the LORD God of hosts; because the children of Israel have forsaken
Your covenant, torn down Your altars, and killed Your prophets with the sword. | alone am left; and they seek to take
my life."

"T And he saith, 'l have been very zealous for Jehovah, God of Hosts; for the sons of Israel have forsaken Thy

covenant, Thine altars they have thrown down, and Thy prophets they have slain by the sword, and | am left, I, by
myself, and they seek my life -- to take it.'
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NAS And his servants said to him, "Behold now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings,
please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads, and go out to the king of Israel; perhaps he will save
your life."

N Then his servants said to him, "Look now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings.

Please, let us put sackcloth around our waists and ropes around our heads, and go out to the king of Israel; perhaps
he will spare your life."

"T And his servants say unto him, 'Lo, we pray thee, we have heard that the kings of the house of Israel -- that they

are kind kings; let us put, we pray thee, sackcloth on our loins, and ropes on our heads, and we go out unto the king
of Israel; it may be he doth keep thee alive.'
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NAS S0 they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads, and came to the king of Israel and said,
"Your servant Ben-hadad says, 'Please let me live." And he said, "Is he still alive? He is my brother."

NS0 they wore sackcloth around their waists and put ropes around their heads, and came to the king of Israel and

said, "Your servant Ben-Hadad says, "Please let me live." And he said, "Is he still alive? He is my brother."

T And they gird sackcloth on their loins, and ropes are on their heads, and they come in unto the king of Israel, and

say, 'Thy servant Ben-Hadad hath said, Let me live, | pray thee;' and he saith, 'Is he yet alive? he is my brother.'
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NAS And as the king passed by, he cried to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; and
behold, a man turned aside and brought a man to me and said, 'Guard this man; if for any reason he is missing, then
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.'

NI Now as the king passed by, he cried out to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle;

and there, a man came over and brought a man to me, and said, “Guard this man; if by any means he is missing,
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.'

"T And it cometh to pass -- the king is passing by -- that he hath cried unto the king, and saith, 'Thy servant went out

into the midst of the battle, and lo, a man hath turned aside and bringeth in unto me a man, and saith, Keep this man;
if he be at all missing, then hath thy life been for his life, or a talent of silver thou dost weigh out;
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NAS And as the king passed by, he cried to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle; and

behold, a man turned aside and brought a man to me and said, 'Guard this man; if for any reason he is missing, then
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.'

93




NKINow as the king passed by, he cried out to the king and said, "Your servant went out into the midst of the battle;

and there, a man came over and brought a man to me, and said, "Guard this man; if by any means he is missing,
your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.'

"T And it cometh to pass -- the king is passing by -- that he hath cried unto the king, and saith, 'Thy servant went out

into the midst of the battle, and lo, a man hath turned aside and bringeth in unto me a man, and saith, Keep this man;
if he be at all missing, then hath thy life been for his life, or a talent of silver thou dost weigh out;
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NAS And he said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have let go out of your hand the man whom | had
devoted to destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.™

N Then he said to him, "Thus says the LORD:" Because you have let slip out of your hand a man whom | appointed

to utter destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.™

T and he saith unto him, 'Thus said Jehovah, Because thou hast sent away the man | devoted, out of thy hand, even
thy life hath been for his life, and thy people for his people;'
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NAS And he said to him, "Thus says the LORD, 'Because you have let go out of your hand the man whom | had
devoted to destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.™

N Then he said to him, "Thus says the LORD:" Because you have let slip out of your hand a man whom | appointed

to utter destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.™

T and he saith unto him, 'Thus said Jehovah, Because thou hast sent away the man | devoted, out of thy hand, even
thy life hath been for his life, and thy people for his people;'
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NS S0 he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty went up, he came and
bowed down on his knees before Elijah, and begged him and said to him, "O man of God, please let my life and the
lives of these fifty servants of yours be precious in your sight.

NK Again, he sent a third captain of fifty with his fifty men. And the third captain of fifty went up, and came and fell on

his knees before Elijah, and pleaded with him, and said to him: "Man of God, please let my life and the life of these
fifty servants of yours be precious in your sight.

"T And he turneth and sendeth a third head of fifty and his fifty, and the third head of fifty goeth up, and cometh in,

and boweth on his knees over-against Elijah, and maketh supplication unto him, and speaketh unto him, 'O man of
God, let be precious, | pray thee, my soul and the soul of thy servants -- these fifty -- in thine eyes.
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NS S0 he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty went up, he came and
bowed down on his knees before Elijah, and begged him and said to him, "O man of God, please let my life and the
lives of these fifty servants of yours be precious in your sight.

NK Again, he sent a third captain of fifty with his fifty men. And the third captain of fifty went up, and came and fell on

his knees before Elijah, and pleaded with him, and said to him: "Man of God, please let my life and the life of these
fifty servants of yours be precious in your sight.

"T And he turneth and sendeth a third head of fifty and his fifty, and the third head of fifty goeth up, and cometh in,

and boweth on his knees over-against Elijah, and maketh supplication unto him, and speaketh unto him, 'O man of
God, let be precious, | pray thee, my soul and the soul of thy servants -- these fifty -- in thine eyes.
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‘Behold fire came down from heaven, and consumed the first two captains of fifty with their fifties; but now let my

life be precious in your sight."
NKJ

NAS .

'Look, fire has come down from heaven and burned up the first two captains of fifties with their fifties. But let my
life now be precious in your sight."

"T:L o, come down hath fire from the heavens, and consumeth the two heads of the former fifties and their fifties;

and, now, let my soul be precious in thine eyes.'
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NAS And Elijah said to Elisha, "Stay here please, for the LORD has sent me as far as Bethel." But Elisha said, "As the
LORD lives and as you yourself live, | will not leave you." So they went down to Bethel.

NI Then Elijah said to Elisha, "Stay here, please, for the LORD has sent me on to Bethel." But Elisha said, "As the

LORD lives, and as your soul lives, | will not leave you!" So they went down to Bethel.

"T and Elijah saith unto Elisha, 'Abide, | pray thee, here, for Jehovah hath sent me unto Beth-El; and Elisha saith,
‘Jehovah liveth, and thy soul liveth, if | leave thee;' and they go down to Beth-El.

311.

2Ki24
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NAS And Elijah said to him, "Elisha, please stay here, for the LORD has sent me to Jericho." But he said, "As the
LORD lives, and as you yourself live, | will not leave you." So they came to Jericho.

NI Then Elijah said to him, "Elisha, stay here, please, for the LORD has sent me on to Jericho.” But he said, "As the

LORD lives, and as your soul lives, | will not leave you!" So they came to Jericho.

T And Elijah saith to him, 'Elisha, abide, | pray thee, here, for Jehovah hath sent me to Jericho;' and he saith,

‘Jehovah liveth, and thy soul liveth, if | leave thee;' and they come in to Jericho.
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NAS Then Elijah said to him, "Please stay here, for the LORD has sent me to the Jordan." And he said, "As the LORD
lives, and as you yourself live, | will not leave you." So the two of them went on.

NI Then Elijah said to him, "Stay here, please, for the LORD has sent me on to the Jordan." But he said, "As the

LORD lives, and as your soul lives, | will not leave you!" So the two of them went on.

"7 And Elijah saith to him, 'Abide, | pray thee, here, for Jehovah hath sent me to the Jordan;' and he saith, 'Jehovah

liveth, and thy soul liveth, if | leave thee;" and they go on both of them,
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NAS\When she came to the man of God to the hill, she caught hold of his feet. And Gehazi came near to push her
away; but the man of God said, "Let her alone, for her soul is troubled within her; and the LORD has hidden it from
me and has not told me."

N Now when she came to the man of God at the hill, she caught him by the feet, but Gehazi came near to push her

away. But the man of God said, "Let her alone; for her soul is in deep distress, and the LORD has hidden it from me,
and has not told me."

"7 And she cometh in unto the man of God, unto the hill, and layeth hold on his feet, and Gehazi cometh nigh to

thrust her away, and the man of God saith, 'Let her alone, for her soul is bitter to her, and Jehovah hath hidden it
from me, and hath not declared it to me.’

314.

2 Ki 4:30
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NAS And the mother of the lad said, "As the LORD lives and as you yourself live, | will not leave you." And he arose
and followed her.

NK? And the mother of the child said, "As the LORD lives, and as your soul lives, | will not leave you." So he arose and

followed her.

"'T And the mother of the youth saith, ‘Jehovah liveth, and thy soul liveth -- if | leave thee;' and he riseth and goeth

after her.

97




315.

2Ki7:7

RTTIWRD MINRN DIIRINR DDID TN DIPPNR TN 1300 HYaa o1 P
:DYRIOK 101

NAS Therefore they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses and their donkeys, even the camp
just as it was, and fled for their life.

N Therefore they arose and fled at twilight, and left the camp intact-- their tents, their horses, and their donkeys--

and they fled for their lives.

T And they rise and flee in the twilight, and forsake their tents, and their horses, and their asses -- the camp as it is -

- and flee for their life.

316.

2 Ki 9:15

T2R DRININ D073 DN ) WK D2R07IR SREINI ROWTY 1200 DY 2w
REIA [1907] (192 )N2%7 T0ITR 90 RYOR DIWHI WITDR RIN? I0ND DX

NAS but King Joram had returned to Jezreel to be healed of the wounds which the Arameans had inflicted on him when
he fought with Hazael king of Aram. So Jehu said, "If this is your mind, then let no one escape or leave the city to go
tell it in Jezreel."

NI But King Joram had returned to Jezreel to recover from the wounds which the Syrians had inflicted on him when

he fought with Hazael king of Syria.) And Jehu said, "If you are so minded, let no one leave or escape from the city to
go and tell it in Jezreel."

"Tand king Joram turneth back to be healed in Jezreel, of the wounds with which the Aramaeans smite him, in his
fighting with Hazael king of Aram) -- and Jehu saith, 'If it is your mind, let not an escaped one go out from the city, to
go to declare it in Jezreel.'
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NAS Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for himself eighty men outside,
and he had said, "The one who permits any of the men whom | bring into your hands to escape, shall give up his life
in exchange [...]."

NKYSo they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had appointed for himself eighty men on the

outside, and had said, "If any of the men whom | have brought into your hands escapes, whoever lets him escape, it
shall be his life for the life of the other."

"T And they come in to make sacrifices and burnt-offerings, and Jehu hath set for himself in an out-place eighty men,
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and saith, 'The man who letteth escape any of the men whom | am bringing in unto your hand -- his soul for his soul.'

318.

2 Ki 10:24
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NAS Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for himself eighty men outside,
and he had said, "The one who permits any of the men whom | bring into your hands to escape, shall give up his life
in exchange [...]."

NI S0 they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had appointed for himself eighty men on the

outside, and had said, "If any of the men whom | have brought into your hands escapes, whoever lets him escape, it
shall be his life for the life of the other."

"T And they come in to make sacrifices and burnt-offerings, and Jehu hath set for himself in an out-place eighty men,

and saith, 'The man who letteth escape any of the men whom | am bringing in unto your hand -- his soul for his soul.'
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NAS 12:4 Then Jehoash said to the priests, "All the money of the sacred things which is brought into the house of the
LORD, in current money, both the money of each man's assessment and all the money which any man's heart
prompts him to bring into the house of the LORD

NKJ12:4 And Jehoash said to the priests, "All the money of the dedicated gifts that are brought into the house of the

LORD-- each man's census money, each man's assessment money -- and all the money that a man purposes in his
heart to bring into the house of the LORD

LT 12:4 And Jehoash saith unto the priests, 'All the money of the sanctified things that is brought in to the house of

Jehovah, the money of him who is passing over, each [...] the money of his valuation, all the money that it goeth up
on the heart of a man to bring in to the house of Jehovah

The ellipsis indicates the apparent omission of niwai, and may be awkwardly translated as “each man’s money of his
valuation”.
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NAS And the king stood by the pillar and made a covenant before the LORD, to walk after the LORD, and to keep His
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, to carry out the words of this
covenant that were written in this book. And all the people entered into the covenant.

NI Then the king stood by a pillar and made a covenant before the LORD, to follow the LORD and to keep His

commandments and His testimonies and His statutes, with all his heart and all his soul, to perform the words of this
covenant that were written in this book. And all the people took a stand for the covenant.

"7 And the king standeth by the pillar, and maketh the covenant before Jehovah, to walk after Jehovah, and to keep

His commands, and His testimonies, and His statutes, with all the heart, and with all the soul, to establish the words
of this covenant that are written on this book, and all the people stand in the covenant.
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NAS And before him there was no king like him who turned to the LORD with all his heart and with all his soul and with
all his might, according to all the law of Moses; nor did any like him arise after him.

NKINow before him there was no king like him, who turned to the LORD with all his heart, with all his soul, and with

all his might, according to all the Law of Moses; nor after him did any arise like him.

"7 And like him there hath not been before him a king who turned back unto Jehovah with all his heart, and with all

his soul, and with all his might, according to all the law of Moses, and after him there hath none risen like him.
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NAS And they took away their cattle: their 50,000 camels, 250,000 sheep, 2,000 donkeys, and 100,000 [...] men.

N Then they took away their livestock-- fifty thousand of their camels, two hundred and fifty thousand of their sheep,

and two thousand of their donkeys-- also one hundred thousand of their [...] men;

T And they take captive their cattle, of their camels fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty thousand, and

of asses two thousand, and of human beings a hundred thousand;
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NAS and he said, "Be it far from me before my God that | should do this. Shall | drink the blood of these men who went
at the risk of their lives? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things the
three mighty men did.

NK? And he said, "Far be it from me, O my God, that | should do this! Shall I drink the blood of these men who have

put their lives in jeopardy? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things
were done by the three mighty men.

"'T and saith, 'Far be it from me, by my God, to do this; the blood of these men do | drink with their lives? for with their
lives they have brought it;' and he was not willing to drink it; these things did the three mighty ones.
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NAS and he said, "Be it far from me before my God that | should do this. Shall | drink the blood of these men who went
at the risk of their lives? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things the
three mighty men did.

NK? And he said, "Far be it from me, O my God, that | should do this! Shall I drink the blood of these men who have

put their lives in jeopardy? For at the risk of their lives they brought it." Therefore he would not drink it. These things
were done by the three mighty men.

" and saith, 'Far be it from me, by my God, to do this; the blood of these men do | drink with their lives? for with their
lives they have brought it;' and he was not willing to drink it; these things did the three mighty ones.
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NAS"Now set your heart and your soul to seek the LORD your God; arise, therefore, and build the sanctuary of the
LORD God, so that you may bring the ark of the covenant of the LORD, and the holy vessels of God into the house
that is to be built for the name of the LORD."

NI Now set your heart and your soul to seek the LORD your God. Therefore arise and build the sanctuary of the

LORD God, to bring the ark of the covenant of the LORD and the holy articles of God into the house that is to be built
for the name of the LORD."
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"T'Now, give your heart and your soul to seek to Jehovah your God, and rise and build the sanctuary of Jehovah

God, to bring in the ark of the covenant of Jehovah, and the holy vessels of God, to the house that is built to the
name of Jehovah.'
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NAS As for you, my son Solomon, know the God of your father, and serve Him with a whole heart and a willing mind;
for the LORD searches all hearts, and understands every intent of the thoughts. If you seek Him, He will let you find
Him; but if you forsake Him, He will reject you forever.

NKJ As for you, my son Solomon, know the God of your father, and serve Him with a loyal heart and with a willing

mind; for the LORD searches all hearts and understands all the intent of the thoughts. If you seek Him, He will be
found by you; but if you forsake Him, He will cast you off forever.

"7 And thou, Solomon, my son, know the God of thy father, and serve Him with a perfect heart, and with a willing

mind, for all hearts is Jehovah seeking, and every imagination of the thoughts He is understanding; if thou dost seek
Him, He is found of thee, and if thou dost forsake Him, He casteth thee off for ever.
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NAS And God said to Solomon, "Because you had this in mind, and did not ask for riches, wealth, or honor, or the life
of those who hate you, nor have you even asked for long life, but you have asked for yourself wisdom and
knowledge, that you may rule My people, over whom | have made you king,

NKY And God said to Solomon: "Because this was in your heart, and you have not asked riches or wealth or honor or

the life of your enemies, nor have you asked long life-- but have asked wisdom and knowledge for yourself, that you
may judge My people over whom | have made you king--

"'T And God saith to Solomon, '‘Because that this hath been with thy heart, and thou hast not asked riches, wealth,

and honour, and the life of those hating thee, and also many days hast not asked, and dost ask for thyself wisdom
and knowledge, so that thou dost judge My people over which | have caused thee to reign --
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NASif they return to Thee with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they have been
taken captive, and pray toward their land which Thou hast given to their fathers, and the city which Thou hast chosen,
and toward the house which | have built for Thy name,
NI mand when they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they
have been carried captive, and pray toward their land which You gave to their fathers, the city which You have
chosen, and toward the temple which | have built for Your name:
e yea, they have turned back unto Thee with all their heart, and with all their soul, in the land of their captivity,
whither they have taken them captive, and they have prayed the way of their land that Thou hast given to their
fathers, and of the city that Thou hast chosen, and of the house that | have built for Thy name:
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NAS And they entered into the covenant to seek the LORD God of their fathers with all their heart and soul;
N Then they entered into a covenant to seek the LORD God of their fathers with all their heart and with all their soul;
"Tand they enter into a covenant to seek Jehovah, God of their fathers, with all their heart, and with all their soul,

330. 2Ch 34:31
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NS Then the king stood in his place and made a covenant before the LORD to walk after the LORD, and to keep His
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and with all his soul, to perform the words of
the covenant written in this book.

NI Then the king stood in his place and made a covenant before the LORD, to follow the LORD, and to keep His

commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, to perform the words of the
covenant that were written in this book.

"7 And the king standeth on his station, and maketh the covenant before Jehovah, to walk after Jehovah, and to keep

His commands, and His testimonies, and His statutes, with all his heart, and with all his soul, to do the words of the
covenant that are written on this book.
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NAS Then Mordecai told them to reply to Esther, "Do not imagine [...] that you in the king's palace can escape any
more than all the Jews.

NK? And Mordecai told them to answer Esther: "Do not think in your heart that you will escape in the king's palace any
more than all the other Jews.

"'T and Mordecai speaketh to send back unto Esther: ‘Do not think in thy soul to be delivered in the house of the king,
more than all the Jews,
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NAS Then Queen Esther answered and said, "If | have found favor in your sight, O king, and if it please the king, let my
life be given me as my petition, and my people as my request;
NI Then Queen Esther answered and said, "If | have found favor in your sight, O king, and if it pleases the king, let
my life be given me at my petition, and my people at my request.
"'T And Esther the gueen answereth and saith, 'If | have found grace in thine eyes, O king, and if to the king it be
good, let my life be given to me at my petition, and my people at my request;

333. Est 7:7
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NAS And the king arose in his anger from drinking wine and went into the palace garden; but Haman stayed to beg for
his life from Queen Esther, for he saw that harm had been determined against him by the king.

NI Then the king arose in his wrath from the banquet of wine and went into the palace garden; but Haman stood

before Queen Esther, pleading for his life, for he saw that evil was determined against him by the king.

"7 And the king hath risen, in his fury, from the banquet of wine, unto the garden of the house, and Haman hath

remained to seek for his life from Esther the queen, for he hath seen that evil hath been determined against him by
the king.
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334.

Est 8:11
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NASIn them the king granted the Jews who were in each and every city the right to assemble and to defend their lives,
to destroy, to kill, and to annihilate the entire army of any people or province which might attack them, including
children and women, and to plunder their spoil,

NK By these letters the king permitted the Jews who were in every city to gather together and protect their lives-- to

destroy, kill, and annihilate all the forces of any people or province that would assault them, both little children and
women, and to plunder their possessions,

"Tthat the king hath given to the Jews who are in every city and city, to be assembled, and to stand for their life, to

cut off, to slay, and to destroy the whole force of the people and province who are distressing them, infants and
women, and their spoil to seize.

335.

Est 9:16
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NAS Now the rest of the Jews who were in the king's provinces assembled, to defend their lives and rid themselves of
their enemies, and kill 75,000 of those who hated them; but they did not lay their hands on the plunder.

N The remainder of the Jews in the king's provinces gathered together and protected their lives, had rest from their

enemies, and killed seventy-five thousand of their enemies; but they did not lay a hand on the plunder.

"'T And the rest of the Jews, who are in the provinces of the king, have been assembled, even to stand for their life,

and to rest from their enemies, and to slay among those hating them five and seventy thousand, and on the prey they
have not put forth their hand;

336.

Est 9:31
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NASto establish these days of Purim at their appointed times, just as Mordecai the Jew and Queen Esther had
established for them, and just as they had established for themselves and for their descendants with instructions for
their times of fasting and their lamentations.

NI to confirm these days of Purim at their appointed time, as Mordecai the Jew and Queen Esther had prescribed for

them, and as they had decreed for themselves and their descendants concerning matters of their fasting and
lamenting.
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"Tto establish these days of Purim, in their seasons, as Mordecai the Jew hath established on them, and Esther the

gueen, and as they had established on themselves, and on their seed -- matters of the fastings, and of their cry.

337.

Job 2:4

WD TR 18 WRY WK H3) PTTRA Y R Mns 1o 1w
NAS And Satan answered the LORD and said, "Skin for skin! Yes, all that a man has he will give for his life.

NKYSo Satan answered the LORD and said, "Skin for skin! Yes, all that a man has he will give for his life.

"T And the Adversary answereth Jehovah and saith, ‘A skin for a skin, and all that a man hath he doth give for his

life.

338.

Job 2:6
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NAS S0 the LORD said to Satan, "Behold, he is in your power, only spare his life."

N And the LORD said to Satan, "Behold, he is in your hand, but spare his life."

"7 And Jehovah saith unto the Adversary, 'Lo, he is in thy hand; only his life take care of.'

339.

Job 3:20
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NAS\Why is light given to him who suffers, And life to the bitter of soul;

NKImwhy s light given to him who is in misery, And life to the bitter of soul,

"'TWhy giveth He to the miserable light, and life to the bitter soul?

340.

Job 6:7
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NAS My soul refuses to touch them; They are like loathsome food to me.

NKIMy soul refuses to touch them; They are as loathsome food to me.

"' My soul is refusing to touch! They are as my sickening food.

341.

Job 6:11
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NASWhat is my strength, that | should wait? And what is my end, that | should endure [...]?

NKIWhat strength do | have, that | should hope? And what is my end, that | should prolong my life?

"“TWhat is my power that | should hope? And what mine end That | should prolong my life?
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342.

Job 7:11
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NAS Therefore, | will not restrain my mouth; | will speak in the anguish of my spirit, | will complain in the bitterness of
my soul.

NKI Therefore I will not restrain my mouth; I will speak in the anguish of my spirit; | will complain in the bitterness of my

soul.

T Also | -- | withhold not my mouth -- | speak in the distress of my spirit, | talk in the bitterness of my soul.

343.

Job 7:15

PRiRLR M "Wl pInn nam
NAS S0 that my soul would choose suffocation, Death rather than my pains.

N S0 that my soul chooses strangling And death rather than my body.

T And my soul chooseth strangling, Death rather than my bones.

344.

Job 9:21
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NAS| am guiltless; | do not take notice of myself; | despise my life.

N1 am blameless, yet | do not know myself; | despise my life.

" perfect | am! -- | know not my soul, | despise my life.

345.

Job 10:1
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NAS | loathe my own life; I will give full vent to my complaint; | will speak in the bitterness of my soul.

NKIMy soul loathes my life; I will give free course to my complaint, | will speak in the bitterness of my soul.

"'T My soul hath been weary of my life, | leave off my talking to myself, | speak in the bitterness of my soul.

346.

Job 10:1
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NAS| loathe my own life; | will give full vent to my complaint; | will speak in the bitterness of my soul.

NKIMy soul loathes my life; I will give free course to my complaint, | will speak in the bitterness of my soul.

"T My soul hath been weary of my life, I leave off my talking to myself, | speak in the bitterness of my soul.
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NAS "Byt the eyes of the wicked will fail, And there will be no escape for them; And their hope is to breathe their last
[...]."
NI But the eyes of the wicked will fail, And they shall not escape, And their hope-- loss of life!
T And the eyes of the wicked are consumed, And refuge hath perished from them, And their hope is a breathing out
of soul!
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NASIn whose hand is the life of every living thing, And the breath of all mankind?
N7 1n whose hand is the life of every living thing, And the breath of all mankind?
"TIn whose hand is the breath of every living thing, And the spirit of all flesh of man.'
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NAS\Why should | take my flesh in my teeth, And put my life in my hands?
NKIWhy do | take my flesh in my teeth, And put my life in my hands?
"“TWherefore do | take my flesh in my teeth? And my soul put in my hand?
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NAS“But his body pains him, And he mourns only for himself."
NKIBut his flesh will be in pain over it, And his soul will mourn over it.
"7 Only -- his flesh for him is pained, And his soul for him doth mourn.

351. Job 16:4

in3 020 MUK 0RRA DY NTANK WO NNR Dwh Wiy 13I8 0p3 iR (03
DWNI

NA31 too could speak like you, If I [...] were in your [...] place. | could compose words against you, And shake my
head at you.

K71 also could speak as you do, If your soul were in my soul's place. | could heap up words against you, And shake

my head at you;
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LT also, like you, might speak, If your soul were in my soul's stead. | might join against you with words, And nod at

you with my head.

352.

Job 16:4
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N3 too could speak like you, If I [...] were in your [...] place. | could compose words against you, And shake my
head at you.

NKI) also could speak as you do, If your soul were in my soul's place. | could heap up words against you, And shake

my head at you;

LT also, like you, might speak, If your soul were in my soul's stead. | might join against you with words, And nod at

you with my head.

353.

Job 18:4
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NAS O you who tear yourself in your anger-- For your sake is the earth to be abandoned, Or the rock to be moved from
its place?

NKYou who tear yourself in anger, Shall the earth be forsaken for you? Or shall the rock be removed from its place?

e (He is tearing himself in his anger.) For thy sake is earth forsaken? And removed is a rock from its place?

354.

Job 19:2
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NS How long will you torment me, And crush me with words?

N How long will you torment my soul, And break me in pieces with words?

"TTill when do ye afflict my soul, And bruise me with words?

355.

Job 21:25
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NASWhile another dies with a bitter soul, Never even tasting anything good.

NKJ Another man dies in the bitterness of his soul, Never having eaten with pleasure.

"7 And this one dieth with a bitter soul, And have not eaten with gladness.
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356.

Job 23:13
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NAS But He is unique and who can turn Him? And what His soul desires, that He does.

NI But He is unique, and who can make Him change? And whatever His soul desires, that He does.

"T And He is in one mind, And who doth turn Him back? And His soul hath desired -- and He doth it.

357.

Job 24:12
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NAS From the city men groan, And the souls of the wounded cry out; Yet God does not pay attention to folly.

N The dying groan in the city, And the souls of the wounded cry out; Yet God does not charge them with wrong.

"T Because of enmity men do groan, And the soul of pierced ones doth cry, And God doth not give praise.

358.

Job 27:2
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NAS As God lives, who has taken away my right, And the Almighty, who has embittered my soul,

N As God lives, who has taken away my justice, And the Almighty, who has made my soul bitter,

"'T God liveth! He turned aside my judgment, And the Mighty -- He made my soul bitter.

359.

Job 27:8

Hwpy Aty Swrvp ve v n mpatan
NAS For what is the hope of the godless when he is cut off, When God requires his life?

N For what is the hope of the hypocrite, Though he may gain much, If God takes away his life?

"TFor what is the hope of the profane, When He doth cut off? When God doth cast off his soul?

360.

Job 30:16

PIDTR) MINN "WRY TANWR 28 AHY
NAS And now my soul is poured out within me; Days of affliction have seized me.

NI And now my soul is poured out because of my plight; The days of affliction take hold of me.

T And now, in me my soul poureth itself out, Seize me do days of affliction.
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NS Have | not wept for the one whose life is hard? Was not my soul grieved for the needy?
N Have | not wept for him who was in trouble? Has not my soul grieved for the poor?
" Did not | weep for him whose day is hard? Grieved hath my soul for the needy.
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NS No, I have not allowed my mouth to sin By asking for his life in a curse.
NKJ(Indeed | have not allowed my mouth to sin By asking for a curse on his soul);
"Tyea, | have not suffered my mouth to sin, To ask with an oath his life.
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NAS|f | have eaten its fruit without money, Or have caused its owners to lose their lives
NKI1f 1 have eaten its fruit without money, Or caused its owners to lose their lives
"Tf its strength | consumed without money, And the life of its possessors, | have caused to breathe out
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NAS But the anger of Elihu the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram burned; against Job his anger burned,
because he justified himself before God.
N Then the wrath of Elihu, the son of Barachel the Buzite, of the family of Ram, was aroused against Job; his wrath
was aroused because he justified himself rather than God.
" and burn doth the anger of Elihu son of Barachel the Buzite, of the family of Ram; against Job hath his anger
burned, because of his justifying himself more than God.

365. Job 33:18
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NS He keeps back his soul from the pit, And his life from passing over into Sheol.

NKIHe keeps back his soul from the Pit, And his life from perishing by the sword.

"'THe keepeth back his soul from corruption, And his life from passing away by a dart.

111




366.

Job 33:20
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NAS So that his life loathes bread, And his soul favorite food.

NK S0 that his life abhors bread, And his soul succulent food.

"T And his life hath nauseated bread, And his soul desirable food.

367.

Job 33:22
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NAS Then his soul draws near to the pit, And his life to those who bring death.

NKyes, his soul draws near the Pit, And his life to the executioners.

"T And draw near to the pit doth his soul, And his life to those causing death.

368.

Job 33:28

:IRTR TiRA (i) (o ) nnwa Sawn [iwal] (Was )nTe
NAS'He has redeemed my soul from going to the pit, And my life shall see the light.'

N“IHe will redeem his soul from going down to the Pit, And his life shall see the light.

"'THe hath ransomed my soul From going over into the pit, And my life on the light looketh.'

Kethib = “my soul” (NAS, YLT) Qere = “his soul” (NKJ)

3609.

Job 33:30
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NAS To bring back his soul from the pit, That he may be enlightened with the light of life.

NI To bring back his soul from the Pit, That he may be enlightened with the light of life.

"TTo bring back his soul from the pit, To be enlightened with the light of the living.

370.

Job 36:14
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NAS They die in youth, And their life perishes among the cult prostitutes.

NKJThey die in youth, And their life ends among the perverted persons.

"T Their soul dieth in youth, And their life among the defiled.
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371.

Job 41:13
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NAS His breath kindles coals, And a flame goes forth from his mouth.

NI His breath kindles coals, And a flame goes out of his mouth.

"THis breath setteth coals on fire, And a flame from his mouth goeth forth.

372.

Psa 3:3
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NAS 3:2 Many are saying of my soul, "There is no deliverance for him in God." Selah.

NKI3:2 Many are they who say of me, "There is no help for him in God." Selah

LT 3:2 Many are saying of my soul, 'There is no salvation for him in God.' Selah.

373.

Psa 6:4
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NAS6:3 And my soul is greatly dismayed; But Thou, O LORD-- how long?

NKI6:3 My soul also is greatly troubled; But You, O LORD-- how long?

"76:3 And my soul hath been troubled greatly, And Thou, O Jehovah, till when?

374.

Psa 6:5
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NAS 6:4 Return, O LORD, rescue my soul; Save me because of Thy lovingkindness.

NKI6:4 Return, O LORD, deliver me! Oh, save me for Your mercies' sake!

"T6:4 Turn back, O Jehovah, draw out my soul, Save me for Thy kindness' sake.

375.

Psa 7:3
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NAS 7:2 Lest he tear my soul like a lion, Dragging me away, while there is none to deliver.

NKI7:2 Lest they tear me like a lion, Rending me in pieces, while there is none to deliver.

"'T7:2 Lest he tear as a lion my soul, Rending, and there is no deliverer.
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376.

Psa 7:6
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NAS 7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it; And let him trample my life down to the ground, And lay my
glory in the dust. Selah.

NKI7:5 Let the enemy pursue me and overtake me; Yes, let him trample my life to the earth, And lay my honor in the

dust. Selah

"T7:5 An enemy pursueth my soul, and overtaketh, And treadeth down to the earth my life, And my honour placeth

in the dust. Selah.

377.

Psa 10:3
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NAS For the wicked boasts of his heart's desire, And the greedy man curses and spurns the LORD.

NKI For the wicked boasts of his heart's desire; He blesses the greedy and renounces the LORD.

"'T Because the wicked hath boasted Of the desire of his soul, And a dishonest gainer he hath blessed, He hath

despised Jehovah.

378.

Psa 11:1
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NAS For the choir director. A Psalm of David. In the LORD | take refuge; How can you say to my soul, "Flee as a bird
to your mountain;

NKY <To the Chief Musician. A Psalm of David.> In the LORD | put my trust; How can you say to my soul, "Flee as a
bird to your mountain "?

"'T To the Overseer. -- By David. In Jehovah | trusted, how say ye to my soul, 'They moved to Thy mountain for the

bird?

379.

Psa 11:5
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NS The LORD tests the righteous and the wicked, And the one who loves violence His soul hates.

N The LORD tests the righteous, But the wicked and the one who loves violence His soul hates.

T Jehovah the righteous doth try. And the wicked and the lover of violence, Hath His soul hated,

114




30| Pea s DD IR DT 1MI&-TY DR 3373 iy "3 nidy s ngieTw
NAS 13:2 How long shall | take counsel in my soul, Having sorrow in my heart all the day? How long will my enemy be
exalted over me?
NKY13:2 How long shall | take counsel in my soul, Having sorrow in my heart daily? How long will my enemy be
exalted over me?
LT 13:2 Till when do | set counsels in my soul? Sorrow in my heart daily? Till when is mine enemy exalted over me?
I R Y nigY? TTOM AN W) Was atunss 172
NAS For Thou wilt not abandon my soul to Sheol; Neither wilt Thou allow Thy Holy One to undergo decay.
NI For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You allow Your Holy One to see corruption.
T For Thou dost not leave my soul to Sheol, Nor givest thy saintly one to see corruption.
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NAS From the wicked who despoil me, My deadly enemies [...], who surround me.
N Erom the wicked who oppress me, From my deadly enemies [...] who surround me.
"T From the face of the wicked who spoiled me. Mine enemies in soul go round against me.
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NAS Arise, O LORD, confront him, bring him low; Deliver my soul from the wicked with Thy sword
NKJ Arise, O LORD, Confront him, cast him down; Deliver my life from the wicked with Your sword
"7 Arise, O Jehovah, go before his face, Cause him to bend. Deliver my soul from the wicked, Thy sword
384. Psa 19:8
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NAS19:7 The law of the LORD is perfect, restoring the soul; The testimony of the LORD is sure, making wise the

simple.

NKY19:7 The law of the LORD is perfect, converting the soul; The testimony of the LORD is sure, making wise the

simple;

"719:7 The law of Jehovah is perfect, refreshing the soul, The testimonies of Jehovah are stedfast, Making wise the

simple,
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385.

Psa 22:21
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NAS 22:20 Deliver my soul from the sword, My only life from the power of the dog.

NKI 22:20 Deliver Me from the sword, My precious life from the power of the dog.

LT 22:20 Deliver from the sword my soul, From the paw of a dog mine only one.

386.

Psa 22:30
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NAS 22:29 All the prosperous of the earth will eat and worship, All those who go down to the dust will bow before Him,
Even he who cannot keep his soul alive.

NKI22:29 All the prosperous of the earth Shall eat and worship; All those who go down to the dust Shall bow before

Him, Even he who cannot keep himself alive.

LT 22:29 And the fat ones of earth have eaten, And they bow themselves, Before Him bow do all going down to dust,

And he who hath not revived his soul.

387.

Psa 23:3
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NAS He restores my soul; He guides me in the paths of righteousness For His name's sake.

NKIHe restores my soul; He leads me in the paths of righteousness For His name's sake.

e My soul He refresheth, He leadeth me in paths of righteousness, For His hame's sake,

388.

Psa 24:4
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NAS He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his soul to falsehood, And has not sworn
deceitfully.

N“JHe who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his soul to an idol, Nor sworn deceitfully.

"'TThe clean of hands, and pure of heart, Who hath not lifted up to vanity his soul, Nor hath sworn to deceit.

389.

Psa 25:1
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NAS A Psalm of David. To Thee, O LORD, | lift up my soul.

NKJ <A Psalm of David.> To You, O LORD, I lift up my soul.

"T By David. Unto Thee, O Jehovah, my soul I lift up.
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NAS His soul will abide in prosperity, And his descendants will inherit the land.
N He himself shall dwell in prosperity, And his descendants shall inherit the earth.
"THis soul in good doth remain, And his seed doth possess the land.
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NAS Guard my soul and deliver me; Do not let me be ashamed, for | take refuge in Thee.
NKYKeep my soul, and deliver me; Let me not be ashamed, for | put my trust in You.
"'TKeep my soul, and deliver me, Let me not be ashamed, for I trusted in Thee.
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NS Do not take my soul away along with sinners, Nor my life with men of bloodshed
N“YDo not gather my soul with sinners, Nor my life with bloodthirsty men
"T Do not gather with sinners my soul, And with men of blood my life
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NS Do not deliver me over to the desire of my adversaries; For false witnesses have risen against me, And such as
breathe out violence.
NI Do not deliver me to the will of my adversaries; For false witnesses have risen against me, And such as breathe
out violence.
"T Give me not to the will of my adversaries, For risen against me have false witnesses, And they breathe out
violence to me.

394. Psa 30:4
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NAS30:3 O LORD, Thou hast brought up my soul from Sheol; Thou hast kept me alive, that | should not go down to
the pit.

NKY30:3 O LORD, You brought my soul up from the grave; You have kept me alive, that | should not go down to the

pit.

"7 30:3 Jehovah, Thou hast brought up from Sheol my soul, Thou hast kept me alive, From going down to the pit.
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NAS 31:7 I will rejoice and be glad in Thy lovingkindness, Because Thou hast seen my affliction; Thou hast known the
troubles of my soul,

NKI31:7 1 will be glad and rejoice in Your mercy, For You have considered my trouble; You have known my soul in
adversities,

"T31:7 1 rejoice, and am glad in Thy kindness, In that Thou hast seen mine affliction, Thou hast known in adversities
my soul.
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NAS31:9 Be gracious to me, O LORD, for | am in distress; My eye is wasted away from grief, my soul and my body
also.

NKI31:9 Have mercy on me, O LORD, for | am in trouble; My eye wastes away with grief, Yes, my soul and my body!
"7 31:9 Favour me, O Jehovah, for distress is to me, Mine eye, my soul, and my body Have become old by
provocation.
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NAS31:13 For | have heard the slander of many, Terror is on every side; While they took counsel together against me,
They schemed to take away my life.

NK?31:13 For | hear the slander of many; Fear is on every side; While they take counsel together against me, They
scheme to take away my life.

"'T31:13 For | have heard an evil account of many, Fear is round about. In their being united against me, To take my
life they have devised,

398. Psa 33:19
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NASTo deliver their soul from death, And to keep them alive in famine.

NI To deliver their soul from death, And to keep them alive in famine.

"TTo deliver from death their soul, And to keep them alive in famine.
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NAS Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield.
NK? Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield.
"T Our soul hath waited for Jehovah, Our help and our shield is He,
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NAS 34:2 My soul shall make its boast in the LORD; The humble shall hear it and rejoice.

NKI34:2 My soul shall make its boast in the LORD; The humble shall hear of it and be glad.
"734:2 In Jehovah doth my soul boast herself, Hear do the humble and rejoice.
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NAS 34:22 The LORD redeems the soul of His servants; And none of those who take refuge in Him will be
condemned.

NK734:22 The LORD redeems the soul of His servants, And none of those who trust in Him shall be condemned.
"7 34:22 Jehovah redeemeth the soul of His servants, And none trusting in Him are desolate!
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NAS Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me; Say to my soul, "I am your salvation.”

NKJ Also draw out the spear, And stop those who pursue me. Say to my soul, "I am your salvation."
"7 And draw out spear and lance, To meet my pursuers. Say to my soul, 'Thy salvation | am.’
403. Psa 35:4
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NAS | et those be ashamed and dishonored who seek my life; Let those be turned back and humiliated who devise evil
against me.

NKI et those be put to shame and brought to dishonor Who seek after my life; Let those be turned back and brought

to confusion Who plot my hurt.

"TThey are ashamed and blush, those seeking my soul, Turned backward and confounded, Those devising my evil.
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Psa 35:7
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NAS For without cause they hid their net for me; Without cause they dug a pit for my soul.

NKY Eor without cause they have hidden their net for me in a pit, Which they have dug without cause for my life.

"'T For without cause they hid for me their netpit, Without cause they digged for my soul.

405.

Psa 35:9
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NAS And my soul shall rejoice in the LORD; It shall exult in His salvation.

NKY And my soul shall be joyful in the LORD: It shall rejoice in His salvation.

"T And my soul is joyful in Jehovah, It rejoiceth in His salvation.

406.

Psa 35:12
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NAS They repay me evil for good, To the bereavement of my soul.

NI They reward me evil for good, To the sorrow of my soul.

"7 They pay me evil for good, bereaving my soul,

407.

Psa 35:13
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NAS But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; | humbled my soul with fasting; And my prayer
kept returning to my bosom.

NKIBut as for me, when they were sick, My clothing was sackcloth; | humbled myself with fasting; And my prayer

would return to my own heart.

"T And | -- in their sickness my clothing is sackcloth, | have humbled with fastings my soul, And my prayer unto my
bosom returneth.

408.

Psa 35:17
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NAS Lord, how long wilt Thou look on? Rescue my soul from their ravages, My only life from the lions.

NI Lord, how long will You look on? Rescue me from their destructions, My precious life from the lions.

"7 Lord, how long dost thou behold? Keep back my soul from their desolations, From young lions my only one.
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Psa 35:25
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NAS Do not let them say in their heart, "Aha, our desire!" Do not let them say, "We have swallowed him up!"

NKT| et them not say in their hearts, "Ah, so we would have it!" Let them not say, "We have swallowed him up."

e They do not say in their heart, 'Aha, our desire.' They do not say, 'We swallowed him up.'

410.

Psa 38:13
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NAS 38:12 Those who seek my life lay snares for me; And those who seek to injure me have threatened destruction,
And they devise treachery all day long.

NKI38:12 Those also who seek my life lay snares for me; Those who seek my hurt speak of destruction, And plan

deception all the day long.

"'738:12 And those seeking my soul lay a share, And those seeking my evil Have spoken mischievous things, And

they do deceits meditate all the day.

411.

Psa 40:15
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NAS 40:14 Let those be ashamed and humiliated together Who seek my life to destroy it; Let those be turned back and
dishonored Who delight in my hurt.

NK?40:14 Let them be ashamed and brought to mutual confusion Who seek to destroy my life; Let them be driven

backward and brought to dishonor Who wish me evil.

T 40:14 They are ashamed and confounded together, Who are seeking my soul to destroy it, They are turned

backward, And are ashamed, who are desiring my evil.

412.

Psa 41:3
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NAS 41:2 The LORD will protect him, and keep him alive, And he shall be called blessed upon the earth; And do not
give him over to the desire of his enemies.

NKY41:2 The LORD will preserve him and keep him alive, And he will be blessed on the earth; You will not deliver him

to the will of his enemies.

"7 41:2 Jehovah doth preserve him and revive him, He is happy in the land, And Thou givest him not into the will of

his enemies.
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NAS 41:4 As for me, | said, "O LORD, be gracious to me; Heal my soul, for | have sinned against Thee."

NKY41:4 | said, "LORD, be merciful to me; Heal my soul, for | have sinned against You."
"T41:4 1 -1 said, 'O Jehovah, favour me, Heal my soul, for | did sin against Thee,'
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NAS 42:1 For the choir director. A Maskil of the sons of Korah. As the deer pants for the water brooks, So my soul
pants for Thee, O God.

NKY42:1 <To the Chief Musician. A Contemplation of the sons of Korah. As the deer pants for the water brooks, So
pants my soul for You, O God.
"7 42:1 To the Overseer. -- An Instruction. By sons of Korah. As a hart doth pant for streams of water, So my soul
panteth toward Thee, O God.
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NAS 42:2 My soul thirsts for God, for the living God; When shall | come and appear before God?

NKI42:2 My soul thirsts for God, for the living God. When shall | come and appear before God?
"T42:2 My soul thirsted for God, for the living God, When do | enter and see the face of God?
416. Psa 425
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NAS 42:4 These things | remember, and | pour out my soul within me. For | used to go along with the throng and lead

them in procession to the house of God, With the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping festival.

NKI42:4 When | remember these things, | pour out my soul within me. For | used to go with the multitude; | went with

them to the house of God, With the voice of joy and praise, With a multitude that kept a pilgrim feast.

"7 42:4 These | remember, and pour out my soul in me, For | pass over into the booth, | go softly with them unto the

house of God, With the voice of singing and confession, The multitude keeping feast!
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Psa 42:6
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NAS 42:5 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? Hope in God, for |
shall again praise Him For the help of His presence.

NKI42:5 Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in God, for | shall yet

praise Him For the help of His countenance.

"'T 42:5 What! bowest thou thyself, O my soul? Yea, art thou troubled within me? Wait for God, for still | confess Him:

The salvation of my countenance -- My God!

418.

Psa 42:7
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NAS42:6 0 my God, my soul is in despair within me; Therefore | remember Thee from the land of the Jordan, And the
peaks of Hermon, from Mount Mizar.

NV 42:6 O my God, my soul is cast down within me; Therefore | will remember You from the land of the Jordan, And

from the heights of Hermon, From the Hill Mizar.

"7 42:6 In me doth my soul bow itself, Therefore | remember Thee from the land of Jordan, And of the Hermons,

from the hill Mizar.

4109.

Psa 42:12
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NAS 42:11 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? Hope in God, for |
shall yet praise Him, The help of my countenance, and my God.

NI 42:11 Why are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in God; For | shall yet

praise Him, The help of my countenance and my God.

T 42:11 What! bowest thou thyself, O my soul? And what! art thou troubled within me? Wait for God, for still |
confess Him, The salvation of my countenance, and my God!

420.

Psa 43:5
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NASWhy are you in despair, O my soul? And why are you disturbed within me? Hope in God, for | shall again praise
Him, The help of my countenance, and my God.

NKJWhy are you cast down, O my soul? And why are you disquieted within me? Hope in God; For | shall yet praise

Him, The help of my countenance and my God.

"“TWhat! bowest thou thyself, O my soul? And what! art thou troubled within me? Wait for God, for still | confess Him,

The salvation of my countenance, and my God!
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NAS 44:25 For our soul has sunk down into the dust; Our body cleaves to the earth.
NKY 44:25 For our soul is bowed down to the dust; Our body clings to the ground.
LT 44:25 For bowed to the dust hath our soul, Cleaved to the earth hath our belly.
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NAS 49:8 For the redemption of his soul is costly, And he should cease trying forever--
NKJ 49:8 For the redemption of their souls is costly, And it shall cease forever--
"' 49:8 And precious is the redemption of their soul, And it hath ceased -- to the age.
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NAS 49:15 But God will redeem my soul from the power of Sheol; For He will receive me. Selah.
NKJ49:15 But God will redeem my soul from the power of the grave, For He shall receive me. Selah
"7 49:15 Only, God doth ransom my soul from the hand of Sheol, For He doth receive me. Selah.
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NAS 40:18 Though while he lives he congratulates himself-- And though men praise you when you do well for yourself
NKJ49:18 Though while he lives he blesses himself (For men will praise you when you do well for yourself),
"7 49:18 For his soul in his life he blesseth, (And they praise thee when thou dost well for thyself.)

425. Psa 54:5
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NAS54:3 For strangers have risen against me, And violent men have sought my life; They have not set God before
them. Selah.

NI 54:3 For strangers have risen up against me, And oppressors have sought after my life; They have not set God

before them. Selah

"T54:3 For strangers have risen up against me And terrible ones have sought my soul, They have not set God

before them. Selah.
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Psa 54:6
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NASB54:4 Behold, God is my helper; The Lord is the sustainer of my soul.

NKI54:4 Behold, God is my helper; The Lord is with those who uphold my life.

"T54:4 Lo, God is a helper to me, The Lord is with those supporting my soul,

427.

Psa 55:19
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NAS55:18 He will redeem my soul in peace from the battle which is against me, For they are many who strive with
me.

NKI55:18 He has redeemed my soul in peace from the battle that was against me, For there were many against me.

"'T 55:18 He hath ransomed in peace my soul From him who is near to me, For with the multitude they were with

me.

428.

Psa 56:7
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NAS56:6 They attack, they lurk, They watch my steps, As they have waited to take my life.

NKI56:6 They gather together, They hide, they mark my steps, When they lie in wait for my life.

"'T56:6 They assemble, they hide, they watch my heels, When they have expected my soul.

429.

Psa 56:14
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NAS56:13 For Thou hast delivered my soul from death, Indeed my feet from stumbling, So that | may walk before God
In the light of the living.

NKY56:13 For You have delivered my soul from death. Have You not kept my feet from falling, That | may walk before

God In the light of the living?

"756:13 For Thou hast delivered my soul from death, Dost Thou not my feet from falling? To walk habitually before

God in the light of the living!

430.

Psa 57:2
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NAS57:1 For the choir director; set to Al-tashheth. A Mikhtam of David, when he fled from Saul, in the cave. Be
gracious to me, O God, be gracious to me, For my soul takes refuge in Thee; And in the shadow of Thy wings | will
take refuge, Until destruction passes by.
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NKI57:1 <To the Chief Musician. Set to "Do Not Destroy." A Michtam of David when he fled from Saul into the cave.>
Be merciful to me, O God, be merciful to me! For my soul trusts in You; And in the shadow of Your wings | will make
my refuge, Until these calamities have passed by.

"'T57:1 To the Overseer. -- '‘Destroy not.' -- A secret treasure of David, in his fleeing from the face of Saul into a cave.
Favour me, O God, favour me, For in Thee is my soul trusting, And in the shadow of Thy wings | trust, Until the
calamities pass over.

431.

Psa 57:5
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NAS57:4 My soul is among lions; | must lie among those who breathe forth fire, Even the sons of men, whose teeth
are spears and arrows, And their tongue a sharp sword.

NKI57:4 My soul is among lions; | lie among the sons of men Who are set on fire, Whose teeth are spears and

arrows, And their tongue a sharp sword.

"T57:4 My soul is in the midst of lions, | lie down among flames -- sons of men, Their teeth are a spear and arrows,

And their tongue a sharp sword.

432.

Psa 57:7
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NAS57:6 They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; They dug a pit before me; They themselves
have fallen into the midst of it. Selah.

NKI57:6 They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; They have dug a pit before me; Into the

midst of it they themselves have fallen. Selah

"'T57:6 A net they have prepared for my steps, Bowed down hath my soul, They have digged before me a pit, They

have fallen into its midst. Selah.

433.

Psa 59:4
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NAS59:3 For behold, they have set an ambush for my life; Fierce men launch an attack against me, Not for my
transgression nor for my sin, O LORD,

NKY59:3 For look, they lie in wait for my life; The mighty gather against me, Not for my transgression nor for my sin, O

LORD.

"759:3 For, lo, they laid wait for my soul, Assembled against me are strong ones, Not my transgression nor my sin,

O Jehovah.

126




434,

Psa 62:2
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NAS 62:1 For the choir director; according to Jeduthun. A Psalm of David. My soul waits in silence for God only; From
Him is my salvation.

NKJ62:1 <To the Chief Musician. To Jeduthun. A Psalm of David.> Truly my soul silently waits for God; From Him

comes my salvation.

"'T62:1 To the Overseer, for Jeduthun. -- A Psalm of David. Only -- toward God is my soul silent, From Him is my

salvation.

435.

Psa 62:6
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NAS 62:5 My soul, wait in silence for God only, For my hope is from Him.

NKI62:5 My soul, wait silently for God alone, For my expectation is from Him.

"T62:5 Only -- for God, be silent, O my soul, For from Him is my hope.

436.

Psa 63:2

DYR7P2 WY RPN I T2 AR "WR1 177 NR0E TINVR NHK P8 DO

T

NAS63:1 A Psalm of David, when he was in the wilderness of Judah. O God, Thou art my God; | shall seek Thee

earnestly; My soul thirsts for Thee, my flesh yearns for Thee, In a dry and weary land where there is no water.

NKJ63:1 <A Psalm of David when he was in the wilderness of Judah.> O God, You are my God; Early will | seek You;

My soul thirsts for You; My flesh longs for You In a dry and thirsty land Where there is no water.

"'T63:1 A Psalm of David, in his being in the wilderness of Judah. O God, Thou art my God, earnestly do | seek

Thee, Thirsted for Thee hath my soul, Longed for Thee hath my flesh, In a land dry and weary, without waters.

437.

Psa 63:6
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NAS 63:5 My soul is satisfied as with marrow and fatness, And my mouth offers praises with joyful lips.

NKI63:5 My soul shall be satisfied as with marrow and fatness, And my mouth shall praise You with joyful lips.

"'T63:5 As with milk and fatness is my soul satisfied, And with singing lips doth my mouth praise.
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Psa 63:9
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NAS Psalm 63:8 My soul clings to Thee; Thy right hand upholds me.

N Psalm 63:8 My soul follows close behind You; Your right hand upholds me.

"'T psalm 63:8 Cleaved hath my soul after Thee, On me hath Thy right hand taken hold.

439.

Psa 63:10
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NAS 63:9 But those who seek my life, to destroy it, Will go into the depths of the earth.

NKJ63:9 But those who seek my life, to destroy it, Shall go into the lower parts of the earth.

"763:9 And they who for desolation seek my soul, Go in to the lower parts of the earth.

440.

Psa 66:9
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NAS\Who keeps us in life, And does not allow our feet to slip.

NKIWho keeps our soul among the living, And does not allow our feet to be moved.

"“TWho hath placed our soul in life, And suffered not our feet to be moved.

441.

Psa 66:16
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NAS Come and hear, all who fear God, And I will tell of what He has done for my soul.

NKYCome and hear, all you who fear God, And | will declare what He has done for my soul.

"T Come, hear, all ye who fear God, And | recount what he did for my soul.

442.

Psa 69:2
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NAS 69:1 For the choir director; according to Shoshannim. A Psalm of David. Save me, O God, For the waters have
threatened my life.

NKY69:1 <To the Chief Musician. Set to "The Lilies." A Psalm of David.> Save me, O God! For the waters have come

up to my neck.

"769:1 To the Overseer. -- 'On the Lilies,' by David. Save me, O God, for come have waters unto the soul.

128




el R 7o g7’ "M Wh3 oiYa naaw
NAS69:10 When | wept in my soul with fasting, It became my reproach.
NKY69:10 When | wept and chastened my soul with fasting, That became my reproach.
"769:10 And | weep in the fasting of my soul, And it is for a reproach to me.
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NAS69:18 Oh draw near to my soul and redeem it; Ransom me because of my enemies!
NKJ69:18 Draw near to my soul, and redeem it; Deliver me because of my enemies.
"'769:18 Be near unto my soul -- redeem it, Because of mine enemies ransom me.
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NAS 70:2 Let those be ashamed and humiliated Who seek my life; Let those be turned back and dishonored Who
delight in my hurt.
NKI70:2 Let them be ashamed and confounded Who seek my life; Let them be turned back and confused Who desire
my hurt.
"T70:2 Let them be ashamed and confounded Who are seeking my soul, Let them be turned backward and blush
Who are desiring my evil.
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NAS For my enemies have spoken against me; And those who watch for my life have consulted together,
NKYFor my enemies speak against me; And those who lie in wait for my life take counsel together,
"T For mine enemies have spoken against me, And those watching my soul have taken counsel together,
447 . Psa 71:13
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NAS et those who are adversaries of my soul be ashamed and consumed:; Let them be covered with reproach and
dishonor, who seek to injure me.

NKJLet them be confounded and consumed Who are adversaries of my life; Let them be covered with reproach and

dishonor Who seek my hurt.

"TThey are ashamed, they are consumed, Who are opposing my soul, They are covered with reproach and
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blushing, Who are seeking my evil,

448.

Psa 71:23
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NAS My lips will shout for joy when | sing praises to Thee; And my soul, which Thou hast redeemed.

NKIMy lips shall greatly rejoice when | sing to You, And my soul, which You have redeemed.

"T My lips cry aloud when | sing praise to Thee, And my soul that Thou hast redeemed,

449.

Psa 72:13
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NS He will have compassion on the poor and needy, And the lives of the needy he will save.

N“IHe will spare the poor and needy, And will save the souls of the needly.

"THe hath pity on the poor and needy, And the souls of the needy he saveth,

450.

Psa 72:14
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NAS He will rescue their life from oppression and violence; And their blood will be precious in his sight;

N“IHe will redeem their life from oppression and violence; And precious shall be their blood in His sight.

T From fraud and from violence he redeemeth their soul, And precious is their blood in his eyes.
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Psa 74:19
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NAS Do not deliver the soul of Thy turtledove to the wild beast; Do not forget the life of Thine afflicted forever.

NK? Oh, do not deliver the life of Your turtledove to the wild beast! Do not forget the life of Your poor forever.

"T Give not up to a company, The soul of Thy turtle-dove, The company of Thy poor ones forget not for ever.

452.

Psa 77:3
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NAS77:2 In the day of my trouble | sought the Lord; In the night my hand was stretched out without weariness; My
soul refused to be comforted.

NKI77:2 Inthe day of my trouble | sought the Lord; My hand was stretched out in the night without ceasing; My soul

refused to be comforted.

"T77:21Ina day of my distress the Lord | sought, My hand by night hath been spread out, And it doth not cease, My

soul hath refused to be comforted.
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Psa 78:18
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NAS And in their heart they put God to the test By asking food according to their desire.

NI And they tested God in their heart By asking for the food of their fancy.

T And they try God in their heart, To ask food for their lust.

454,

Psa 78:50
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NS He leveled a path for His anger; He did not spare their soul from death, But gave over their life to the plague,

N He made a path for His anger; He did not spare their soul from death, But gave their life over to the plague,

"'THe pondereth a path for His anger, He kept not back their soul from death, Yea, their life to the pestilence He

delivered up.
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Psa 84:3
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NAS84:2 My soul longed and even yearned for the courts of the LORD; My heart and my flesh sing for joy to the living
God.

NKI84:2 My soul longs, yes, even faints For the courts of the LORD; My heart and my flesh cry out for the living God.

LT 84:2 My soul desired, yea, it hath also been consumed, For the courts of Jehovah, My heart and my flesh cry

aloud unto the living God,
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Psa 86:2
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NAS Do preserve my soul, for | am a godly man; O Thou my God, save Thy servant who trusts in Thee.

NI preserve my life, for I am holy; You are my God; Save Your servant who trusts in You!

"'TKeep my soul, for | am pious, Save Thy servant -- who is trusting to Thee, O Thou, my God.

457.

Psa 86:4
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NAS Make glad the soul of Thy servant, For to Thee, O Lord, | lift up my soul.

NKJ Rejoice the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my soul.

"T Rejoice the soul of Thy servant, For unto Thee, O Lord, my soul I lift up.
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NAS Make glad the soul of Thy servant, For to Thee, O Lord, | lift up my soul.

Y Rejoice the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my soul.
"TRejoice the soul of Thy servant, For unto Thee, O Lord, my soul | lift up.

R :RAND Yikwn "9ad nowm oy YT 1703
NAS For Thy lovingkindness toward me is great, And Thou hast delivered my soul from the depths of Sheol.

N For great is Your mercy toward me, And You have delivered my soul from the depths of Sheol.
"TFor Thy kindness is great toward me, And Thou hast delivered my soul from the lowest Sheol.
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NAS O God, arrogant men have risen up against me, And a band of violent men have sought my life, And they have
not set Thee before them.

NKYO God, the proud have risen against me, And a mob of violent men have sought my life, And have not set You
before them.

"'T 0 God, the proud have risen up against me, And a company of the terrible sought my soul, And have not placed
Thee before them,
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NAS 88:3 For my soul has had enough troubles, And my life has drawn near to Sheol.

NKIY88:3 For my soul is full of troubles, And my life draws near to the grave.
"7 88:3 For my soul hath been full of evils, And my life hath come to Sheol.
462. Psa 88:15
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NAS88:14 O LORD, why dost Thou reject my soul? Why dost Thou hide Thy face from me?
NKY88:14 LORD, why do You cast off my soul? Why do You hide Your face from me?
"T88:14 Why, O Jehovah, castest Thou off my soul? Thou hidest Thy face from me.
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463.

Psa 89:49
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NAS 89:48 What man can live and not see death? Can he deliver his soul from the power of Sheol? Selah.

NK?89:48 What man can live and not see death? Can he deliver his life from the power of the grave? Selah

"T89:48 Who is the man that liveth, and doth not see death? He delivereth his soul from the hand of Sheol. Selah.

464.

Psa 94:17
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NAS|f the LORD had not been my help, My soul would soon have dwelt in the abode of silence.

N Unless the LORD had been my help, My soul would soon have settled in silence.

"T Unless Jehovah were a help to me, My soul had almost inhabited silence.

465.

Psa 94:19
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NAS\When my anxious thoughts multiply within me, Thy consolations delight my soul.

NI 1n the multitude of my anxieties within me, Your comforts delight my soul.

"TIn the abundance of my thoughts within me, Thy comforts delight my soul.

466.

Psa 94:21
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NAS They band themselves together against the life of the righteous, And condemn the innocent to death.

NI They gather together against the life of the righteous, And condemn innocent blood.

"'TThey decree against the soul of the righteous, And innocent blood declare wicked.

467.

Psa 97:10
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NAS Hate evil, you who love the LORD, Who preserves the souls of His godly ones; He delivers them from the hand of
the wicked.

NK?you who love the LORD, hate evil! He preserves the souls of His saints; He delivers them out of the hand of the

wicked.

"Tye who love Jehovah, hate evil, He is keeping the souls of His saints, From the hand of the wicked he delivereth

them.
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NAS A Psalm of David. Bless the LORD, O my soul; And all that is within me, bless His holy name.
NKI <A Psalm of David.> Bless the LORD, O my soul; And all that is within me, bless His holy name!
e By David. Bless, O my soul, Jehovah, And all my inward parts -- His Holy Name.
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NAS Bless the LORD, O my soul, And forget none of His benefits;
NKIBless the LORD, O my soul, And forget not all His benefits:
"TBless, O my soul, Jehovah, And forget not all His benefits,
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NAS Bless the LORD, all you works of His, In all places of His dominion; Bless the LORD, O my soul!
NKIBless the LORD, all His works, In all places of His dominion. Bless the LORD, O my soul!
"' Bless Jehovah, all ye His works, In all places of His dominion. Bless, O my soul, Jehovah!
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NAS Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, Thou art very great; Thou art clothed with splendor and majesty,
NKIBless the LORD, O my soul! O LORD my God, You are very great: You are clothed with honor and majesty,
"TBless, O my soul, Jehovah! Jehovah, my God, Thou hast been very great, Honour and majesty Thou hast put on.
472. Psa 104:35
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NAS | et sinners be consumed from the earth, And let the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul. Praise the
LORD!

NK May sinners be consumed from the earth, And the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul! Praise the

LORD!

"T Consumed are sinners from the earth, And the wicked are no more. Bless, O my soul, Jehovah. Praise ye

Jehovah!
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NAS They afflicted his feet with fetters, He himself was laid in irons;
NKJThey hurt his feet with fetters, He was laid in irons.
e They have afflicted with fetters his feet, Iron hath entered his soul,
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NAS To imprison his princes at will, That he might teach his elders wisdom.
N To bind his princes at his pleasure, And teach his elders wisdom.
"TTo bind his chiefs at his pleasure, And his elders he maketh wise.
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NAS S0 He gave them their request, But sent a wasting disease among them.
NI And He gave them their request, But sent leanness into their soul.
"T And He giveth to them their request, And sendeth leanness into their soul.
NAS They were hungry and thirsty; Their soul fainted within them.
NI Hungry and thirsty, Their soul fainted in them.
"“THungry -- yea -- thirsty, Their soul in them becometh feeble,
477. Psa 107:9
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NAS For He has satisfied the thirsty soul, And the hungry soul He has filled with what is good.

NKY For He satisfies the longing soul, And fills the hungry soul with goodness.

"TFor He hath satisfied a longing soul, And a hungry soul hath filled with goodness.
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478.

Psa 107:9
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NAS For He has satisfied the thirsty soul, And the hungry soul He has filled with what is good.

NI For He satisfies the longing soul, And fills the hungry soul with goodness.

"TFor He hath satisfied a longing soul, And a hungry soul hath filled with goodness.

479.

Psa 107:18
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NAS Their soul abhorred all kinds of food; And they drew near to the gates of death.

NKJ Their soul abhorred all manner of food, And they drew near to the gates of death.

LT All food doth their soul abominate, And they come nigh unto the gates of death,

480.

Psa 107:26
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NAS They rose up to the heavens, they went down to the depths; Their soul melted away in their misery.

NI They mount up to the heavens, They go down again to the depths; Their soul melts because of trouble.

"TThey go up to the heavens, they go down to the depths, Their soul in evil is melted.

481.

Psa 109:20
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NAS | et this be the reward of my accusers from the LORD, And of those who speak evil against my soul.

NKI et this be the LORD'S reward to my accusers, And to those who speak evil against my person.

" This is the wage of mine accusers from Jehovah, And of those speaking evil against my soul.

482.

Psa 109:31
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NAS For He stands at the right hand of the needy, To save him from those who judge his soul.

N Eor He shall stand at the right hand of the poor, To save him from those who condemn him.

"'TFor He standeth at the right hand of the needy, To save from those judging his soul.
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483.

Psa 116:4
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NAS Then | called upon the name of the LORD: "O LORD, | beseech Thee, save my life!"

N Then | called upon the name of the LORD: "O LORD, | implore You, deliver my soul!"

T And in the name of Jehovah I call: | pray Thee, O Jehovah, deliver my soul,

484.

Psa 116:7
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NAS Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully with you.

N Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully with you.

"TTurn back, O my soul, to thy rest, For Jehovah hath conferred benefits on thee.

485.

Psa 116:8
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NAS For Thou hast rescued my soul from death, My eyes from tears, My feet from stumbling.

NI For You have delivered my soul from death, My eyes from tears, And my feet from falling.

"TFor Thou hast delivered my soul from death, My eyes from tears, my feet from overthrowing.

486.

Psa 119:20
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NAS My soul is crushed with longing After Thine ordinances at all times.

NKIMy soul breaks with longing For Your judgments at all times.

"7 Broken hath my soul for desire Unto Thy judgments at all times.

487.

Psa 119:25
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NAS My soul cleaves to the dust; Revive me according to Thy word.

NKIDALETH. My soul clings to the dust; Revive me according to Your word.

"' Daleth. Cleaved to the dust hath my soul, Quicken me according to Thy word.
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488.

Psa 119:28
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NAS My soul weeps because of grief; Strengthen me according to Thy word.

NK My soul melts from heaviness; Strengthen me according to Your word.

e My soul hath dropped from affliction, Establish me according to Thy word.

489.

Psa 119:81
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NAS My soul languishes for Thy salvation; | wait for Thy word.

NKYKAPH. My soul faints for Your salvation, But | hope in Your word.

"TKaph. Consumed for Thy salvation hath been my soul, For Thy word | have hoped.

490.

Psa 119:109
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NAS My life is continually in my hand, Yet | do not forget Thy law.

NKIMy life is continually in my hand, Yet | do not forget Your law.

"My soul is in my hand continually, And Thy law | have not forgotten.

491.

Psa 119:129
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NAS Thy testimonies are wonderful; Therefore my soul observes them.

NKYPE. Your testimonies are wonderful; Therefore my soul keeps them.

"Tpe. Wonderful are Thy testimonies, Therefore hath my soul kept them.

492.

Psa 119:167
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NAS My soul keeps Thy testimonies, And | love them exceedingly.

NK My soul keeps Your testimonies, And | love them exceedingly.

e Kept hath my soul Thy testimonies, And | do love them exceedingly.
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493.

Psa 119:175
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NAS Let my soul live that it may praise Thee, And let Thine ordinances help me.

NKI| et my soul live, and it shall praise You; And let Your judgments help me.

e My soul liveth, and it doth praise Thee, And Thy judgments do help me.

494,

Psa 120:2
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NAS Deliver my soul, O LORD, from lying lips, From a deceitful tongue.

NI Deliver my soul, O LORD, from lying lips And from a deceitful tongue.

"'T 0 Jehovah, deliver my soul from a lying lip, From a deceitful tongue!

495.

Psa 120:6
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NAS Too long has my soul had its dwelling With those who hate peace.

NKIMy soul has dwelt too long With one who hates peace.

"TToo much hath my soul dwelt with him who is hating peace.

496.

Psa 121:7
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NS The LORD will protect you from all evil; He will keep your soul.

NI The LORD shall preserve you from all evil; He shall preserve your soul.

"L Jehovah preserveth thee from all evil, He doth preserve thy soul.

497.

Psa 123:4
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NAS Our soul is greatly filled With the scoffing of those who are at ease, And with the contempt of the proud.

NI Qur soul is exceedingly filled With the scorn of those who are at ease, With the contempt of the proud.

e Greatly hath our soul been filled With the scorning of the easy ones, With the contempt of the arrogant!

139




498.

Psa 124:4
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NAS Then the waters would have engulfed us, The stream would have swept over our soul;

N) Then the waters would have overwhelmed us, The stream would have gone over our soul;

"TThen the waters had overflowed us, The stream passed over our soul,

499.

Psa 124:5
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NAS Then the raging waters would have swept over our soul.”

NI Then the swollen waters Would have gone over our soul."

"TThen passed over our soul had the proud waters.

500.

Psa 124:7
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NAS Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper; The snare is broken and we have escaped.

NKYOur soul has escaped as a bird from the snare of the fowlers; The snare is broken, and we have escaped.

"'TOur soul as a bird hath escaped from a snare of fowlers, The snare was broken, and we have escaped.

501.

Psa 130:5
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NAS | wait for the LORD, my soul does wait, And in His word do | hope.

NKI) wait for the LORD, my soul waits, And in His word | do hope.

"I hoped for Jehovah -- hoped hath my soul, And for His word | have waited.

502.

Psa 130:6
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NAS My soul waits for the Lord More than the watchmen for the morning; Indeed, more than the watchmen for the
morning.

NK My soul waits for the Lord More than those who watch for the morning-- Yes, more than those who watch for the

morning.
"My soul is for the Lord, More than those watching for morning, Watching for morning!
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503.

Psa 131:2
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NAS Surely | have composed and quieted my soul; Like a weaned child rests against his mother, My soul is like a
weaned child within me.

NK Surely | have calmed and quieted my soul, Like a weaned child with his mother; Like a weaned child is my soul

within me.

"“THave | not compared, and kept silent my soul, As a weaned one by its mother? As a weaned one by me is my

soul.

504.

Psa 131:2
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NASSurely | have composed and quieted my soul; Like a weaned child rests against his mother, My soul is like a
weaned child within me.

"YSurely | have calmed and quieted my soul, Like a weaned child with his mother; Like a weaned child is my soul

within me.

"THave | not compared, and kept silent my soul, As a weaned one by its mother? As a weaned one by me is my

soul.

505.

Psa 138:3
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NAS On the day | called Thou didst answer me; Thou didst make me bold with strength in my soul.

"I n the day when | cried out, You answered me, And made me bold with strength in my soul.

"Tn the day | called, when Thou dost answer me, Thou dost strengthen me in my soul with strength.

506.

Psa 139:14
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NAS | will give thanks to Thee, for | am fearfully and wonderfully made; Wonderful are Thy works, And my soul knows
it very well.

NI will praise You, for | am fearfully and wonderfully made; Marvelous are Your works, And that my soul knows very

well.

"'T| confess Thee, because that with wonders | have been distinguished. Wonderful are Thy works, And my soul is

knowing it well.
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Psa 141:8
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NAS For my eyes are toward Thee, O God, the Lord; In Thee | take refuge; do not leave me defenseless.

NI But my eyes are upon You, O GOD the Lord; In You | take refuge; Do not leave my soul destitute.

"'TBut to Thee, O Jehovah, my Lord, are mine eyes, In Thee | have trusted, Make not bare my soul.

508.

Psa 142:5
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NAS 142:4 Look to the right and see; For there is no one who regards me; There is no escape for me; No one cares for
my soul.

NKJ142:4 Look on my right hand and see, For there is no one who acknowledges me; Refuge has failed me; No one

cares for my soul.

"T142:4 Looking on the right hand -- and seeing, And | have none recognizing; Perished hath refuge from me, There
is none inquiring for my soul.

5009.

Psa 142:8
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NAS 142:7 "Bring my soul out of prison, So that | may give thanks to Thy name; The righteous will surround me, For
Thou wilt deal bountifully with me."

NKI142:7 Bring my soul out of prison, That | may praise Your name; The righteous shall surround me, For You shall

deal bountifully with me."

"T142:7 Bring forth from prison my soul to confess Thy name, The righteous do compass me about, When Thou

conferrest benefits upon me!

510.

Psa 143:3
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NAS For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; He has made me dwell in dark
places, like those who have long been dead.

NI For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; He has made me dwell in

darkness, Like those who have long been dead.

"TFor an enemy hath pursued my soul, He hath bruised to the earth my life, He hath caused me to dwell in dark

places, As the dead of old.
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Psa 143:6
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NAS| stretch out my hands to Thee; My soul longs for Thee, as a parched land. Selah.

NKI spread out my hands to You; My soul longs for You like a thirsty land. Selah

T have spread forth my hands unto Thee, My soul is as a weary land for Thee. Selah.

512.

Psa 143:8
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NAS | et me hear Thy lovingkindness in the morning; For | trust in Thee; Teach me the way in which | should walk; For
to Thee I lift up my soul.

NK? Cause me to hear Your lovingkindness in the morning, For in You do | trust; Cause me to know the way in which |

should walk, For I lift up my soul to You.

"T Cause me to hear in the morning Thy kindness, For in Thee | have trusted, Cause me to know the way that | go,

For unto Thee | have lifted up my soul.

513.

Psa 143:11
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NAS For the sake of Thy name, O LORD, revive me. In Thy righteousness bring my soul out of trouble.

NKYRevive me, O LORD, for Your name's sake! For Your righteousness' sake bring my soul out of trouble.

"TFor Thy name's sake O Jehovah, Thou dost quicken me, In Thy righteousness, Thou bringest out from distress my

soul,

514.

Psa 143:12
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NAS And in Thy lovingkindness cut off my enemies, And destroy all those who afflict my soul; For | am Thy servant.

N“In Your mercy cut off my enemies, And destroy all those who afflict my soul; For | am Your servant.

"T And in Thy kindness cuttest off mine enemies, And hast destroyed all the adversaries of my soul, For | am Thy

servant!

515.

Psa 146:1
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NAS Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul!

NKJ Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul!

"T praise ye Jah! Praise, O my soul, Jehovah.
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NAS But they lie in wait for their own blood; They ambush their own lives.
NI But they lie in wait for their own blood, They lurk secretly for their own lives.
T And they for their own blood lay wait, They watch secretly for their own lives.
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NAS S0 are the ways of everyone who gains by violence; It takes away the life of its possessors.
NKYSo are the ways of everyone who is greedy for gain; It takes away the life of its owners.
"T'S0 are the paths of every gainer of dishonest gain, The life of its owners it taketh.
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NAS For wisdom will enter your heart, And knowledge will be pleasant to your soul;
NKI\When wisdom enters your heart, And knowledge is pleasant to your soul,
"T For wisdom cometh into thy heart, And knowledge to thy soul is pleasant,
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NAS S0 they will be life to your soul, And adornment to your neck.
NS0 they will be life to your soul And grace to your neck.
"7 And they are life to thy soul, and grace to thy neck.

520. Pro 6:16
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NAS There are six things which the LORD hates, Yes, seven which are an abomination to Him:

NI These six things the LORD hates, Yes, seven are an abomination to Him:

"“T These six hath Jehovah hated, Yea, seven are abominations to His soul.
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NAS For on account of a harlot one is reduced to a loaf of bread, And an adulteress hunts for the precious life.

NI Eor by means of a harlot A man is reduced to a crust of bread; And an adulteress will prey upon his precious life.
" For a harlot consumeth unto a cake of bread, And an adulteress the precious soul hunteth.
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NAS Men do not despise a thief if he steals To satisfy himself when he is hungry;

NI People do not despise a thief If he steals to satisfy himself when he is starving.
""They do not despise the thief, When he stealeth to fill his soul when he is hungry,
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NAS The one who commits adultery with a woman is lacking sense; He who would destroy himself does it.
NKI\Whoever commits adultery with a woman lacks understanding; He who does so destroys his own soul.

""" He who committeth adultery with a woman lacketh heart, He is destroying his soul who doth it.
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NAS Until an arrow pierces through his liver; As a bird hastens to the snare, So he does not know that it will cost him
his life.

NI Till an arrow struck his liver. As a bird hastens to the snare, He did not know it would cost his life.
"LTTill an arrow doth split his liver, As a bird hath hastened unto a snare, And hath not known that it is for its life.

525. Pro 8:36
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NAS "But he who sins against me injures himself; All those who hate me love death."

NKI But he who sins against me wrongs his own soul; All those who hate me love death."

"7 And whoso is missing me, is wronging his soul, All hating me have loved death!
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NAS The LORD will not allow the [...] righteous to hunger, But He will thrust aside the craving of the wicked.
N The LORD will not allow the righteous soul to famish, But He casts away the desire of the wicked.
"'T Jehovah causeth not the soul of the righteous to hunger, And the desire of the wicked He thrusteth away.
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NAS The merciful man does himself good, But the cruel man does himself harm.
NI The merciful man does good for his own soul, But he who is cruel troubles his own flesh.
"7 A kind man is rewarding his own soul, And the fierce is troubling his own flesh.
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NAS The generous man will be prosperous, And he who waters will himself be watered.
NI The generous soul will be made rich, And he who waters will also be watered himself.
"L A liberal soul is made fat, And whoso is watering, he also is watered.
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NAS The fruit of the righteous is a tree of life, And he who is wise wins souls.
NKI The fruit of the righteous is a tree of life, And he who wins souls is wise.
"TThe fruit of the righteous is a tree of life, And whoso is taking souls is wise.

530. Pro 12:10
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NAS A righteous man has regard for the life of his beast, But the compassion of the wicked is cruel.

NKI A\ righteous man regards the life of his animal, But the tender mercies of the wicked are cruel.

"“TThe righteous knoweth the life of his beast, And the mercies of the wicked are cruel.
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Pro 13:2
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NAS Erom the fruit of a man's mouth he enjoys good, But the desire of the treacherous is violence.

NK? A man shall eat well by the fruit of his mouth, But the soul of the unfaithful feeds on violence.

T From the fruit of the mouth a man eateth good, And the soul of the treacherous -- violence.

532.

Pro 13:3
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NAS The one who guards his mouth preserves his life; The one who opens wide his lips comes to ruin.

N“JHe who guards his mouth preserves his life, But he who opens wide his lips shall have destruction.

"“TWhoso is keeping his mouth, is keeping his soul, Whoso is opening wide his lips -- ruin to him!

533.

Pro 13:4
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NAS The soul of the sluggard craves and gets nothing, But the soul of the diligent is made fat.

NI The soul of a lazy man desires, and has nothing; But the soul of the diligent shall be made rich.

"'TThe soul of the slothful is desiring, and hath not. And the soul of the diligent is made fat.

534.

Pro 13:4
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NS The soul of the sluggard craves and gets nothing, But the soul of the diligent is made fat.

NI The soul of a lazy man desires, and has nothing; But the soul of the diligent shall be made rich.

"'TThe soul of the slothful is desiring, and hath not. And the soul of the diligent is made fat.

535.

Pro 13:8
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NS The ransom of a man's life is his riches, But the poor hears no rebuke.

NJ The ransom of a man's life is his riches, But the poor does not hear rebuke.

"TThe ransom of a man's life are his riches, And the poor hath not heard rebuke.
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Pro 13:19
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NAS Desire realized is sweet to the soul, But it is an abomination to fools to depart from evil.

NKY A desire accomplished is sweet to the soul, But it is an abomination to fools to depart from evil.

T A desire accomplished is sweet to the soul, And an abomination to fools is: Turn from evil.

537.

Pro 13:25
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NAS The righteous has enough to satisfy his appetite, But the stomach of the wicked is in want.

NI The righteous eats to the satisfying of his soul, But the stomach of the wicked shall be in want.

"'TThe righteous is eating to the satiety of his soul, And the belly of the wicked lacketh!

538.

Pro 14:10
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NAS The heart knows its own bitterness, And a stranger does not share its joy.

NI The heart knows its own bitterness, And a stranger does not share its joy.

"TThe heart knoweth its own bitterness, And with its joy a stranger doth not intermeddle.

539.

Pro 14:25
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NAS A truthful witness saves lives, But he who speaks lies is treacherous.

NKY A true witness delivers souls, But a deceitful witness speaks lies.

"L A true witness is delivering souls, And a deceitful one breatheth out lies.

540.

Pro 15:32
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NAS He who neglects discipline despises himself, But he who listens to reproof acquires understanding.

N He who disdains instruction despises his own soul, But he who heeds rebuke gets understanding.

"“TWhoso is refusing instruction is despising his soul, And whoso is hearing reproof Is getting understanding.
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541.

Pro 16:17
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NAS The highway of the upright is to depart from evil; He who watches his way preserves his life.

N The highway of the upright is to depart from evil; He who keeps his way preserves his soul.

TA highway of the upright is, 'Turn from evil," Whoso is preserving his soul is watching his way.

542.

Pro 16:24
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NAS pleasant words are a honeycomb, Sweet to the soul and healing to the bones.

NKJpleasant words are like a honeycomb, Sweetness to the soul and health to the bones.

"T sayings of pleasantness are a honeycomb, Sweet to the soul, and healing to the bone.

543.

Pro 16:26
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NAS A worker's appetite works for him, For his hunger urges him on.

N The person who labors, labors for himself, For his hungry mouth drives him on.

"T A labouring man hath laboured for himself, For his mouth hath caused him to bend over it.

544.

Pro 18:7
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NAS A fool's mouth is his ruin, And his lips are the snare of his soul.

NKY A fool's mouth is his destruction, And his lips are the snare of his soul.

"TThe mouth of a fool is ruin to him, And his lips are the snare of his soul.

545.

Pro 19:2
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NAS Also it is not good for a person to be without knowledge, And he who makes haste with his feet errs.

NI Also it is not good for a soul to be without knowledge, And he sins who hastens with his feet.

LT Also, without knowledge the soul is not good, And the hasty in feet is sinning.
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546.

Pro 19:8
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N5 He who gets wisdom loves his own soul; He who keeps understanding will find good.

N He who gets wisdom loves his own soul; He who keeps understanding will find good.

"“TWhoso is getting heart is loving his soul, He is keeping understanding to find good.

547.

Pro 19:15
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NAS Laziness casts into a deep sleep, And an idle man will suffer hunger.

NKILaziness casts one into a deep sleep, And an idle person will suffer hunger.

"7 Sloth causeth deep sleep to fall, And an indolent soul doth hunger.

548.

Pro 19:16
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NS He who keeps the commandment keeps his soul, But he who is careless of his ways will die.

N He who keeps the commandment keeps his soul, But he who is careless of his ways will die.

"“TWhoso is keeping the command is keeping his soul, Whoso is despising His ways dieth.

549.

Pro 19:18
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NAS Discipline your son while there is hope, And do not desire his death.

NKJ Chasten your son while there is hope, And do not set your heart on his destruction.

"' Chastise thy son, for there is hope, And to put him to death lift not up thy soul.

550.

Pro 20:2
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NS The terror of a king is like the growling of a lion; He who provokes him to anger forfeits his own life.

N The wrath of a king is like the roaring of a lion; Whoever provokes him to anger sins against his own life.

"I The fear of a king is a growl as of a young lion, He who is causing him to be wroth is wronging his soul.
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551.

Pro 21:10

Ay TP RS YIRS Yo e
NAS The soul of the wicked desires evil; His neighbor finds no favor in his eyes.

N The soul of the wicked desires evil; His neighbor finds no favor in his eyes.

"'TThe soul of the wicked hath desired evil, Not gracious in his eyes is his neighbour.

552.

Pro 21:23
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NS He who guards his mouth and his tongue, Guards his soul from troubles.

NKI\Whoever guards his mouth and tongue Keeps his soul from troubles.

"“TWhoso is keeping his mouth and his tongue, Is keeping from adversities his soul.

553.

Pro 22:5
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NAS Thorns and snares are in the way of the perverse; He who guards himself will be far from them.

N Thorns and snares are in the way of the perverse; He who guards his soul will be far from them.

"TThorns -- snares are in the way of the perverse, Whoso is keeping his soul is far from them.

554.

Pro 22:23
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NAS For the LORD will plead their case, And take the life of those who rob them.

N For the LORD will plead their cause, And plunder the soul of those who plunder them.

"T For Jehovah pleadeth their cause, And hath spoiled the soul of their spoilers.

555.

Pro 22:25
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NAS | est you learn his ways, And find a snare for yourself.

NKI| est you learn his ways And set a snare for your soul.

LT est thou learn his paths, And have received a snare to thy soul.
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556.

Pro 23:2
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NAS And put a knife to your throat, If you are a man of great appetite.

N And put a knife to your throat If you are a man given to appetite.

"'T And thou hast put a knife to thy throat, If thou art a man of appetite.

557.

Pro 23:7
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NAS For as he thinks within himself, so he is. He says to you, "Eat and drink!" But his heart is not with you.

N For as he thinks in his heart, so is he. "Eat and drink!" he says to you, But his heart is not with you.

"TFor as he hath thought in his soul, so is he, 'Eat and drink," saith he to thee, And his heart is not with thee.

558.

Pro 23:14
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NAS you shall beat him with the rod, And deliver his soul from Sheol.

N you shall beat him with a rod, And deliver his soul from hell.

"“TThou with a rod smitest him, And his soul from Sheol thou deliverest.

559.

Pro 24:12
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NAS | you say, "See, we did not know this," Does He not consider it who weighs the hearts? And does He not know it
who keeps your soul? And will He not render to man according to his work?

NKI |t you say, "Surely we did not know this," Does not He who weighs the hearts consider it? He who keeps your

soul, does He not know it? And will He not render to each man according to his deeds?

"“TWhen thou sayest, 'Lo, we knew not this.' Is not the Ponderer of hearts He who understandeth? And the Keeper of

thy soul He who knoweth? And He
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NAS Know that wisdom is thus for your soul; If you find it, then there will be a future, And your hope will not be cut off.
N S0 shall the knowledge of wisdom be to your soul; If you have found it, there is a prospect, And your hope will not
be cut off.
TS0 is the knowledge of wisdom to thy soul, If thou hast found that there is a posterity And thy hope is not cut off.
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NAS | ike the cold of snow in the time of harvest Is a faithful messenger to those who send him, For he refreshes the
soul of his masters.
K| ike the cold of snow in time of harvest Is a faithful messenger to those who send him, For he refreshes the soul
of his masters.
"'T As a vessel of snow in a day of harvest, So is a faithful ambassador to those sending him, And the soul of his
masters he refresheth.
S PTIR PIRR N30 NEInY N WHo 0 o
NAS Like cold water to a weary soul, So is good news from a distant land.
NKY As cold water to a weary soul, So is good news from a far country.
" As cold waters for a weary soul, So is a good report from a far country.
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NAS A sated man loathes honey, But to a famished man any bitter thing is sweet.
NKI A satisfied soul loathes the honeycomb, But to a hungry soul every bitter thing is sweet.
"' A satiated soul treadeth down a honeycomb, And to a hungry soul every bitter thing is sweet.
564. Pro 27:7
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NAS A sated man loathes honey, But to a famished man any bitter thing is sweet.

NKI A satisfied soul loathes the honeycomb, But to a hungry soul every bitter thing is sweet.

"'T A satiated soul treadeth down a honeycomb, And to a hungry soul every bitter thing is sweet.
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NAS Oil and perfume make the heart glad, So a man's counsel is sweet to his friend.
Nk Qintment and perfume delight the heart, And the sweetness of a man's friend gives delight by hearty counsel.
"'T Ointment and perfume rejoice the heart, And the sweetness of one's friend -- from counsel of the soul.

S66. | Pro2rit :i2m12nmHx D13 1i2TTY WoynTa pYY 0N
NAS A man who is laden with the guilt of human blood Will be a fugitive until death; let no one support him.
NI A man burdened with bloodshed [...] will flee into a pit; Let no one help him.
"T A man oppressed with the blood of a soul, Unto the pit fleeth, none taketh hold on him.
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NAS An arrogant man stirs up strife, But he who trusts in the LORD will prosper.
"“JHe who is of a proud heart stirs up strife, But he who trusts in the LORD will be prospered.
"“TWhoso is proud in soul stirreth up contention, And whoso is trusting on Jehovah is made fat.
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NAS Men of bloodshed hate the blameless, But the upright are concerned for his life.
N The bloodthirsty hate the blameless, But the upright seek his well-being.
"'T Men of blood hate the perfect, And the upright seek his soul.

569. Pro 29:17
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NAS Correct your son, and he will give you comfort; He will also delight your soul.

NK Correct your son, and he will give you rest; Yes, he will give delight to your soul.

"'T Chastise thy son, and he giveth thee comfort, Yea, he giveth delights to thy soul.
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NS He who is a partner with a thief hates his own life; He hears the oath but tells nothing.
NKI'Whoever is a partner with a thief hates his own life; He swears to tell the truth, but reveals nothing.
"“TWhoso is sharing with a thief is hating his own soul, Execration he heareth, and telleth not.
NAS Give strong drink to him who is perishing, And wine to him whose life is bitter.
NKJ Give strong drink to him who is perishing, And wine to those who are bitter of heart.
"' Give strong drink to the perishing, And wine to the bitter in soul,
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NS There is nothing better for a man than to eat and drink and tell himself that his labor is good. This also | have
seen, that it is from the hand of God.
N Nothing is better for a man than that he should eat and drink, and that his soul should enjoy good in his labor.
This also, | saw, was from the hand of God.
"TThere is nothing good in a man who eateth, and hath drunk, and hath shewn his soul good in his labour. This also
| have seen that it is from the hand of God.

573. Ecc 4:8
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NAS There was a certain man without a dependent, having neither a son nor a brother, yet there was no end to all his
labor. Indeed, his eyes were not satisfied with riches and he never asked, "And for whom am | laboring and depriving
myself of pleasure?" This too is vanity and it is a grievous task.

NI There is one alone, without companion: He has neither son nor brother. Yet there is no end to all his labors, Nor is

his eye satisfied with riches. But he never asks, "For whom do | toil and deprive myself of good?" This also is vanity
and a grave misfortune.

"“TThere is one, and there is not a second; even son or brother he hath not, and there is no end to all his labour! His

eye also is not satisfied with riches, and he saith not, 'For whom am | labouring and bereaving my soul of good?' This
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also is vanity, it is a sad travail.

574.

Ecc 6:2
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NAS a man to whom God has given riches and wealth and honor so that his soul lacks nothing of all that he desires,
but God has not empowered him to eat from them, for a foreigner enjoys them. This is vanity and a severe affliction.

N A man to whom God has given riches and wealth and honor, so that he lacks nothing for himself of all he desires;

yet God does not give him power to eat of it, but a foreigner consumes it. This is vanity, and it is an evil affliction.

"T A man to whom God giveth wealth, and riches, and honour, and there is no lack to his soul of all that he desireth,

and God giveth him not power to eat of it, but a stranger eateth it; this is vanity, and it is an evil disease.

575.

Ecc 6:3
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NASIf a man fathers a hundred children and lives many years, however many they be, but his soul is not satisfied with
good things, and he does not even have a proper burial, then | say, "Better the miscarriage than he,

NKJ1f a man begets a hundred children and lives many years, so that the days of his years are many, but his soul is

not satisfied with goodness, or indeed he has no burial, | say that a stillborn child is better than he--

"'T|f a man doth beget a hundred, and live many years, and is great, because they are the days of his years, and his

soul is not satisfied from the goodness, and also he hath not had a grave, | have said, 'Better than he is the untimely
birth.'

576.

Ecc 6:7
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NAS All a man's labor is for his mouth and yet the appetite is not satisfied.

NKY All the labor of man is for his mouth, And yet the soul is not satisfied.

"L All the labour of man is for his mouth, and yet the soul is not filled.
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S77.

Ecc 6:9
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NAS\What the eyes see is better than what the soul desires. This too is futility and a striving after wind.

NKI Better is the sight of the eyes than the wandering of desire. This also is vanity and grasping for the wind.

LT Better is the sight of the eyes than the going of the soul. This also is vanity and vexation of spirit.

578.

Ecc 7:28
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NAS which | am still seeking but have not found. | have found one man among a thousand, but | have not found a
woman among all these.

NKI\Which my soul still seeks but | cannot find: One man among a thousand | have found, But a woman among all

these | have not found.

e (that still my soul had sought, and | had not found), One man, a teacher, | have found, and a woman among all

these | have not found.

579.

Sol 1:7
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NAS Tell me, O you whom my soul loves, Where do you pasture your flock, Where do you make it lie down at noon?
For why should I be like one who veils herself Beside the flocks of your companions?"

NKY(TO HER BELOVED) Tell me, O you whom | love, Where you feed your flock, Where you make it rest at noon. For

why should | be as one who veils herself By the flocks of your companions?

"' Declare to me, thou whom my soul hath loved, Where thou delightest, Where thou liest down at noon, For why

am | as one veiled, By the ranks of thy companions?

580.

Sol 3:1
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NAStOn my bed night after night | sought him Whom my soul loves; | sought him but did not find him.

NKITHE SHULAMITE By night on my bed | sought the one | love; | sought him, but | did not find him.

"7 On my couch by night, | sought him whom my soul hath loved; | sought him, and | found him not!
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581.

Sol 3:2
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NAS'| must arise now and go about the city; In the streets and in the squares | must seek him whom my soul loves.' |
sought him but did not find him.

K1 will rise now,” | said, "And go about the city; In the streets and in the squares | will seek the one I love." | sought

him, but | did not find him.

L Pray, let me rise, and go round the city, In the streets and in the broad places, | seek him whom my soul hath
loved! -- | sought him, and | found him not.

582.

Sol 3:3
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NAS "The watchmen who make the rounds in the city found me, And | said, 'Have you seen him whom my soul loves?'

NI The watchmen who go about the city found me; | said, "Have you seen the one | love?"

"TThe watchmen have found me, (Who are going round about the city), 'Him whom my soul have loved saw ye?'

583.

Sol 3:4
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NASuScarcely had | left them When | found him whom my soul loves; | held on to him and would not let him go, Until |
had brought him to my mother's house, And into the room of her who conceived me."

NI Scarcely had | passed by them, When | found the one | love. I held him and would not let him go, Until | had

brought him to the house of my mother, And into the chamber of her who conceived me.

"'TBut a little | passed on from them, Till | found him whom my soul hath loved! | seized him, and let him not go, Till |

brought him in unto the house of my mother -- And the chamber of her that conceived me.
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584.

Sol 5:6
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NAS | opened to my beloved, But my beloved had turned away and had gone! My heart went out to him as he spoke. |

searched for him, but | did not find him; | called him, but he did not answer me.

NKI| opened for my beloved, But my beloved had turned away and was gone. My heart leaped up when he spoke. |

sought him, but | could not find him; | called him, but he gave me no answer.

Y opened to my beloved, But my beloved withdrew -- he passed on, My soul went forth when he spake, | sought

him, and found him not. | called him, and he answered me not.

585.

Sol 6:12
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NASBefore | was aware, my soul set me Over the chariots of my noble people.”

NKIBefore | was even aware, My soul had made me As the chariots of my noble people.

" knew not my soul, It made me -- chariots of my people Nadib.

586.

Isa 1:14
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NAS"| hate your new moon festivals and your appointed feasts, They have become a burden to Me. | am weary of
bearing them.

NKYour New Moons and your appointed feasts My soul hates; They are a trouble to Me, | am weary of bearing them.

"TYour new moons and your set seasons hath My soul hated, They have been upon me for a burden, | have been

weary of bearing.

587.

Isa 3:9
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NAS The expression of their faces bears witness against them. And they display their sin like Sodom; They do not even
conceal it. Woe to them! For they have brought evil on themselves.

NI The look on their countenance witnesses against them, And they declare their sin as Sodom; They do not hide it.

Woe to their soul! For they have brought evil upon themselves.

"TThe appearance of their faces witnessed against them, And their sin, as Sodom, they declared, They have not

hidden! Woe to their soul, For they have done to themselves evil.
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588.

Isa 3:20
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NAS headdresses, ankle chains, sashes, perfume boxes, amulets

N The headdresses, the leg ornaments, and the headbands; The perfume boxes, the charms

"'T Of the bonnets, and the ornaments of the legs, And of the bands, And of the perfume boxes, and the amulets

589.

Isa 5:14
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NAS Therefore Sheol has enlarged its throat and opened its mouth without measure; And Jerusalem's splendor, her
multitude, her din of revelry, and the jubilant within her, descend into it.

N“Therefore Sheol has enlarged itself And opened its mouth beyond measure; Their glory and their multitude and

their pomp, And he who is jubilant, shall descend into it.

" Therefore hath Sheol enlarged herself, And hath opened her mouth without limit. And gone down hath its honour,

and its multitude, And its noise, and its exulting one -- into her.

590.

Isa 10:18
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NAS And He will destroy the glory of his forest and of his fruitful garden, both soul and body; And it will be as when a
sick man wastes away.

NK? And it will consume the glory of his forest and of his fruitful field, Both soul and body; And they will be as when a

sick man wastes away.

"T And the honour of his forest, and his fruitful field, From soul even unto flesh He doth consume, And it hath been

as the fainting of a standard-bearer.

591.

Isa 15:4
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NAS Heshbon and Elealeh also cry out, Their voice is heard all the way to Jahaz; Therefore the armed men of Moab
cry aloud; His soul trembles within him.

NI Heshbon and Elealeh will cry out, Their voice shall be heard as far as Jahaz; Therefore the armed soldiers of

Moab will cry out; His life will be burdensome to him.

"T And cry doth Heshbon and Elealeh, Unto Jahaz heard hath been their voice, Therefore the armed ones of Moab

do shout, His life hath been grievous to him.
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NAS And the pillars of Egypt will be crushed:; All the hired laborers will be grieved in soul.
NK? And its foundations will be broken. All who make wages will be troubled of soul.
"'T And its foundations have been smitten, All making wages are afflicted in soul.
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NAS Indeed, while following the way of Thy judgments, O LORD, We have waited for Thee eagerly; Thy name, even
Thy memory, is the desire of our souls.
NKJYes, in the way of Your judgments, O LORD, we have waited for You; The desire of our soul is for Your name
And for the remembrance of You.
T Also, in the path of Thy judgments, O Jehovah, we have waited for Thee, To Thy name and to Thy remembrance
Is the desire of the soul.
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NAS At night my soul longs for Thee, Indeed, my spirit within me seeks Thee diligently; For when the earth
experiences Thy judgments The inhabitants of the world learn righteousness.
NKIwith my soul | have desired You in the night, Yes, by my spirit within me I will seek You early; For when Your
judgments are in the earth, The inhabitants of the world will learn righteousness.
"Twith my soul | desired Thee in the night, Also, with my spirit within me | seek Thee earnestly, For when Thy
judgments are on the earth, The inhabit

595. Isa 29:8
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NAS And it will be as when a hungry man dreams-- And behold, he is eating; But when he awakens, his hunger is not
satisfied, Or as when a thirsty man dreams-- And behold, he is drinking, But when he awakens, behold, he is faint,
And his thirst is not quenched. Thus the multitude of all the nations shall be, Who wage war against Mount Zion.

N1t shall even be as when a hungry man dreams, And look-- he eats; But he awakes, and his soul is still empty; Or

as when a thirsty man dreams, And look-- he drinks; But he awakes, and indeed he is faint, And his soul still craves:
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So the multitude of all the nations shall be, Who fight against Mount Zion."

"'T And it hath been, as when the hungry dreameth, And lo, he is eating, And he hath waked, and empty is his soul,

And as when the thirsty dreameth, And lo, he is drinking, and he hath waked, And lo, he is weary, and his soul is
longing, So is the multitude of all the nations Who are warring against mount Zion.

596.

Isa 29:8
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NAS And it will be as when a hungry man dreams-- And behold, he is eating; But when he awakens, his hunger is not
satisfied, Or as when a thirsty man dreams-- And behold, he is drinking, But when he awakens, behold, he is faint,
And his thirst is not quenched. Thus the multitude of all the nations shall be, Who wage war against Mount Zion.

NKJ1t shall even be as when a hungry man dreams, And look-- he eats; But he awakes, and his soul is still empty; Or

as when a thirsty man dreams, And look-- he drinks; But he awakes, and indeed he is faint, And his soul still craves:
So the multitude of all the nations shall be, Who fight against Mount Zion."

"'T And it hath been, as when the hungry dreameth, And lo, he is eating, And he hath waked, and empty is his soul,

And as when the thirsty dreameth, And lo, he is drinking, and he hath waked, And lo, he is weary, and his soul is
longing, So is the multitude of all the nations Who are warring against mount Zion.

597.

Isa 32:6
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NAS For a fool speaks nonsense, And his heart inclines toward wickedness, To practice ungodliness and to speak
error against the LORD, To keep the hungry person unsatisfied And to withhold drink from the thirsty.

NI For the foolish person will speak foolishness, And his heart will work iniquity: To practice ungodliness, To utter

error against the LORD, To keep the hungry [...] unsatisfied, And he will cause the drink of the thirsty to fail.

" For a fool speaketh folly, And his heart doth iniquity, to do profanity, And to speak concerning Jehovah error, To

empty the soul of the hungry, Yea, drink of the thirsty he causeth to lack.

598.

Isa 38:15
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NASmWhat shall | say? For He has spoken to me, and He Himself has done it; | shall wander about all my years
because of the bitterness of my soul.

NI hat shall | say? He has both spoken to me, And He Himself has done it. | shall walk carefully all my years In the

bitterness of my soul.
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T __What do | say? seeing He said to me, And He Himself hath wrought, | go softly all my years for the bitterness of
my soul.

599.

Isa 38:17
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NAS Lo, for my own welfare | had great bitterness; It is Thou who hast kept my soul from the pit of nothingness, For
Thou hast cast all my sins behind Thy back.

N Indeed it was for my own peace That | had great bitterness; But You have lovingly delivered my soul from the pit

of corruption, For You have cast all my sins behind Your back.

"Tlo,to peace He changed for me bitterness, And Thou hast delighted in my soul without corruption, For Thou hast

cast behind Thy back all my sins.

600.

Isa 42:1
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NAS“Behold, My Servant, whom I uphold; My chosen one in whom My soul delights. | have put My Spirit upon Him;
He will bring forth justice to the nations.
NKJ

'‘Behold! My Servant whom | uphold, My Elect One in whom My soul delights! | have put My Spirit upon Him; He
will bring forth justice to the Gentiles.

"Tlo, My servant, | take hold on him, My chosen one -- My soul hath accepted, | have put My Spirit upon him,

Judgment to nations he bringeth forth.

601.

Isa 43:4
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NASnSince you are precious in My sight, Since you are honored and | love you, | will give other men in your place and

other peoples in exchange for your life.

NI Since you were precious in My sight, You have been honored, And | have loved you; Therefore | will give men for

you, And people for your life.

"7 Since thou wast precious in Mine eyes, Thou wast honoured, and | have loved thee, And | appoint men in thy

stead, And peoples instead of thy life.

602.

Isa 44:20
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NAS He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside. And he cannot deliver himself, nor say, "Is there not a
lie in my right hand?"

NJHe feeds on ashes; A deceived heart has turned him aside; And he cannot deliver his soul, Nor say, "Is there not

a lie in my right hand?"

163




e Feeding on ashes, the heart is deceived, It hath turned him aside, And he delivereth not his soul, nor saith: 'ls

there not a lie in my right hand?'

603.

Isa 46:2
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NAS They stooped over, they have bowed down together; They could not rescue the burden, But have themselves
gone into captivity.

NKJThey stoop, they bow down together; They could not deliver the burden, But have themselves gone into captivity.

e They have stooped, they have bowed together, They have not been able to deliver the burden, And themselves

into captivity have gone.

604.

Isa 47:14
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NASvBehold, they have become like stubble, Fire burns them; They cannot deliver themselves from the power of the
flame; There will be no coal to warm by, Nor a fire to sit before!

NKI Behold, they shall be as stubble, The fire shall burn them; They shall not deliver themselves From the power of

the flame; It shall not be a coal to be warmed by, Nor a fire to sit before!

"Tlo, they have been as stubble! Fire hath burned them, They deliver not themselves from the power of the flame,

There is not a coal to warm them, a light to sit before it.

605.

Isa 49:7
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NAS Thus says the LORD, the Redeemer of Israel, and its Holy One, To the despised One, To the One abhorred by

the nation, To the Servant of rulers, "Kings shall see and arise, Princes shall also bow down; Because of the LORD
who is faithful, the Holy One of Israel who has chosen You."

N Thus says the LORD, The Redeemer of Israel, their Holy One, To Him whom man despises, To Him whom the

nation abhors, To the Servant of rulers: "Kings shall see and arise, Princes also shall worship, Because of the LORD
who is faithful, The Holy One of Israel; And He has chosen You."

"“TThus said Jehovah, Redeemer of Israel, His Holy One, To the despised in soul, To the abominated of a nation, To

the servant of rulers: 'Kings see, and have risen, princes, and worship, For the sake of Jehovah, who is faithful, The
Holy of Israel, and He chooseth thee.'
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606.

Isa 51:23
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NAStAnd | will put it into the hand of your tormentors, Who have said to you, 'Lie down that we may walk over you.'
You have even made your back like the ground, And like the street for those who walk over it."

NI But | will put it into the hand of those who afflict you, Who have said to you, "Lie down, that we may walk over

you." And you have laid your body like the ground, And as the street, for those who walk over."

"'T And | have put it into the hand of those afflicting thee, Who have said to thy soul, Bow down, and we pass over,

And thou makest as the earth thy body, And as the street to those passing by!

607.

Isa 53:10

MY T3 AU POM DR TR pIL AR 993 Bk onron 90 ka7 pan nim
NAS But the LORD was pleased To crush Him, putting Him to grief; If He would render Himself as a guilt offering, He
will see His offspring, He will prolong His days, And the good pleasure of the LORD will prosper in His hand.

NI vet it pleased the LORD to bruise Him; He has put Him to grief. When You make His soul an offering for sin, He

shall see His seed, He shall prolong His days, And the pleasure of the LORD shall prosper in His hand.

"'T And Jehovah hath delighted to bruise him, He hath made him sick, If his soul doth make an offering for guilt, He

seeth seed -- he prolongeth days, And the pleasure of Jehovah in his hand doth prosper.

608.

Isa 53:11
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NAS As a result of the anguish of His soul, He will see it and be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My
Servant, will justify the many, As He will bear their iniquities.

NJHe shall see the labor of His soul, and be satisfied. By His knowledge My righteous Servant shall justify many, For

He shall bear their iniquities.

"'T Of the labour of his soul he seeth -- he is satisfied, Through his knowledge give righteousness Doth the righteous

one, My servant, to many, And their iniquities he doth bear.

609.

Isa 53:12
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NAS Therefore, | will allot Him a portion with the great, And He will divide the booty with the strong; Because He poured

out Himself to death, And was numbered with the transgressors; Yet He Himself bore the sin of many, And
interceded for the transgressors.

NKI Therefore | will divide Him a portion with the great, And He shall divide the spoil with the strong, Because He

poured out His soul unto death, And He was numbered with the transgressors, And He bore the sin of many, And
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made intercession for the transgressors.

"T Therefore | give a portion to him among the many, And with the mighty he apportioneth spoil, Because that he

exposed to death his soul, And with transgressors he was numbered, And he the sin of many hath borne, And for
transgressors he intercedeth.
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NAS "Why do you spend money for what is not bread, And your wages for what does not satisfy? Listen carefully to
Me, and eat what is good, And delight yourself in abundance.
NKJWhy do you spend money for what is not bread, And your wages for what does not satisfy? Listen carefully to Me,
and eat what is good, And let your soul delight itself in abundance.
"“TWhy do ye weigh money for that which is not bread? And your labour for that which is not for satiety? Hearken
diligently unto me, and eat good, And your soul doth delight itself in fatness.
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NAS"Incline your ear and come to Me. Listen, that you [...] may live; And | will make an everlasting covenant with you,
According to the faithful mercies shown to David.
N Incline your ear, and come to Me. Hear, and your soul shall live; And | will make an everlasting covenant with you-
- The sure mercies of David.
"Tincline your ear, and come unto me, Hear, and your soul doth live, And | make for you a covenant age-during,
The kind acts of David -- that are stedfast.

612. Isa 56:11
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NAS And the dogs are greedy [...], they are not satisfied. And they are shepherds who have no understanding; They
have all turned to their own way, Each one to his unjust gain, to the last one.

Nyes, they are greedy dogs [...] Which never have enough. And they are shepherds Who cannot understand; They

all look to their own way, Every one for his own gain, From his own territory.

T And the dogs are strong of desire, They have not known sufficiency, And they are shepherds! They have not

known understanding, All of them to their own way they did turn, Each to his dishonest gain from his quarter:
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613.

Isa 58:3
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NASWhy have we fasted and Thou dost not see? Why have we humbled ourselves and Thou dost not notice?"
Behold, on the day of your fast you find your desire, And drive hard all your workers.

NK "Why have we fasted,' they say,"and You have not seen? Why have we afflicted our souls, and You take no

notice?' "In fact, in the day of your fast you find pleasure, And exploit all your laborers.

e ‘Why have we fasted, and Thou hast not seen? We have afflicted our soul, and Thou knowest not.' Lo, in the day

of your fast ye find pleasure, And all your labours ye exact.

614.

Isa 58:5
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NAS s it a fast like this which | choose, a day for a man to humble himself? Is it for bowing one's head like a reed,
And for spreading out sackcloth and ashes as a bed? Will you call this a fast, even an acceptable day to the LORD?

NKV1s it a fast that | have chosen, A day for a man to afflict his soul? Is it to bow down his head like a bulrush, And to

spread out sackcloth and ashes? Would you call this a fast, And an acceptable day to the LORD?

"'Tike this is the fast that | choose? The day of a man's afflicting his soul? To bow as a reed his head, And

sackcloth and ashes spread out? This dost thou call a fast, And a desirable day -- to Jehovah?

615.

Isa 58:10
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NAS And if you give yourself to the hungry, And satisfy the desire of the afflicted, Then your light will rise in darkness,
And your gloom will become like midday.

NKI |t you extend your soul to the hungry And satisfy the afflicted soul, Then your light shall dawn in the darkness,

And your darkness shall be as the noonday.

T And dost bring out to the hungry thy soul, And the afflicted soul dost satisfy, Then risen in the darkness hath thy

light, And thy thick darkness is as noon.

616.

Isa 58:10
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NAS And if you give yourself to the hungry, And satisfy the desire of the afflicted, Then your light will rise in darkness,
And your gloom will become like midday.

NKI ¢ you extend your soul to the hungry And satisfy the afflicted soul, Then your light shall dawn in the darkness,

And your darkness shall be as the noonday.
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"7 And dost bring out to the hungry thy soul, And the afflicted soul dost satisfy, Then risen in the darkness hath thy

light, And thy thick darkness is as noon.

617.

Isa 58:11
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NAS And the LORD will continually guide you, And satisfy your desire in scorched places, And give strength to your
bones; And you will be like a watered garden, And like a spring of water whose waters do not fail.

NI The LORD will guide you continually, And satisfy your soul in drought, And strengthen your bones; You shall be

like a watered garden, And like a spring of water, whose waters do not fail.

"'T And Jehovah doth lead thee continually, And hath satisfied in drought thy soul, And thy bones He armeth, And

thou hast been as a watered garden, And as an outlet of waters, whose waters lie not.

618.

Isa 61:10
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NAS | will rejoice greatly in the LORD, My soul will exult in my God; For He has clothed me with garments of salvation,
He has wrapped me with a robe of righteousness, As a bridegroom decks himself with a garland, And as a bride
adorns herself with her jewels.

NKI1 will greatly rejoice in the LORD, My soul shall be joyful in my God; For He has clothed me with the garments of

salvation, He has covered me with the robe of righteousness, As a bridegroom decks himself with ornaments, And as
a bride adorns herself with her jewels.

Y greatly rejoice in Jehovah, Joy doth my soul in my God, For He clothed me with garments of salvation, With a

robe of righteousness covereth Me, As a bridegroom prepareth ornaments, And as a bride putteth on her jewels.

619.

Isa 66:3
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NAS But he who kills an ox is like one who slays a man; He who sacrifices a lamb is like the one who breaks a dog's
neck; He who offers a grain offering is like one who offers swine's blood; He who burns incense is like the one who
blesses an idol. As they have chosen their own ways, And their soul delights in their abominations

NKIvHe who kills a bull is as if he slays a man; He who sacrifices a lamb, as if he breaks a dog's neck; He who offers

a grain offering, as if he offers swine's blood; He who burns incense, as if he blesses an idol. Just as they have
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chosen their own ways, And their soul delights in their abominations

"'TWhoso slaughtereth the ox smiteth a man, Whoso sacrificeth the lamb beheadeth a dog, Whoso is bringing up a

present -- The blood of a sow, Whoso is making mention of frankincense, Is blessing iniquity. Yea, they have fixed on
their own ways, And in their abominations their soul hath delighted.

620.

Jer 2:24
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NAS A wild donkey accustomed to the wilderness, That sniffs the wind in her passion [...]. In the time of her heat who
can turn her away? All who seek her will not become weary; In her month they will find her.

NKI A wild donkey used to the wilderness, That sniffs at the wind in her desire [...]; In her time of mating, who can turn

her away? All those who seek her will not weary themselves; In her month they will find her.

"'T A wild ass accustomed to a wilderness, In the desire of her soul she hath swallowed up wind, Her meeting -- who

doth turn her back? None seeking her do weary themselves, In her month they find her.
Kethib = “his NEPHESH”; Qere = “[...]" (NAS), “[...]" (NKJ), “her soul” (YLT)

621.

Jer 2:34
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NASAlso on your skirts is found The lifeblood of the innocent poor; You did not find them breaking in. But in spite of
all these things,

NKY Also on your skirts is found The blood of the lives of the poor innocents. | have not found it by secret search, But

plainly on all these things.

T Also in thy skirts hath been found the blood of innocent needy souls, Not by digging have | found them, but upon

all these.

622.

Jer 3:11
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NAS And the LORD said to me, "Faithless Israel has proved herself more righteous than treacherous Judah.

N Then the LORD said to me, "Backsliding Israel has shown herself more righteous than treacherous Judah.

"'T And Jehovah saith unto me: ‘Justified herself hath backsliding Israel, More than treacherous Judah.
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623.

Jer 4:10
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Then | said, "Ah, Lord God! Surely Thou hast utterly deceived this people and Jerusalem, saying, "You will have

peace'’; whereas a sword touches the throat."
NKJ

NAS

Then | said, "Ah, Lord GOD! Surely You have greatly deceived this people and Jerusalem, Saying, You shall have
peace,' Whereas the sword reaches to the heart."

"'T And | say, 'Ah, Lord Jehovah, Surely thou hast entirely forgotten this people and Jerusalem, saying, Peace is for

you, And struck hath a sword unto the soul!

624.

Jer 4:19
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NAS My soul, my soul! | am in anguish! Oh, my heart! My heart is pounding in me; | cannot be silent, Because you
have heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war.

N o my soul, my soul! | am pained in my very heart! My heart makes a noise in me; | cannot hold my peace,

Because you have heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war.

e My bowels, my bowels! | am pained at the walls of my heart, Make a noise for me doth My heart, | am not silent,

For the voice of a trumpet | have heard, O my soul -- a shout of battle!

625.

Jer 4:30
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NAS And you, O desolate one, what will you do? Although you dress in scarlet, Although you decorate yourself with
ornaments of gold, Although you enlarge your eyes with paint, In vain you make yourself beautiful; Your lovers
despise you; They seek your life.

NKI"And when you are plundered, What will you do? Though you clothe yourself with crimson, Though you adorn

yourself with ornaments of gold, Though you enlarge your eyes with paint, In vain you will make yourself fair; Your
lovers will despise you; They will seek your life.

"T And thou, O spoiled one, what dost thou? For thou puttest on scarlet, For thou adornest thyself with ornaments of

gold. For thou rendest with pain thine eyes, In vain thou dost make thyself fair, Kicked against thee have doting ones,
Thy life they do seek.
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626.

Jer 4:31
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NAS For I heard a cry as of a woman in labor, The anguish as of one giving birth to her first child, The cry of the
daughter of Zion gasping for breath, Stretching out her hands, saying, "Ah, woe is me, for | faint before murderers."

NKI»Eor | have heard a voice as of a woman in labor, The anguish as of her who brings forth her first child, The voice

of the daughter of Zion bewailing herself; She spreads her hands, saying,"Woe is me now, for my soul is weary
Because of murderers!'

"TFor a voice as of a sick woman | have heard, Distress, as of one bringing forth a first-born, The voice of the

daughter of Zion, She bewaileth herself, she spreadeth out her hands, 'Woe to me now, for weary is my soul of
slayers!'

627.

Jer 5:9
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NAS"Shall | not punish these people," declares the LORD, "And on a nation such as this Shall | not avenge Myself?

NI Shall | not punish them for these things?" says the LORD. "And shall | not avenge Myself on such a nation as

this?

" For these do I not lay a charge? An affirmation of Jehovah, And on a nation such as this, Doth not My soul

avenge itself?

628.

Jer 5:29
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NAS'Shall I not punish these people?' declares the LORD, 'On a nation such as this Shall | not avenge Myself?'

NI Shall | not punish them for these things?' says the LORD. Shall | not avenge Myself on such a nation as this?'

T For these do not | inspect, an affirmation of Jehovah, On a nation such as this, Doth not My soul avenge itself?

629.

Jer 6:8

1Y KT PR N0RY TRRRIE TR "WHI YRRTIe 0w Mo
NASvBe warned, O Jerusalem, Lest | be alienated from you; Lest | make you a desolation, A land not inhabited."

NKIBe instructed, O Jerusalem, Lest My soul depart from you; Lest | make you desolate, A land not inhabited."

"'T Be instructed, O Jerusalem, Lest My soul be alienated from thee, Lest | make thee a desolation, a land not

inhabited.
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630.

Jer 6:16
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NS Thus says the LORD, "Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, Where the good way is, and
walk in it; And you shall find rest for your souls. But they said, 'We will not walk in it.’

NI Thus says the LORD: "Stand in the ways and see, And ask for the old paths, where the good way is, And walk in

it; Then you will find rest for your souls. But they said,”"We will not walk in it.'

"TThus said Jehovah: Stand ye by the ways and see, and ask for paths of old, Where is this -- the good way? and

go ye in it, And find rest for yourselves. And they say, 'We do not go.'

631.

Jer 9:8
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NAS"Shall | not punish them for these things?" declares the LORD. "On a nation such as this Shall | not avenge
Myself?

NI Shall | not punish them for these things?" says the LORD. "Shall | not avenge Myself on such a nation as this?"

" For these things do not | see after them? An affirmation of Jehovah, Against a nation such as this doth not My

soul avenge itself?

632.

Jer 11:21
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NAS Therefore thus says the LORD concerning the men of Anathoth, who seek your life, saying, "Do not prophesy in
the name of the LORD, that you might not die at our hand";

NKITherefore thus says the LORD concerning the men of Anathoth who seek your life, saying, Do not prophesy in

the name of the LORD, lest you die by our hand'--

" Therefore, thus said Jehovah concerning the men of Anathoth, who are seeking thy life, saying: Do not prophesy

in the name of Jehovah, And thou dost not die by our hands.

633.

Jer 12:7
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NAS | have forsaken My house, | have abandoned My inheritance; | have given the beloved of My soul Into the hand
of her enemies.

NKI' have forsaken My house, | have left My heritage; | have given the dearly beloved of My soul into the hand of her
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enemies.

"1 have forsaken My house, | have left Mine inheritance, | have given the beloved of My soul Into the hand of her

enemies.

634.

Jer 13:17
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NAS But if you will not listen to it, My soul will sob in secret for such pride; And my eyes will bitterly weep And flow
down with tears, Because the flock of the LORD has been taken captive.

NKYBut if you will not hear it, My soul will weep in secret for your pride; My eyes will weep bitterly And run down with

tears, Because the LORD'S flock has been taken captive.

T And if ye do not hear it, In secret places doth my soul weep, because of pride, Yea, it weepeth sore, And the tear

cometh down mine eyes, For the flock of Jehovah hath been taken captive.

635.

Jer 14:19
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NAS Hast Thou completely rejected Judah? Or hast Thou loathed Zion? Why hast Thou stricken us so that we are
beyond healing? We waited for peace, but nothing good came; And for a time of healing, but behold, terror!

N Have You utterly rejected Judah? Has Your soul loathed Zion? Why have You stricken us so that there is no

healing for us? We looked for peace, but there was no good; And for the time of healing, and there was trouble.

"T Hast Thou utterly rejected Judah? Zion hath Thy soul loathed? Wherefore hast Thou smitten us, And there is no

healing to us? Looking for peace, and there is no good, And for a time of healing, and lo, terror.

636.

Jer 15:1
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NAS Then the LORD said to me, "Even though Moses and Samuel were to stand before Me, My heart would not be
with this people; send them away from My presence and let them go!

NI Then the LORD said to me, "Even if Moses and Samuel stood before Me, My mind would not be favorable toward

this people. Cast them out of My sight, and let them go forth.

"'T And Jehovah saith unto me: Though Moses and Samuel should stand before Me, My soul is not toward this

people, Send from before My face, and they go out.
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637.

Jer 15:9
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NAS"She who bore seven sons pines away; Her breathing is labored. Her sun has set while it was yet day; She has
been shamed and humiliated. So | shall give over their survivors to the sword Before their enemies," declares the
LORD.

NKInshe languishes who has borne seven; She has breathed her last [...]; Her sun has gone down While it was yet

day; She has been ashamed and confounded. And the remnant of them | will deliver to the sword Before their
enemies," says the LORD.

e Languished hath the bearer of seven, She hath breathed out her spirit, Gone in hath her sun while yet day, It hath

been ashamed and confounded, And their residue to the sword | give up before their enemies, An affirmation of
Jehovah.
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Jer17:21
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NAS Thus says the LORD, "Take heed for yourselves, and do not carry any load on the sabbath day or bring anything
in through the gates of Jerusalem.

N Thus says the LORD: "Take heed to yourselves, and bear no burden on the Sabbath day, nor bring it in by the

gates of Jerusalem;

"TThus said Jehovah, Take ye heed to yourselves, And ye bear not a burden on the day of rest, Nor have ye

brought it in by the gates of Jerusalem.
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Jer 18:20
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NAS Should good be repaid with evil? For they have dug a pit for me. Remember how | stood before Thee To speak
good on their behalf, So as to turn away Thy wrath from them.

Nk Shall evil be repaid for good? For they have dug a pit for my life. Remember that | stood before You To speak

good for them, To turn away Your wrath from them.

"Ts evil recompensed instead of good, That they have dug a pit for my soul? Remember my standing before Thee

to speak good of them, To turn back Thy wrath from them.
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Jer 19:7
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NAS»And | shall make void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and | shall cause them to fall by the
sword before their enemies and by the hand of those who seek their life; and | shall give over their carcasses as food
for the birds of the sky and the beasts of the earth.

NKImAnd | will make void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and | will cause them to fall by the sword

before their enemies and by the hands of those who seek their lives; their corpses | will give as meat for the birds of
the heaven and for the beasts of the earth.

"T And I have made void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and have caused them to fall by the

sword before their enemies, and by the hand of those seeking their life, and | have given their carcase for food to the
fowl of the heavens, and to the beast of the earth,

641.

Jer 19:9
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NAS»And | shall make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and they will eat one another's
flesh in the siege and in the distress with which their enemies and those who seek their life will distress them."

NKImAnd | will cause them to eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and everyone shall eat the

flesh of his friend in the siege and in the desperation with which their enemies and those who seek their lives shall
drive them to despair."

"'T And I have caused them to eat the flesh of their sons, and the flesh of their daughters, and each the flesh of his

friend they do eat, in the siege and in the straitness with which straiten them do their enemies, and those seeking
their life.

642.

Jer 20:13
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NAS Sing to the LORD, praise the LORD! For He has delivered the soul of the needy one From the hand of evildoers.

NK Sing to the LORD! Praise the LORD! For He has delivered the life of the poor From the hand of evildoers.

e Sing ye to Jehovah, praise Jehovah, For He hath delivered the soul of the needy From the hand of evil doers.

175




643.

Jer 21:7
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NAS"Then afterwards,” declares the LORD, "I shall give over Zedekiah king of Judah and his servants and the people,
even those who survive in this city from the pestilence, the sword, and the famine, into the hand of Nebuchadnezzar
king of Babylon, and into the hand of their foes, and into the hand of those who seek their lives; and he will strike
them down with the edge of the sword. He will not spare them nor have pity nor compassion."

NKImAnd afterward,” says the LORD, "I will deliver Zedekiah king of Judah, his servants and the people, and such as

are left in this city from the pestilence and the sword and the famine, into the hand of Nebuchadnezzar king of
Babylon, into the hand of their enemies, and into the hand of those who seek their life; and he shall strike them with
the edge of the sword. He shall not spare them, or have pity or mercy.™

"T And after this -- an affirmation of Jehovah, | give Zedekiah king of Judah, And his servants, and the people, And

those left in this city, From the pestilence, from the sword, and from the famine, Into the hand of Nebuchadrezzar king
of Babylon, And into the hand of their enemies, And into the hand of those seeking their life, And he hath smitten
them by the mouth of the sword, He hath no pity on them, Nor doth he spare, nor hath he mercy.
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Jer 21:9
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NS He who dwells in this city will die by the sword and by famine and by pestilence; but he who goes out and falls
away to the Chaldeans who are besieging you will live, and he will have his own life as booty.

NKI"He who remains in this city shall die by the sword, by famine, and by pestilence; but he who goes out and defects

to the Chaldeans who besiege you, he shall live, and his life shall be as a prize to him.

"'TWhoso is abiding in this city -- dieth, By sword, and by famine, and by pestilence, And whoso is going forth, And

hath fallen unto the Chaldeans, Who are laying siege against you -- liveth, And his life hath been to him for a spoil.
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Jer 22:25
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NAS and | shall give you over into the hand of those who are seeking your life, yes, into the hand of those whom you
dread, even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of the Chaldeans.
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NI mand 1 will give you into the hand of those who seek your life, and into the hand of those whose face you fear-- the
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and the hand of the Chaldeans.

"'T And | have given thee into the hand of those seeking thy life, And into hands of which thou art afraid, Into the

hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, And into the hand of the Chaldeans.

646.

Jer 22:27
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NAS“But as for the land to which they desire [...] to return, they will not return to it.

NKImBut to the land to which they desire [...] to return, there they shall not return.

"'T And to the land whither they are lifting up their soul to return, Thither they do not return.
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Jer 26:19
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NAS "Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him to death? Did he not fear the LORD and entreat the favor of
the LORD, and the LORD changed His mind about the misfortune which He had pronounced against them? But we
are committing a great evil against ourselves."

NKInDid Hezekiah king of Judah and all Judah ever put him to death? Did he not fear the LORD and seek the LORD'S
favor? And the LORD relented concerning the doom which He had pronounced against them. But we are doing great
evil against ourselves."

"T'put him at all to death did Hezekiah king of Judah, and all Judah? Did he not fear Jehovah? yea, he appeaseth

the face of Jehovah, and Jehovah repenteth concerning the evil that He spake against them; and we are doing great
evil against our souls.
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Jer 31:12
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NAS»And they shall come and shout for joy on the height of Zion, And they shall be radiant over the bounty of the
LORD-- Over the grain, and the new wine, and the oil, And over the young of the flock and the herd; And their life
shall be like a watered garden, And they shall never languish again.

NKI Therefore they shall come and sing in the height of Zion, Streaming to the goodness of the LORD-- For wheat and

new wine and oil, For the young of the flock and the herd; Their souls shall be like a well-watered garden, And they
shall sorrow no more at all.

"T And they have come in, And have sung in the high place of Zion, And flowed unto the goodness of Jehovah, For
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wheat, and for new wine, and for oil, And for the young of the flock and herd, And their soul hath been as a watered
garden, And they add not to grieve any more.
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NAStAnd I will fill the soul of the priests with abundance, And My people shall be satisfied with My goodness,”
declares the LORD.

NKT1 will satiate the soul of the priests with abundance, And My people shall be satisfied with My goodness, says the
LORD."

"'T And satisfied the soul of the priests with fatness, And My people with My goodness are satisfied, An affirmation of
Jehovah.
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NAS v Eor | satisfy the weary ones and refresh everyone who languishes."

NKIuEor | have satiated the weary soul, and | have replenished every sorrowful soul."
"TFor I have satiated the weary soul, And every grieved soul | have filled.'
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NAS v Eor | satisfy the weary ones and refresh everyone who languishes.”

NKIvEor | have satiated the weary soul, and | have replenished every sorrowful soul.”
"TFor | have satiated the weary soul, And every grieved soul | have filled.’
652. Jer 32:41
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NASAnd 1 will rejoice over them to do them good, and | will faithfully plant them in this land with all My heart and with
all My soul.

NI ves, 1 will rejoice over them to do them good, and | will assuredly plant them in this land, with all My heart and

with all My soul.’

"Tand | have rejoiced over them to do them good, and have planted them in this land in truth, with all my heart, and
with all My soul.
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Jer 34:16
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NAS nyet you turned and profaned My name, and each man took back his male servant and each man his female
servant, whom you had set free according to their desire, and you brought them into subjection to be your male
servants and female servants."

NKI>Then you turned around and profaned My name, and every one of you brought back his male and female slaves,

whom you had set at liberty, at their pleasure, and brought them back into subjection, to be your male and female
slaves.'

"T And -- ye turn back, and pollute My name, and ye cause each his man-servant and each his maid-servant, whom

he had sent forth free, (at their pleasure,) to return, and ye subdue them to be to you for men-servants and for maid-
servants.

654.

Jer 34:20
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NAS and I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. And their dead
bodies shall be food for the birds of the sky and the beasts of the earth.

KT will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. Their dead bodies

shall be for meat for the birds of the heaven and the beasts of the earth.

e yea, | have given them into the hand of their enemies, and into the hand of those seeking their soul, and their
carcase hath been for food to the fowl of the heavens, and to the beast of the earth.

655.

Jer 34:21
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NAS'And Zedekiah king of Judah and his officials | will give into the hand of their enemies, and into the hand of those
who seek their life, and into the hand of the army of the king of Babylon which has gone away from you.

NKI*And I will give Zedekiah king of Judah and his princes into the hand of their enemies, into the hand of those who

seek their life, and into the hand of the king of Babylon's army which has gone back from you.

"T'And Zedekiah king of Judah, and his heads, | give into the hand of their enemies, and into the hand of those

seeking their soul, and into the hand of the forces of the king of Babylon, that are going up from off you.
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Jer 37:9
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NAS"Thus says the LORD, 'Do not deceive yourselves, saying, "The Chaldeans will surely go away from us," for they
will not go.

N Thus says the LORD: Do not deceive yourselves, saying, "The Chaldeans will surely depart from us," for they

will not depart.

"T'Thus said Jehovah: Lift not up your souls saying, The Chaldeans surely go from off us, for they do not go;
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Jer 38:2
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NAS "Thus says the LORD, 'He who stays in this city will die by the sword and by famine and by pestilence, but he who
goes out to the Chaldeans will live and have his own life as booty and stay alive.'

N Thus says the LORD: He who remains in this city shall die by the sword, by famine, and by pestilence; but he

who goes over to the Chaldeans shall live; his life shall be as a prize to him, and he shall live.'

""" Thus said Jehovah: He who is remaining in this city dieth, by sword, by famine, and by pestilence, and he who is

going forth unto the Chaldeans liveth, and his soul hath been to him for a prey, and he liveth.
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Jer 38:16

wozn NN A7 L W [PR] (N )i 9hKY InRa MRTON WPTE 1200 YIWN
TWAINR DWPIN WK N2RD DWIRG T3 TINRTDR] TIPRRDOR DN

NAS But King Zedekiah swore to Jeremiah in secret saying, "As the LORD lives, who made this life for us, surely I will
not put you to death nor will | give you over to the hand of these men who are seeking your life."

NKYS0 Zedekiah the king swore secretly to Jeremiah, saying, "As the LORD lives, who made our very souls, | will not

put you to death, nor will | give you into the hand of these men who seek your life."

T And the king Zedekiah sweareth unto Jeremiah in secret, saying, ‘Jehovah liveth, He who made for us this soul, |

do not put thee to death, nor give thee unto the hand of these men who are seeking thy soul.'
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Jer 38:16
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NAS But King Zedekiah swore to Jeremiah in secret saying, "As the LORD lives, who made this life for us, surely | will

not put you to death nor will | give you over to the hand of these men who are seeking your life."
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NKY S0 Zedekiah the king swore secretly to Jeremiah, saying, "As the LORD lives, who made our very souls, | will not

put you to death, nor will | give you into the hand of these men who seek your life."

"7 And the king Zedekiah sweareth unto Jeremiah in secret, saying, 'Jehovah liveth, He who made for us this soul, |

do not put thee to death, nor give thee unto the hand of these men who are seeking thy soul.'
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Jer 38:17
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NAS Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, 'If you will indeed go out
to the officers of the king of Babylon, then you will live, this city will not be burned with fire, and you and your
household will survive.

NI Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says the LORD, the God of hosts, the God of Israel:"If you surely

surrender to the king of Babylon's princes, then your soul shall live; this city shall not be burned with fire, and you
and your house shall live.

"7 And Jeremiah saith unto Zedekiah, 'Thus said Jehovah, God of Hosts, God of Israel: If thou dost certainly go forth

unto the heads of the king of Babylon, then hath thy soul lived, and this city is not burned with fire, yea, thou hast
lived, thou and thy house.

661.

Jer 38:20
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NAS But Jeremiah said, "They will not give you over. Please obey the LORD in what | am saying to you, that it may go
well with you and you may live.

NKI But Jeremiah said, "They shall not deliver you. Please, obey the voice of the LORD which | speak to you. So it

shall be well with you, and your soul shall live.

T And Jeremiah saith, ‘They do not give thee up; hearken, | pray thee, to the voice of Jehovah, to that which | am

speaking unto thee, and it is well for thee, and thy soul doth live.

662.

Jer 39:18
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NAS mEor | will certainly rescue you, and you will not fall by the sword; but you will have your own life as booty,
because you have trusted in Me," declares the LORD.™

NKIvEor | will surely deliver you, and you shall not fall by the sword; but your life shall be as a prize to you, because

you have put your trust in Me," says the LORD."

"Tor 1 do certainly deliver thee, and by sword thou fallest not, and thy life hath been to thee for a spoil, for thou hast
trusted in Me -- an affirmation of Jehovah.'
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Jer 40:14
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NAS and said to him, "Are you well aware that Baalis the king of the sons of Ammon has sent Ishmael the son of

Nethaniah to take your life?" But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them.

Nk and said to him, "Do you certainly know that Baalis the king of the Ammonites has sent Ishmael the son of
Nethaniah to murder you?" But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them.

"T and they say unto him, 'Dost thou really know that Baalis king of the sons of Ammon hath sent Ishmael son of
Nethaniah to smite thy soul?' And Gedaliah son of Ahikam hath not given to them credence.
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Jer 40:15
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NS Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, "Let me go and kill Ishmael the
son of Nethaniah, and not a man will know! Why should he take your life, so that all the Jews who are gathered to
you should be scattered and the remnant of Judah perish?"

N Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, "Let me go, please, and | will kill

Ishmael the son of Nethaniah, and no one will know it. Why should he murder you, so that all the Jews who are
gathered to you would be scattered, and the remnant in Judah perish?"

"7 And Johanan son of Kareah hath spoken unto Gedaliah in secret, in Mizpah, saying, 'Let me go, | pray thee, and |

smite Ishmael son of Nethaniah, and no one doth know; why doth he smite thy soul? and scattered have been all
Judah who are gathered unto thee, and perished hath the remnant of Judah.'
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Jer 42:20
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NAS For you have only deceived yourselves: for it is you who sent me to the LORD your God, saying, "Pray for us to
the LORD our God; and whatever the LORD our God says, tell us so, and we will do it."

NKInEor you were hypocrites in your hearts when you sent me to the LORD your God, saying, Pray for us to the

LORD our God, and according to all that the LORD your God says, so declare to us and we will do it.'

"Tfor ye have shewed yourselves perverse in your souls, for ye sent me unto Jehovah your God, saying, Pray for us

unto Jehovah our God, and according to all that Jehovah our God saith, so declare to us, and we have done it;
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Jer 43:6
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NAS the men, the women, the children, the king's daughters and every person that Nebuzaradan the captain of the
bodyguard had left with Gedaliah the son of Ahikam and grandson of Shaphan, together with Jeremiah the prophet
and Baruch the son of Neriah--

N men, women, children, the king's daughters, and every person whom Nebuzaradan the captain of the guard had
left with Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, and Jeremiah the prophet and Baruch the son of Neriah.

"Tthe men, and the women, and the infant, and the daughters of the king, and every person that Nebuzar-Adan,

chief of the executioners, had left with Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, and Jeremiah the prophet, and
Baruch son of Neriah,
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Jer 44:7
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NAS'Now then thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, "Why are you doing great harm to yourselves, so
as to cut off from you man and woman, child and infant, from among Judah, leaving yourselves without remnant,

NKI"Now therefore, thus says the LORD, the God of hosts, the God of Israel:"Why do you commit this great evil

against yourselves, to cut off from you man and woman, child and infant, out of Judah, leaving none to remain,

"T'*And, now, thus said Jehovah of Hosts, God of Israel: Why are ye doing great evil unto your own souls, to cut off

to you man and woman, infant and suckling, from the midst of Judah, so as not to leave to you a remnant:
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Jer 44:14
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NAS 'S0 there will be no refugees or survivors for the remnant of Judah who have entered the land of Egypt to reside
there and then to return to the land of Judah, to which they are longing [...] to return and live; for none will return
except a few refugees."

NKI*s0 that none of the remnant of Judah who have gone into the land of Egypt to dwell there shall escape or survive,

lest they return to the land of Judah, to which they desire [...] to return and dwell. For none shall return except those
who escape."

" and there is not an escaped and remaining one of the remnant of Judah, who are entering into the land of Egypt to
sojourn there, even to turn back to the land of Judah, whither they are lifting up their soul to return to dwell, for they
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do not turn back, except those escaping.’
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Jer 44:30
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NAS "Thus says the LORD, 'Behold, | am going to give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the hand of his enemies,
to the hand of those who seek his life, just as | gave over Zedekiah king of Judah to the hand of Nebuchadnezzar
king of Babylon, who was his enemy and was seeking his life."

NKJ

'Thus says the LORD: Behold, | will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his enemies and into the
hand of those who seek his life, as | gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon,
his enemy who sought his life."

"TThus said Jehovah, Lo, | am giving Pharaoh-Hophra king of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand

of those seeking his life, as | have given Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon,
his enemy, and who is seeking his life.’
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Jer 44:30
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NAS "Thus says the LORD, 'Behold, | am going to give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the hand of his enemies,
to the hand of those who seek his life, just as | gave over Zedekiah king of Judah to the hand of Nebuchadnezzar
king of Babylon, who was his enemy and was seeking his life."

NKI"Thus says the LORD: Behold, | will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his enemies and into the

hand of those who seek his life, as | gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon,
his enemy who sought his life."

"TThus said Jehovah, Lo, | am giving Pharaoh-Hophra king of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand

of those seeking his life, as | have given Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon,
his enemy, and who is seeking his life.'
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Jer 45:5
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NAS'But you, are you seeking great things for yourself? Do not seek them; for behold, | am going to bring disaster on
all flesh,' declares the LORD, 'but | will give your life to you as booty in all the places where you may go."™

NKImAnd do you seek great things for yourself? Do not seek them; for behold, | will bring adversity on all flesh," says
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the LORD. "But | will give your life to you as a prize in all places, wherever you go.

"7 And thou -- thou seekest for thee great things -- do not seek, for lo, I am bringing in evil on all flesh -- an

affirmation of Jehovah -- and | have given to thee thy life for a spoil, in all places whither thou goest.'
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Jer 46:26
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NAStAnd | shall give them over to the power of those who are seeking their lives, even into the hand of
Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of his officers. Afterwards, however, it will be inhabited as in the
days of old," declares the LORD.

NKImAnd 1 will deliver them into the hand of those who seek their lives, into the hand of Nebuchadnezzar king of

Babylon and the hand of his servants. Afterward it shall be inhabited as in the days of old," says the LORD.

"'T And | have given them into the hand of those seeking their life, And into the hand of Nebuchadrezzar king of

Babylon, And into the hand of his servants, And afterwards it is inhabited, As in days of old -- an affirmation of
Jehovah.
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Jer 48:6
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NASvFlee, save your lives, That you may be like a juniper in the wilderness.

NKInFlee, save your lives! And be like the juniper in the wilderness.

"TFlee ye, deliver yourselves, Ye are as a naked thing in a wilderness.
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Jer 49:37
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NAS'30 | shall shatter Elam before their enemies And before those who seek their lives; And | shall bring calamity
upon them, Even My fierce anger,' declares the LORD, 'And | shall send out the sword after them Until | have
consumed them.

N For 1 will cause Elam to be dismayed before their enemies And before those who seek their life. | will bring

disaster upon them, My fierce anger,' says the LORD; And | will send the sword after them Until | have consumed
them.

"'T And | have affrighted Elam before their enemies, And before those seeking their life, And | have brought in against

them evil, The heat of Mine anger, An affirmation of Jehovah, And | have sent after them the sword, Till | have
consumed them;
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Jer 50:19
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NAS:'And | shall bring Israel back to his pasture, and he will graze on Carmel and Bashan, and his desire will be
satisfied in the hill country of Ephraim and Gilead.

NI But | will bring back Israel to his home, And he shall feed on Carmel and Bashan; His soul shall be satisfied on

Mount Ephraim and Gilead.

"T And I have brought back Israel unto his habitation, And he hath fed on Carmel, and on Bashan. And in mount

Ephraim, and on Gilead is his soul satisfied.
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Jer 51:6
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NAS Flee from the midst of Babylon, And each of you save his life! Do not be destroyed in her punishment, For this is
the LORD's time of vengeance; He is going to render recompense to her.

NI Flee from the midst of Babylon, And every one save his life! Do not be cut off in her iniquity, For this is the time of

the LORD'S vengeance; He shall recompense her.

"TFlee ye from the midst of Babylon, And deliver ye each his soul, Be not cut off in its iniquity, For a time of

vengeance it is to Jehovah, Recompence He is rendering to her.
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Jer 51:14
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NAS The LORD of hosts has sworn by Himself: "Surely | will fill you with a population like locusts, And they will cry out
with shouts of victory over you."

N The LORD of hosts has sworn by Himself: "Surely | will fill you with men, as with locusts, And they shall lift up a

shout against you."

"'T Sworn hath Jehovah of Hosts by Himself, That, Surely | have filled thee with men as the cankerworm, And they

have cried against thee -- shouting.
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Jer 51:45
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NAS "Come forth from her midst, My people, And each of you save yourselves From the fierce anger of the LORD.

NK "My people, go out of the midst of her! And let everyone deliver himself from the fierce anger of the LORD.

"'T Go forth from its midst, O My people, And deliver ye, each his soul, Because of the fierceness of the anger of

Jehovah,
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Jer 52:29
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N*Sin the eighteenth year of Nebuchadnezzar 832 persons from Jerusalem;

"“Jin the eighteenth year of Nebuchadnezzar he carried away captive from Jerusalem eight hundred and thirty-two
persons;

"Tin the eighteenth year of Nebuchadrezzar -- from Jerusalem, souls, eight hundred thirty and two;
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Jer 52:30
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NS in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried into exile 745 Jewish

people; there were 4,600 persons in all.

Nin the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the
Jews seven hundred and forty-five persons. All the persons were four thousand six hundred.

"Tin the three and twentieth year of Nebuchadrezzar, hath Nebuzar-Adan chief of the guard removed of Jewish
souls, seven hundred forty and five; all the souls are four thousand and six hundred.
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Jer 52:30
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NS in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried into exile 745 Jewish

people; there were 4,600 persons in all.

Nin the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the
Jews seven hundred and forty-five persons. All the persons were four thousand six hundred.

"Tin the three and twentieth year of Nebuchadrezzar, hath Nebuzar-Adan chief of the guard removed of Jewish
souls, seven hundred forty and five; all the souls are four thousand and six hundred.
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Lam 1:11
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NAS All her people groan seeking bread; They have given their precious things for food To restore their lives
themselves. "See, O LORD, and look, For | am despised.”

NKY Al her people sigh, They seek bread; They have given their valuables for food to restore life. "See, O LORD, and

consider, For | am scorned.”

LT All her people are sighing -- seeking bread, They have given their desirable things For food to refresh the body;

See, O Jehovah, and behold attentively, For | have been lightly esteemed.

683.

Lam 1:16
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NAS"Eor these things | weep; My eyes run down with water; Because far from me is a comforter, One who restores my
soul; My children are desolate Because the enemy has prevailed."

NKIvEor these things | weep; My eye, my eye overflows with water; Because the comforter, who should restore my

life, Is far from me. My children are desolate Because the enemy prevailed."

"TFor these | am weeping, My eye, my eye, is running down with waters, For, far from me hath been a comforter,

Refreshing my soul, My sons have been desolate, For mighty hath been an enemy.

684.

Lam 1:19
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NASw| called to my lovers, but they deceived me; My priests and my elders perished in the city, While they sought food
to restore their strength themselves.

NKIv| called for my lovers, But they deceived me; My priests and my elders Breathed their last in the city, While they

sought food To restore their life.

"7 called for my lovers, they -- they have deceived me, My priests and my elders in the city have expired; When

they have sought food for themselves, Then they give back their soul.
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Lam 2:12
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NAS They say to their mothers, "Where is grain and wine?" As they faint like a wounded man In the streets of the city,
As their life is poured out On their mothers' bosom.

NKJThey say to their mothers, "Where is grain and wine?" As they swoon like the wounded In the streets of the city,

As their life is poured out In their mothers' bosom.

"TTo their mothers they say, 'Where are corn and wine?' In their becoming feeble as a pierced one In the broad

places of the city, In their soul pouring itself out into the bosom of their mothers.

686.

Lam 2:19
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NASwarise, cry aloud in the night At the beginning of the night watches; Pour out your heart like water Before the
presence of the Lord; Lift up your hands to Him For the life of your little ones Who are faint because of hunger At the
head of every street."

NKIvArise, cry out in the night, At the beginning of the watches; Pour out your heart like water before the face of the

Lord. Lift your hands toward Him For the life of your young children, Who faint from hunger at the head of every
street.”

T Arise, cry aloud in the night, At the beginning of the watches. Pour out as water thy heart, Over against the face of

the Lord, Lift up unto Him thy hands, for the soul of thine infants, Who are feeble with hunger at the head of all out-
places.
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Lam 3:17
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NAS And my soul has been rejected from peace; | have forgotten happiness.

N?you have moved my soul far from peace; | have forgotten prosperity.

T And Thou castest off from peace my soul, | have forgotten prosperity.
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Lam 3:20
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NAS Surely my soul remembers And is bowed down within me.

NK My soul still remembers And sinks within me.

"'T Remember well, and bow down doth my soul in me.
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689.

Lam 3:24

17 N 12750 "Wal many M RN
NAS The LORD is my portion,” says my soul, "Therefore | have hope in Him."

N“J'The LORD is my portion,” says my soul, "Therefore | hope in Him!"

e My portion is Jehovah, hath my soul said, Therefore | hope for Him.
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Lam 3:25
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NAS The LORD is good to those who wait for Him, To the person who seeks Him.

NI The LORD is good to those who wait for Him, To the soul who seeks Him.

"T Good is Jehovah to those waiting for Him, To the soul that seeketh Him.

691.

Lam 3:51
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NAS My eyes bring pain to my soul Because of all the daughters of my city.

NKIMy eyes bring suffering to my soul Because of all the daughters of my city.

"'T My eye affecteth my soul, Because of all the daughters of my city.
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Lam 3:58
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NAS O Lord, Thou didst plead my soul's cause; Thou hast redeemed my life.

NKY0O Lord, You have pleaded the case for my soul; You have redeemed my life.

"TThou hast pleaded, O Lord, the pleadings of my soul, Thou hast redeemed my life.
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Lam 5:9
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NASwe get our bread at the risk of our lives Because of the sword in the wilderness.

NCIwe get our bread at the risk of our lives, Because of the sword in the wilderness.

"“Twith our lives we bring in our bread, Because of the sword of the wilderness.
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NAS nyet if you have warned the wicked, and he does not turn from his wickedness or from his wicked way, he shall
die in his iniquity; but you have delivered yourself.
NKImyet, if you warn the wicked, and he does not turn from his wickedness, nor from his wicked way, he shall die in
his iniquity; but you have delivered your soul.
"' And thou, because thou hast warned the wicked, and he hath not turned back from his wickedness, and from his
wicked way, he in his iniquity dieth, and thou thy soul hast delivered.
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NAS "However, if you have warned the righteous man that the righteous should not sin, and he does not sin, he shall
surely live because he took warning; and you have delivered yourself."
NKTvNevertheless if you warn the righteous man that the righteous should not sin, and he does not sin, he shall surely
live because he took warning; also you will have delivered your soul."
"7 And thou, because thou hast warned him -- the righteous -- that the righteous sin not, and he hath not sinned, he
surely liveth, because he hath been warned; and thou thy soul hast delivered.’
696. Eze 4:14
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NASBut | said, "Ah, Lord God! Behold, | have never been defiled; for from my youth until now | have never eaten what
died of itself or was torn by beasts, nor has any unclean meat ever entered my mouth."

NKYSo | said, "Ah, Lord GOD! Indeed | have never defiled myself from my youth till now; | have never eaten what died

of itself or was torn by beasts, nor has abominable flesh ever come into my mouth."

"'T And | say, 'Ah, Lord Jehovah, lo, my soul is not defiled, and carcase, and torn thing, | have not eaten from my

youth, even till now; nor come into my mouth hath abominable flesh.’
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Eze 7:19
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NAS ‘They shall fling their silver into the streets, and their gold shall become an abhorrent thing; their silver and their
gold shall not be able to deliver them in the day of the wrath of the LORD. They cannot satisfy their appetite, nor can
they fill their stomachs, for their iniquity has become an occasion of stumbling.

NKI>They will throw their silver into the streets, And their gold will be like refuse; Their silver and their gold will not be

able to deliver them In the day of the wrath of the LORD; They will not satisfy their souls, Nor fill their stomachs,
Because it became their stumbling block of iniquity.

"T Their silver into out-places they cast, And their gold impurity becometh. Their silver and their gold is not able to

deliver them, In a day of the wrath of Jehovah, Their soul they do not satisfy, And their bowels they do not fill, For the
stumbling-block of their iniquity it hath been.
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Eze 13:18
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NAS and say, 'Thus says the Lord God, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists, and make veils for the
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the
lives of others for yourselves?

NKImand say, Thus says the Lord GOD: "Woe to the women who sew magic charms on their sleeves and make veils
for the heads of people of every height to hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves
alive?

"7 And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Woe to those sowing pillows for all joints of the arm, And to those

making the kerchiefs For the head of every stature -- to hunt souls, The souls do ye hunt of My people? And the
souls ye have do ye keep alive?
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Eze 13:18
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NAS and say, 'Thus says the Lord God, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists, and make veils for the
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the
lives of others for yourselves?

NKImand say, Thus says the Lord GOD: "Woe to the women who sew magic charms on their sleeves and make veils
for the heads of people of every height to hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves
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alive?

"7 And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Woe to those sowing pillows for all joints of the arm, And to those

making the kerchiefs For the head of every stature -- to hunt souls, The souls do ye hunt of My people? And the
souls ye have do ye keep alive?

700.

Eze 13:18
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NAS and say, 'Thus says the Lord God, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists, and make veils for the
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the
lives of others for yourselves?

NKImand say, Thus says the Lord GOD: "Woe to the women who sew magic charms on their sleeves and make veils
for the heads of people of every height to hunt souls! Will you hunt the souls of My people, and keep yourselves
alive?

"7 And thou hast said: Thus said the Lord Jehovah: Woe to those sowing pillows for all joints of the arm, And to those

making the kerchiefs For the head of every stature -- to hunt souls, The souls do ye hunt of My people? And the
souls ye have do ye keep alive?
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Eze 13:19
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NAS»And for handfuls of barley and fragments of bread, you have profaned Me to My people to put to death some
who should not die and to keep others alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies.""
NKJ

‘And will you profane Me among My people for handfuls of barley and for pieces of bread, killing people who
should not die, and keeping people alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies?"

"Tyea, ye pierce Me concerning My people, For handfuls of barley, And for pieces of bread, to put to death Souls

that should not die, And to keep alive souls that should not live, By your lying to My people -- hearkening to lies.

702.

Eze 13:19
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NAS»And for handfuls of barley and fragments of bread, you have profaned Me to My people to put to death some who

should not die and to keep others alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies.""
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NKImAnd will you profane Me among My people for handfuls of barley and for pieces of bread, killing people who

should not die, and keeping people alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies?"

"Tyea, ye pierce Me concerning My people, For handfuls of barley, And for pieces of bread, to put to death Souls

that should not die, And to keep alive souls that should not live, By your lying to My people -- hearkening to lies.
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Eze 13:20
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NAS Therefore, thus says the Lord God, "Behold, | am against your magic bands by which you hunt lives there as
birds, and | will tear them off your arms; and | will let them go, even those lives whom you hunt as birds.

NKI Therefore thus says the Lord GOD: "Behold, | am against your magic charms by which you hunt souls there like

birds. | will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you hunt like birds.

T Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, | am against your pillows, With which ye are hunting there the souls of

the flourishing, And | have rent them from off your arms, And have sent away the souls that ye are hunting, The souls
of the flourishing.
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Eze 13:20
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NAS Therefore, thus says the Lord God, "Behold, | am against your magic bands by which you hunt lives there as
birds, and | will tear them off your arms; and | will let them go, even those lives whom you hunt as birds.

NKI Therefore thus says the Lord GOD: "Behold, | am against your magic charms by which you hunt souls there like

birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you hunt like birds.

"T Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, | am against your pillows, With which ye are hunting there the souls of

the flourishing, And | have rent them from off your arms, And have sent away the souls that ye are hunting, The
souls of the flourishing.
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Eze 13:20
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NAS

Therefore, thus says the Lord God, "Behold, | am against your magic bands by which you hunt lives there as
birds, and | will tear them off your arms; and | will let them go, even those lives whom you hunt as birds.

NKI Therefore thus says the Lord GOD: "Behold, | am against your magic charms by which you hunt souls there like

birds. I will tear them from your arms, and let the souls go, the souls you hunt like birds.

"I Therefore, thus said the Lord Jehovah: Lo, | am against your pillows, With which ye are hunting there the souls of
the flourishing, And | have rent them from off your arms, And have sent away the souls that ye are hunting, The
souls of the flourishing.
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Eze 14:14
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NAS even though these three men, Noah, Daniel, and Job were in its midst, by their own righteousness they could only

deliver themselves," declares the Lord God.

NKIEven if these three men, Noah, Daniel, and Job, were in it, they would deliver only themselves by their
righteousness," says the Lord GOD.

"'T and these three men have been in its midst, Noah, Daniel, and Job -- they by their righteousness deliver their own
soul -- an affirmation of the Lord Jehovah.
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Eze 14:20
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NAS even though Noah, Daniel, and Job were in its midst, as | live,” declares the Lord God, "they could not deliver

either their son or their daughter. They would deliver only themselves by their righteousness."

NKImeven though Noah, Daniel, and Job were in it, as | live,” says the Lord GOD, "they would deliver neither son nor
daughter; they would deliver only themselves by their righteousness."

"'T and Noah, Daniel, and Job, in its midst: | live -- an affirmation of the Lord Jehovah -- neither son nor daughter do
they deliver; they, by their righteousness, deliver their own soul.
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Eze 16:5
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NAS"No eye looked with pity on you to do any of these things for you, to have compassion on you. Rather you were
thrown out into the open field, for you were abhorred on the day you were born.

NI N eye pitied you, to do any of these things for you, to have compassion on you; but you were thrown out into the

open field, when you yourself were loathed on the day you were born.

"'TNo eye hath had pity on thee, to do to thee any of these, To have compassion on thee, And thou art cast on the

face of the field, With loathing of thy person. In the day thou hast been born -- thou!
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Eze 16:27
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NAS "Behold now, | have stretched out My hand against you and diminished your rations. And | delivered you up to the

desire of those who hate you, the daughters of the Philistines, who are ashamed of your lewd conduct.

NKIBehold, therefore, | stretched out My hand against you, diminished your allotment, and gave you up to the will of

those who hate you, the daughters of the Philistines, who were ashamed of your lewd behavior.

"T And lo, | have stretched out My hand against thee, And | diminish thy portion, And give thee to the desire of those

hating thee, The daughters of the Philistines, Who are ashamed of thy wicked way.
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Eze 17:17

™07 PIT Niam 70 Twa nnnna P inik Ay 23 Snpm 51 ha K
:nia7 nival

NAS: And Pharaoh with his mighty army and great company will not help him in the war, when they cast up mounds
and build siege walls to cut off many lives.

NK*Nor will Pharaoh with his mighty army and great company do anything in the war, when they heap up a siege

mound and build a wall to cut off many persons.

T And not with a great force, and with a numerous assembly, Doth Pharaoh maintain him in battle, By pouring out a

mount, and in building a fortification, To cut off many souls.

196




711.

Eze 18:4
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NAS»Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die.

NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall
die.
"'T| o, all the souls are Mine, As the soul of the father, So also the soul of the son -- they are Mine, The soul that is

sinning -- it doth die.
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Eze 18:4
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NAS»Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die.

NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall
die.
"'T| o, all the souls are Mine, As the soul of the father, So also the soul of the son -- they are Mine, The soul that is

sinning -- it doth die.
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Eze 18:4
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NAS»Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die.

NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall
die.
"'T| o, all the souls are Mine, As the soul of the father, So also the soul of the son -- they are Mine, The soul that is

sinning -- it doth die.
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Eze 18:4
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NAS»Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die.

NKJ "Behold, all souls are Mine; The soul of the father As well as the soul of the son is Mine; The soul who sins shall
die.
"'T| o, all the souls are Mine, As the soul of the father, So also the soul of the son -- they are Mine, The soul that is

sinning -- it doth die.
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Eze 18:20
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NAS"The person who sins will die. The son will not bear the punishment for the father's iniquity, nor will the father
bear the punishment for the son's iniquity; the righteousness of the righteous will be upon himself, and the
wickedness of the wicked will be upon himself.

NI "The soul who sins shall die. The son shall not bear the guilt of the father, nor the father bear the guilt of the son.

The righteousness of the righteous shall be upon himself, and the wickedness of the wicked shall be upon himself.

"TThe soul that doth sin -- it doth die. A son doth not bear of the iniquity of the father, And a father doth not bear of

the iniquity of the son, The righteousness of the righteous is on him, And the wickedness of the wicked is on him.
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Eze 18:27
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NAS "Again, when a wicked man turns away from his wickedness which he has committed and practices justice and
righteousness, he will save his life.

NK "Again, when a wicked man turns away from the wickedness which he committed, and does what is lawful and

right, he preserves himself alive.

"7 And in the turning back of the wicked From his wickedness that he hath done, And he doth judgment and

righteousness, He his soul doth keep alive.
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Eze 22:25
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NAS There is a conspiracy of her prophets in her midst, like a roaring lion tearing the prey. They have devoured lives;
they have taken treasure and precious things; they have made many widows in the midst of her.

NKI v The conspiracy of her prophets in her midst is like a roaring lion tearing the prey; they have devoured people;

they have taken treasure and precious things; they have made many widows in her midst.

TA conspiracy of its prophets is in its midst, as a roaring lion tearing prey; The soul they have devoured, Wealth

and glory they have taken, Its widows have multiplied in its midst.
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Eze 22:27
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NASHer princes within her are like wolves tearing the prey, by shedding blood and destroying lives in order to get
dishonest gain.

NI mHer princes in her midst are like wolves tearing the prey, to shed blood, to destroy people, and to get dishonest

gain.

"Tits princes in its midst are as wolves, Tearing prey, to shed blood, to destroy souls, For the sake of gaining

dishonest gain.

719.

Eze 23:17
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NAStAnd the Babylonians came to her to the bed of love, and they defiled her with their harlotry. And when she had
been defiled by them, she became disgusted with them.

NKI"Then the Babylonians came to her, into the bed of love, And they defiled her with their immorality; So she was

defiled by them, and alienated herself from them.

"T And come in unto her do sons of Babylon, To the bed of loves, And they defile her with their whoredoms, And she

is defiled with them, And her soul is alienated from them.

720.

Eze 23:18
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NAS»And she uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; then | became disgusted with her, as | had
become disgusted with her sister.

NK) She revealed her harlotry and uncovered her nakedness. Then | alienated Myself from her, As | had alienated

Myself from her sister.

"'T And she revealeth her whoredoms, And she revealeth her nakedness, And alienated is My soul from off her, As

alienated was My soul from off her sister.

721.

Eze 23:18
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NAS»And she uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; then | became disgusted with her, as | had
become disgusted with her sister.

NI She revealed her harlotry and uncovered her nakedness. Then | alienated Myself from her, As | had alienated

Myself from her sister.

"'T And she revealeth her whoredoms, And she revealeth her nakedness, And alienated is My soul from off her, As

alienated was My soul from off her sister.
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722.

Eze 23:22
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NAS "Therefore, O Oholibah, thus says the Lord God, '‘Behold | will arouse your lovers against you, from whom you
were alienated, and | will bring them against you from every side:

NKI " Therefore, Oholibah, thus says the Lord GOD: Behold, I will stir up your lovers against you, From whom you have

alienated yourself, And | will bring them against you from every side:

"T Therefore, O Aholibah, thus said the Lord Jehovah: Lo, | am stirring up thy lovers against thee, From whom thy

soul hath been alienated, And have brought them in against thee from round about.

723.

Eze 23:28
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NAS “Eor thus says the Lord God, 'Behold, | will give you into the hand of those whom you hate, into the hand of those
from whom you were alienated.

NI mEor thus says the Lord GOD: Surely | will deliver you into the hand of those you hate, into the hand of those from

whom you alienated yourself.

"'T For thus said the Lord Jehovah: Lo, | am giving thee into a hand that thou hast hated, Into a hand from which thou

wast alienated.

724,

Eze 24:21
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NAS ‘Speak to the house of Israel, "Thus says the Lord God, 'Behold, | am about to profane My sanctuary, the pride of
your power, the desire of your eyes, and the delight of your soul; and your sons and your daughters whom you have
left behind will fall by the sword.

NKI>Speak to the house of Israel, "Thus says the Lord GOD: Behold, | will profane My sanctuary, your arrogant boast,

the desire of your eyes, the delight of your soul; and your sons and daughters whom you left behind shall fall by the
sword.

"7 say to the house of Israel: Thus said the Lord Jehovah: Lo, | am polluting My sanctuary, The excellency of your

strength, The desire of your eyes, and the pitied of your soul, And your sons and your daughters whom ye have left,
by sword they do fall.

200




725.

Eze 24:25
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NAS'As for you, son of man, will it not be on the day when | take from them their stronghold, the joy of their pride, the
desire of their eyes, and their heart's delight, their sons and their daughters,

NKI*And you, son of man-- will it not be in the day when I take from them their stronghold, their joy and their glory, the

desire of their eyes, and that on which they set their minds, their sons and their daughters:

"7 And thou, son of man, Is it not in the day of My taking from them their strength, The joy of their beauty, the desire

of their eyes, And the song of their soul, Their sons and their daughters?

726.

Eze 25:6
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NAS ‘For thus says the Lord God, "Because you have clapped your hands and stamped your feet and rejoiced with all
the scorn of your soul against the land of Israel,

NKI*For thus says the Lord GOD: "Because you clapped your hands, stamped your feet, and rejoiced in heart with all

your disdain [...] for the land of Israel,

" For thus said the Lord Jehovah: Because of thy clapping the hand, And of thy stamping with the foot, And thou

rejoicest with all thy despite in soul Against the ground of Israel,

127.

Eze 25:15

NPR MW, W93 DRWI DR DRI NRRI3 DRYYS Ny 1wy A1 TR TR 13
:09iy

NAS Thus says the Lord God, "Because the Philistines have acted in revenge and have taken vengeance with scorn of
soul to destroy with everlasting enmity,"

NKI>Thus says the Lord GOD: "Because the Philistines dealt vengefully and took vengeance with a spiteful heart, to

destroy because of the old hatred,"

"TThus said the Lord Jehovah: Because of the doings of the Philistines in vengeance, And they take vengeance with

despite in soul, To destroy -- the enmity age-during!
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728.

Eze 27:13
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NAS"Javan, Tubal, and Meshech, they were your traders; with the lives of men and vessels of bronze they paid for
your merchandise.

NKI"3avan, Tubal, and Meshech were your traders. They bartered human lives and vessels of bronze for your

merchandise.

T Javan, Tubal, and Meshech -- they are thy merchants, For persons of men, and vessels of brass, They have

given out thy merchandise.

729.

Eze 27:31
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NASAlso they will make themselves bald for you And gird themselves with sackcloth; And they will weep for you in
bitterness of soul With bitter mourning.

NI They will shave themselves completely bald because of you, Gird themselves with sackcloth, And weep for you

With bitterness of heart and bitter wailing.

"T And they have made for thee baldness, And they have girded on sackcloth, And they have wept for thee, In

bitterness of soul -- a bitter mourning.

730.

Eze 32:10
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NASAnd | will make many peoples appalled at you, and their kings shall be horribly afraid of you when | brandish My
sword before them; and they shall tremble every moment, every man for his own life, on the day of your fall."

NKI*Yes, | will make many peoples astonished at you, and their kings shall be horribly afraid of you when I brandish

My sword before them; and they shall tremble every moment, every man for his own life, in the day of your fall.

"'T And | have made many peoples astonished at thee, And their kings are afraid at thee with trembling, In My

brandishing My sword before their faces, And they have trembled every moment, Each for his life -- in the day of thy
fall.

731.

Eze 33:5
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NAS'He heard the sound of the trumpet, but did not take warning; his blood will be on himself. But had he taken
warning, he would have delivered his life.

NKI*He heard the sound of the trumpet, but did not take warning; his blood shall be upon himself. But he who takes

warning will save his life.
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"TThe voice of the trumpet he heard, And he hath not taken warning, his blood is on him, And he who took warning

his soul hath delivered.

732.

Eze 33:6
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NAS'‘But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet, and the people are not warned, and a
sword comes and takes a person from them, he is taken away in his iniquity; but his blood | will require from the
watchman's hand.'

NKI But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet, and the people are not warned, and

the sword comes and takes any person from among them, he is taken away in his iniquity; but his blood | will require
at the watchman's hand.'

"T And the watchman, when he seeth the sword coming in, And he hath not blown with a trumpet, And the people

hath not been warned, And come in doth a sword, And taketh away of them -- a soul, He in his iniquity is taken away,
And his blood from the hand of the watchman | require.

733.

Eze 33:9
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NAS Bt if you on your part warn a wicked man to turn from his way, and he does not turn from his way, he will die in
his iniquity; but you have delivered your life.

NKI"Nevertheless if you warn the wicked to turn from his way, and he does not turn from his way, he shall die in his

iniquity; but you have delivered your soul.

"7 And thou, when thou hast warned the wicked of his way, to turn back from it, And he hath not turned back from his

way, He in his iniquity doth die, And thou thy soul hast delivered.

734.

Eze 36:5

WK 872 DITRODI 0730 NRYOD "RN2T NP WRa KOTOR T 3N Snsn 125
117 MY 1Y Wh3 vRwWa 337752 nNnwa ndnihh on7 MR neTang

NAS therefore, thus says the Lord God, "Surely in the fire of My jealousy | have spoken against the rest of the nations,
and against all Edom, who appropriated My land for themselves as a possession with wholehearted joy and with
scorn of soul, to drive it out for a prey."

NKItherefore thus says the Lord GOD: "Surely | have spoken in My burning jealousy against the rest of the nations
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and against all Edom, who gave My land to themselves as a possession, with whole-hearted joy and spiteful minds,
in order to plunder its open country."

"TTherefore, thus said the Lord Jehovah: Have | not, in the fire of My jealousy, Spoken against the remnant of the

nations, And against Edom -- all of it, Who gave My land to themselves for a possession, With the joy of the whole
heart -- with despite of soul, For the sake of casting it out for a prey?

735.

Eze 47:9
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NAStAnd it will come about that every living creature which swarms in every place where the river goes, will live. And
there will be very many fish, for these waters go there, and the others become fresh; so everything will live where the
river goes.

NKImAnd it shall be that every living thing that moves, wherever the rivers go, will live. There will be a very great

multitude of fish, because these waters go there; for they will be healed, and everything will live wherever the river
goes.

"'T And it hath come to pass, every living creature that teemeth, whithersoever the streams come, doth live: and

there hath been great abundance of fish, for these waters have come thither, and they are healed; and every thing
whither the stream cometh hath lived.

736.

Hos 4:8
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NAS They feed on the sin of My people, And direct their desire toward their iniquity.

NKJThey eat up the sin of My people; They set their heart on their iniquity.

"“TThe sin of My people they do eat, And unto their iniquity lift up their soul.

737.

Hos 9:4
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NAS They will not pour out libations of wine to the LORD, Their sacrifices will not please Him. Their bread will be like
mourners' bread; All who eat of it will be defiled, For their bread will be for themselves alone; It will not enter the
house of the LORD.

NKJThey shall not offer wine offerings to the LORD, Nor shall their sacrifices be pleasing to Him. It shall be like bread

of mourners to them; All who eat it shall be defiled. For their bread shall be for their own life; It shall not come into the
house of the LORD.
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e They pour not out wine to Jehovah, Nor are they sweet to Him, Their sacrifices are as bread of mourners to them,

All eating it are unclean: For their bread is for themselves, It doth not come into the house of Jehovah.

738.

Amo 2:14
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NAS »Elight will perish from the swift, And the stalwart will not strengthen his power, Nor the mighty man save his life.

N Therefore flight shall perish from the swift, The strong shall not strengthen his power, Nor shall the mighty deliver

himself;

"7 And perished hath refuge from the swift, And the strong strengtheneth not his power, And the mighty delivereth

not his soul.

739.

Amo 2:15
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NS He who grasps the bow will not stand his ground, The swift of foot will not escape, Nor will he who rides the
horse save his life.

NKIHe shall not stand who handles the bow, The swift of foot shall not escape, Nor shall he who rides a horse deliver

himself.

"T And the handler of the bow standeth not, And the swift with his feet delivereth not himself, And the rider of the

horse delivereth not his soul.

740.

Amo 6:8
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NAS The Lord God has sworn by Himself, the LORD God of hosts has declared: "I loathe the arrogance of Jacob, And
| detest his citadels; Therefore, | will deliver up the city and all it contains."

NI The Lord GOD has sworn by Himself, The LORD God of hosts says: "I abhor the pride of Jacob, And hate his
palaces; Therefore | will deliver up the city And all that is in it."

"'T Sworn hath the Lord Jehovah by Himself, An affirmation of Jehovah, God of Hosts: | am abominating the

excellency of Jacob, And his high places | have hated, And | have delivered up the city and its fulness.
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741.

Jon 1:14
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NAS Then they called on the LORD and said, "We earnestly pray, O LORD, do not let us perish on account of this
man's life and do not put innocent blood on us; for Thou, O LORD, hast done as Thou hast pleased."

NKI Therefore they cried out to the LORD and said, "We pray, O LORD, please do not let us perish for this man's life,

and do not charge us with innocent blood; for You, O LORD, have done as it pleased You."

"T And they cry unto Jehovah, and say, 'We pray Thee, O Jehovah, let us not, we pray Thee, perish for this man's

life, and do not lay on us innocent blood, for Thou, Jehovah, as Thou hast pleased, Thou hast done.’

742.

Jon 2:6
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NAS mwWater encompassed me to the point of death. The great deep engulfed me, Weeds were wrapped around my
head.

NJ The waters surrounded me, even to my soul; The deep closed around me; Weeds were wrapped around my

head.

e Compassed me have waters unto the soul, The deep doth compass me, The weed is bound to my head.

743.

Jon 2:8
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NAS "While | was fainting away, | remembered the LORD; And my prayer came to Thee, Into Thy holy temple.

NKYmwWhen my soul fainted within me, | remembered the LORD; And my prayer went up to You, Into Your holy temple.

T In the feebleness within me of my soul Jehovah | have remembered, And come in unto Thee doth my prayer,

Unto Thy holy temple.

744,

Jon 4:3
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NAS Jonah 4:3 "Therefore now, O LORD, please take my life from me, for death is better to me than life."

NKI Jonah 4:3 "Therefore now, O LORD, please take my life from me, for it is better for me to die than to live!"

"7 Jonah 4:3 And now, O Jehovah, take, | pray Thee, my soul from me, for better is my death than my life.’
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Jon 4:8
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NAS And it came about when the sun came up that God appointed a scorching east wind, and the sun beat down on
Jonah's head so that he became faint and begged with all his soul to die, saying, "Death is better to me than life."

NKY And it happened, when the sun arose, that God prepared a vehement east wind; and the sun beat on Jonah's

head, so that he grew faint. Then he wished death for himself, and said, "It is better for me to die than to live."

"7 And it cometh to pass, about the rising of the sun, that God appointeth a cutting east wind, and the sun smiteth on

the head of Jonah, and he wrappeth himself up, and asketh his soul to die, and saith, 'Better is my death than my
life.'

746.

Mic 6:7
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NAS Does the LORD take delight in thousands of rams, In ten thousand rivers of oil? Shall | present my first-born for
my rebellious acts, The fruit of my body for the sin of my soul?

NKIWill the LORD be pleased with thousands of rams, Ten thousand rivers of oil? Shall | give my firstborn for my

transgression, The fruit of my body for the sin of my soul?

"T|s Jehovah pleased with thousands of rams? With myriads of streams of oil? Do | give my first-born for my

transgression? The fruit of my body for the sin of my soul?

747.

Mic 7:1

WD) NDIR 1123 YIIR? YIWRTR TR NP2 PRTRoRD o v % N

NASWoe is me! For | am Like the fruit pickers and the grape gatherers. There is not a cluster of grapes to eat, Or a

first-ripe fig which | crave.

NKIWoe is me! For | am like those who gather summer fruits, Like those who glean vintage grapes; There is no

cluster to eat Of the first-ripe fruit which my soul desires.

e My woe is to me, for | have been As gatherings of summer-fruit, As gleanings of harvest, There is no cluster to

eat, The first-ripe fruit desired hath my soul.

748.

Mic 7:3
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NAS Concerning evil, both hands do it well. The prince asks, also the judge, for a bribe, And a great man speaks the
desire of his soul; So they weave it together.

N That they may successfully do evil with both hands-- The prince asks for gifts, The judge seeks a bribe, And the

great man utters his evil desire; So they scheme together.
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"7 On the evil are both hands to do it well, The prince is asking -- also the judge -- for recompence, And the great --

he is speaking the mischief of his soul, And they wrap it up.

749.

Hab 2:4
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NAS“Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; But the righteous will live by his faith.

NKIBehold the proud, His soul is not upright in him; But the just shall live by his faith.

"Tlo,a presumptuous one! Not upright is his soul within him, And the righteous by his stedfastness liveth.

750.

Hab 2:5
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NAS "Eurthermore, wine betrays the haughty man, So that he does not stay at home. He enlarges his appetite like
Sheol, And he is like death, never satisfied. He also gathers to himself all nations And collects to himself all peoples.

NKIvIndeed, because he transgresses by wine, He is a proud man, And he does not stay at home. Because he

enlarges his desire as hell, And he is like death, and cannot be satisfied, He gathers to himself all nations And heaps
up for himself all peoples.

"T And also, because the wine is treacherous, A man is haughty, and remaineth not at home, Who hath enlarged as

sheol his soul, And is as death that is not satisfied, And doth gather unto itself all the nations, And doth assemble
unto itself all the peoples,

751.

Hab 2:10
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NAS you have devised a shameful thing for your house By cutting off many peoples; So you are sinning against
yourself.

NKJYou give shameful counsel to your house, Cutting off many peoples, And sin against your soul.

"“TThou hast counselled a shameful thing to thy house, To cut off many peoples, and sinful is thy soul.

752.

Hag 2:13
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NAS Then Haggai said, "If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the latter become unclean?"
And the priests answered and said, "It will become unclean."

N And Haggai said, "If one who is unclean because of a dead body touches any of these, will it be unclean?" So the

priests answered and said, "It shall be unclean."
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"“TAnd Haggai saith, 'If the unclean of body doth come against any of these, is it unclean?'
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NAS Then | annihilated the three shepherds in one month, for my soul was impatient with them, and their soul also
was weary of me.

NI dismissed the three shepherds in one month. My soul loathed them, and their soul also abhorred me.
"T And | cut off the three shepherds in one month, and my soul is grieved with them, and also their soul hath
abhorred me.

754. Zec 11:8
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NAS Then | annihilated the three shepherds in one month, for my soul was impatient with them, and their soul also
was weary of me.

NI dismissed the three shepherds in one month. My soul loathed them, and their soul also abhorred me.

"T And | cut off the three shepherds in one month, and my soul is grieved with them, and also their soul hath

abhorred me.
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